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\l%}é'n}dete Symbole . ...... Q)" RN WA@W,
Symbole am Gerat ...........%..... 3 Vor Gebrauch des Polierers lesen und
Zu lhrer Sicherheit . .. .......... ... .. 3 danach handeln:
Gerdusch und Vibration ............. 6 — die vorliegende Bedienungsanleitung,
TechnischeDaten .................. 7 — die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise*”
Auf ei Blick . ... ... ... 8 zum Umgang mit Elektrowerkzeugen im
o omen Biek beigelegten Heft (Schriften-Nr.- 315.915),
Gebrauchsanweisung ............... 9 e .
W d Pl 10 — die fiir den Einsatzort geltenden Regeln
artungund Pflege ............... und Vorschriften zur Unfallverhiitung.
Entsorgungshinweise .............. 12 Dieser Polierer ist nach dem Stand der
(€&-Konformitat ................... 12 Technik und den anerkannten
Haftungsausschluss ............... 12 sicherheitstechnischen Regein gebaut.

Verwendete Symbole

AN warRNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwer: erletzungen.
/N VORSICHTIN.™

Bezeichnet e/ne Sglicherwelse geféhriiche
Situation. Bei achten des Hinweises
drohen Verl

il Amnrs .

Bezeij Anwendungstips und W/'CQ‘QJ/B

Infe jonen. \/
bole am Gerét Q

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

@ Schutzklasse I
(vollstandig isoliert)

Entsorgungshinweis flr das
Altgerat (siehe Seite 12)!

en oder Sachschéden. Q/

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch
Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers
oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine
oder an anderen Sachwerten entstehen.
Der Polierer ist nur zu benutzen

—  fur die bestimmungsgemaé3e

naung,
/h sicherheitstechnisch einwa a{éz\
ﬁ?’s‘tand
\S/cherhe/fbee/nfrachz‘/genﬁ jrungen
gehend bese/f/gen

Bestimmungsgem erwendung

Dieser handgefiihrte Exzenterpolierer ist

bestimmt

— firden gewe I|c n Einsatz in Industrie
und Hand

- fir Pollerarb iten jeglicher Art, wie z. B.
Lackoberflachen an Fahrzeugen, Mébel-
und Metalloberflachen usw. mit
Polierschwammen, Lamm- und
Wollfellen,

— zum Einsatz mit Polierwerkzeugen, die fir
eine Drehzahl von mindestens 500 U/min
zugelassen sind.
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/ARNUNG! N\
S/e alle mit dem E/ektmwe%eug

gelleferten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.
Fehler bei der Einhaltung der folgenden
Warnhinweise kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Polierer. Beachten Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten. kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.
Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Schleifen, Sandpa chleifen,
Arbeiten mit Drahtbirsten und Trenn-
schleifen. Verwen nﬁn, fur die das
Elektrowerkzeugtnieht vorgesehen ist,
kénnen Gefahr en und Verletzungen
verursachefi,
Verwendén Sié keln Zubehor, das vom
Herst rreé icht speziell fiir dieses EIe
we% vorgesehen und empfohlexk
Nur weil Sie das Zubehor m
ktrowerkzeug befestigen komw
garantiert das keine sichere V ndung
Die zulassige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Héchstdrehzahl.
Zubehr, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
AuRendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den Mal3-
angaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.
Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
milssen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdd?’chmesser des
Einsatzwerkzeuge: -Aufnahme-
durchmesser des E{éﬂ ches passen.
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Einsatzwerkzeug gtgj'é nicht genau am

Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichélﬁlg, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle

fUhren.
Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerk-
zeug herunterféllt, Gberpriifen Sie, ob es
beschédigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn
Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auler-
halb der Ebene des rotierenden Einsatz-
werkzeugs auf und lassen Sie das Gerét
eine te lang mit Hochstdrehzahl O’»
I Beschadlgte Elnsatzwer

hen meist in dieser Testzel

gen Sie personliche Sch riis-
wendung
Vollgesichtsschutz, A schutz oder

Schutzbrille. Soweit essen, tragen
Sie Staubmaske, Gehprschutz Schutz-

handschuhe oder'Spézialschiirze, die
kleine Schleifu aterialpartikel von
Ihnen femhal Die Augen sollen vor

herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen An-
wendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch
aulRerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.
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n HalterSie das Gerat nur an den isoljeften Riickschlag und*éntsprechende
Sicherheitshinweise

chen, wenn Sie Arbeiten aus-}

ihren, bei denen das Einsa&ékeug

erborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungs-
fuhrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fuhren.

= Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist.

Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolié'tiber das
Elektrowerkzeug vérlierén kdnnen.

m Lassen Sie da Kkﬁowerkzeug nicht
laufen, wahre ie es tragen.

Einsz rkzeug erfasst werden und

Ei s‘a?verkzeug sich in Ihren Korpery
b% y F\m/
€inig

\E en Sie regelmaRig die LQJw S-

chlitze lhres Elektrowerkzeug
Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder
anderen fliissigen KihImitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fuhren.
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Riickschlag isl‘{é“plbtzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbirste usw. Verhaken oder
Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstlick
eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Ru’éjschlag ist die Folge eines falschien
oder fehlerhaften Gebrauchs des EIQI*{tng-
%eugs. Er kann durch geeig ‘19\
%&lchtsmar&nahmen, wie nal h@end
S \

chrieben, verhindert wer:

Ihre Kleid ann durch zufélligen \z\b -
> , » N m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
Kont:fft@e g ortasst werdon gﬁaﬁg/ und bringen Sie Ihr&%rﬁer und lhre

Arme in eine Pos%, in der Sie die

Rickschlagkré angen kénnen.
Verwenden, Sie.immer den Zusatzgriff,
falls vorha » um die gréRtmégliche
Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete
Vorsichtsmaflinahmen die Riickschlag-
und Reaktionskréafte beherrschen.

m Bringen Sie Ihre Hand nie in die N&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Ruckschlag Uber lhre Hand bewegen.

m Meiden Sie mit Inrem Kérper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird.

Der Riickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.
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= ArbeifefiSie besonders vorsichtig im, () HINWEIS
Bereich von Ecken, scharfen Kan W. Der in diesen A ngen angegebene
indern Sie, dass Einsatzwi ge Schwmgungsps% entsprechend einem in

m Werkstlck zuriickprallen un
verklemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich
zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.

m Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Polieren
m Lassen Sie keine losen Teile der
Polierhaube, insbesondere Befestigungs-
schniire, zu. Verstauen oder kiirzen
Sie die Befestigungsschniire.
Lose, sich mltdrehende %stlgungs-

schniire kénnen Ihr r erfassen
oder sich im Werk verfangen.
Weitere Sich itshinweise

L] Netzspann@h nd Spannungsangabe Q/
auf de ild muss Ubereinstimme; y&

= Spind€ |erung nur bei stlllstehen({e;u
Wer drucken

Ge&:”éusch und Vibration «<§~"/

(il  HwvweEss

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle ,, Technische Daten” entnehmen.
Die Gerdusch und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 6284 1ermittelt.

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue
Geridte. Im tdglichen Einsatz verdndern sich
Gerdusch und Schwingungswerte.

EN 62841 genormten Messverfahren gemes-
sen worden und kann fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung. Der
angegebene Schwingungspegel reprasentiert
die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen,
mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung ber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.
Fur eine genaue Abschéatzung der Schwin-
gungsbelastung sollten auch die Zeiten
bertcksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachligh im Einsatz ist. Dies kann die ¢
Schwipgs%ﬁsbelastung Uber den gesamt
Arbe\us itraum deutlich reduzieren.%?‘en

i atzliche Sicherheitsmalin zum

utz des Bedieners vor der ng von

Schwingungen fest wie zum I Wartung
von Elektrowerkzeug und werkzeugen
Warmhalten der Hand anisation der
Arbeitsablaufe.

VORSI|

Bei einem Sc ck tber 85 dB(A)
Gehdrschulz tragen.
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Geréatetyp Exzenterpolierer
Werkzeugaufnahme mm Klett @ 125/ 150
Max. Werkzeug-& mm 160
Hub mm 15 8
Hubzahl min-! 3000-9000
Drehzahl Klettteller 1/min - 150-450
Leistungsaufnahme w 710 1010
Leistungsabgabe w 420 590
Gewicht entsprechend LEPTA-pro- kg 24 2.6
cedure 1/2003" (ohne KW , O . O
Schutzklasse \\{W \\\; &~ /G \\\\”"”}

A-bewerteter Ge@?chpegel entsprechend E Q&M (siehe ,Gerausch und \@Qﬂon“)

Sc:ha||druc|@§| Lo d&@) 80 Q‘( 79

Schallw\gspegel Lwa o %B{A) 91 :} S

U)@thelt K \>“ db A\> 0
mmgungsgesamtwert entsp%”end EN 62841 (siehe ,,Ger}ﬁ;?:h und Vibration®):
Emissionswert ay, m/s2 7,5 5,1

Unsicherheit K m/s2 1,5

(o (> e
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In ﬁaer Anleitung werden versch%\n’é}Elektrowerkzeuge bescf@oen. Die Darstellung kann
im Detail vom erworbenen Elektrowerkzeug abweichen.

A )
1 Griffngibe & e
it Buftaustritt und Drehrichtu il.
triebekopf *

2

3  Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker 7

4  Stellrad fir Drehzahlvorwahl 8
9

5

Schalter

Zum Ein- und Ausschalten sowie zum
Hochfahren bis zu der vorgewahlten
Drehzahl.

Dauerbet
Typschild *
Klettteller
Telleraufnahme

A
Arretierungskn
Arretiert de% Iter (5) im

Torx-Schraubenschlissel T20 *

*

nicht dargestellt
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Gebralichsanweisung ",

-~ WARNUNG! o N
Vor allen Arbeiten am Polierer de
Nelzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme
Polierer auspacken und auf VVollstédndigkeit der
Lieferung und Transportschaden kontrollieren.

Werkzeug befestigen oder wechseln
m Netzstecker ziehen.

m Polierer gj
Polier . 30 Sekunden laufen /\

U
lass neK(uf Unwuchten und Vibrationeg,
gkgzgéméren. \"’5
| ]

er ausschalten. N\

in="'und Ausschalten -
EJGrzzeitbetrieb ohne Einrast?eg

m Schalter driicken und festhalten.
m Zum Ausschalten Schalter loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten

HINWEIS
Das Elektrowerkzeug besitzt eine Wieder-
anlaufsperre. Das heil3t, Raesh einem Strom-
ausfall lduft das e/hgasi‘ba/tete Elektrowerk-
zeug nicht wieder axg\

o~
R R

p

chalten (ohne Einrasten) undQ/

3

Ve ¢4
.~ N\
Wiedereinschalt f\fﬁ‘es Elektrowerk-
zeugs nach usfall
— Elektrower ausschalten.

ug wieder einschalten.

— Elektrowerl

m Schalter driicken und festhalten.
m Zum Einrasten Arretierungsknopf
gedriickt halten und Schalter loslassen.

= Zum Aijsschalter(,
und loslasse

Drehzahlvo@a

it

m Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewlinschten Wert stellen.

m Durch gefuhlvolles Betatigen des
Schalters (5) wird das Gerat bis zu der
vorgewahlten Drehzahl hochgefahren.

il HwwEls

Bei Uberlastung oder Uberhitzung im
Dauerbesliieb reduziert das Gerét die s,
Dr%/jé; ahl automatisch, bis das Gerat S

ichend abgekdihlt ist.
N Q

/\‘</\<\ 9
R

%hélter kurz drlicken

+
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'ORSICHT!
Nash dem Ausschalfen lduft das \/<

Polierwerkzeug noch kurze Zeit nach.

i HnwEss

Nach einem Werkzeugwechsel (z. B. Woll-

fell statt Polierschwamm) k6nnen durch den

Gewichtsunterschied erhéhte Vibrationen

auftreten. Arbeitsdrehzahl am Stellrad (4)

soweit verandern, bis die Vibrationen

reduziert sind.

— Maschine vor dem Aufsetzen auf die zu
polierende Oberflache einschalten und
bis zur eingestellten Drehzahl anlaufen
lassen.

A

— Polien Rleichtem Anpressdruck rnﬂb

kreis n, sich Uberlappenden \
ungen auf der zu poliere en./

erflache bewegen, um gute Pglier-
leistungen und hohe Standzeiten des
Werkzeugs zu erreichen.

— Bei empfindlichen Oberflachen
(z. B. Autolacke) nicht aggressiv, sondern
mit niedrigen Touren und geringem
Anprel3druck arbeiten.

— Beim Einsatz von Polierpaste fiir jede
Paste ein eigenes Werkzeug benutzen.
Weitere Informationen tber die Produkte des

Herstellers unter www.flex-tools.com.

F\' Yx\
A,\Qg& 15 125 / XFE 7- 15}5@%!5 10-8 125

Wartung und Pﬁ%@e
A WARI@V\é}

Vor allen Arbeiten am Polierer den
Nelzstecker ziehen.

Reinigung

m Gerat und Luftungsschlitze regelmaRig
reinigen. Haufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des
Gebrauchs abhangig.

m  Gehauseinnenraum mit Motor regelmanig
mit trockener Druckluft ausblasen.

Kohlenbursten

Der Polierer ist mit Abschaltkohlen
ausgestattet.

Nach Erreichen der VerschleilRgrenze der
Abschaltkohlen wird der Polierer
automatisch abgeschaltet.

(1] Hvwess
Zum Austausch nur Originalteile des: Q?\
He lers verwenden. Bei I/erW g9
emdfabrikaten erldsche,
rantieverpfilichtungen de,

,Q/ urch die hinteren Luftei nungen
kann das Kohlenfeuer wggr d des

Gebrauchs beobacht: erden.
Bei starkem Kohl den Polierer sofort
ausschalten. Polieréran eine vom Hersteller

autorisierte Kundendienstwerkstatt Gber-
geben.

Getriebe

i HnwEss

Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend
der Garantiezeit nicht Iosen.

Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpfiichtungen des Herstellers.
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Aust %bh von Verschleil&teil\e@

er wechseln
[ zstecker ziehen.
m Polierwerkzeug entfernen.
m Maschine auf der Riickseite ablegen.

m Schrauben mit Torx-Schraubenschlissel
I6sen und herausdrehen (1.).

m Verschlissenen Klettte bnehmen (2.).
m Verschmutzungen |\ nraum beseitigen.

<&

m Befestigungsldcher ausrichten und neuen
Klettteller aufsetzen (3.).

1,8-2,2 ft. Ib.

m Schrauben eindrehen und mit Torx-
Schraubenschlissel festziehen (4.).
(Anzugsmoment 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Probelauf durchfiihren. Auf Unwuchten
und Vibrationen kontrollieren.

/N RSICHT! ?‘s
F 's Anzugsmoment fiihrt z
addigungen am Gerét un U

Q%rbe/tefen Oberfidchen. \2\

eparaturen
Reparaturen ausschliﬂ: urch eine vom

Hersteller autorisierﬁu dendienst-
werkstatt ausfiihre en.

Ersatzteile ubehér

1 HINwWEIS

Es dtirfen nur die von FLEX freigegebenen
Werkzeuge verwendet werden.

Weiteres Zubehor, insbesondere Werk-
zeuge und Polierhilfsmittel, den Katalogen
des Herstellers entnehmen.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten

finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com
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Haftungsaussclgi%s

Entsorgungshinweise )
N/

./
WARNUNG!

Ausgediente Geréte durch Enftfernen des
Neltzkabels unbrauchbar machen.

Nur fur EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmdill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt werden.

0 Hvwess
Uber Entsorgungsmaoglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

C €-Konformitat

Wir erklaren in alleiniger \/el ortung, dass
das unter ,Technische beschriebene

Produkt mit folgendensgﬁ en oder
normativen Doku Ubereinstimmt:
EN 62841 gemd n Bestimmungen der

Richtlinien % 0/EU, 2006/42/EG
und 2011/e5/EU.
Verantwertlich¥fur technische Unterlagen: 7

FLEX- werkzeuge GmbH, R & D "o
fstrasse 15, D-71711 Steinwrr

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)
03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

12
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Der Hersteller u@:\éfﬁ: Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mégliche
Verwendung des Produktes verursacht
wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemale
Verwendung oder in Verbindung mit
Produkten anderer Hersteller verursacht
wurden.

Re
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Symbols used in this manual

AN warRNING!
Denoftes impending danger. Non-

observance of this Warnuzg,ma y result
/in death or extremely. %’I’/‘ re injuries.

/N CAUTIONKN
Denofes a possit ngerous situation.

Non-observ. of this warning may result
in slight inji damage to property.
: A

eno
n

=

plication tips and import.
ion.

g

Symbols on the power tool

Before switching on the power tool,
read the operating manual!

Wear goggles!

Protection class Il

(completely insulated)
Disposal information for the old
machine (see page 21)!

= @I@ O

= %ﬁ’fﬁe/fecf working order.

For your safets{f)
N/

A WAFQNG/

Before using the polisher, please read and

follow:

— these operating instructions,

— the “General safely instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
bookiet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid sife rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This polisher is state-of-the-art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power fool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged. The polisher

may be.used only
- 35%/70’90’, \*::?\
's which impair safety mu. xepa/'red

mediately.

Intended use

This hand-operated r/élel polisher is

designed {'eo

— is designed foxindustrial applications,

— for all type olishing work, e.g. paint-
work on vehitles, furniture and metal
surfaces, etc. with polishing sponge,
lambswool and wool pads,

— for use with polishing tools which are
permitted to run at a speed of at least
500 r.p.m.
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Safet\yitfftructions for polishing > =
%W ARNING! AN/
Re3d all safety warnings, instructions,
ilustrations and specifications provided with
this power fool. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

m This power tool is intended to function as a
polisher. Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed =
below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

m Operations such as grinding, sanding,
wire brushing, or cutting-off are not
recommended to be performed with this
power tool. "

Operations for which thé}bbwer tool
was not designed niay-ereate a hazard
and cause personal injury.

m Do not use a ?6 es which are not
specifically de d and recommended
by the too; \Rufacturer.Just because the <
access: an be attached to your power u
tool, itsdo/es not assure safe operatio /*;

[ Th@éd speed of the accessory n@d/ be

atieast equal to the maximum spéet

}ﬁrked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of u
your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.

Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the u
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

14

<§\

~ N\

&d accessory. Before
accessory such as
or chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be~capable of stopping flying debiis

rated by various operations. st
or respirator must be ca f
ating particles generated r
operation. Prolonged ex reto high
intensity noise may ca aring loss
Keep bystanders a si tance away

from work area. Anyene entering the work
area must weatr, gi:crnal protective
equipment. (ragments of workpiece or of
a broken acc\eésory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The s%iqning accessory may grab the:y,“
S r[\a“g and pull the power tool ouk(if [ your

ol.
N\ Y\}

XN
K&

W7

N
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m Do n the power tool while ca

our side. Accidental contact wi

iNning accessory could sna
lothing, pulling the accessory into your
body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

m Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

m Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching, or snagging
causes rapid stalling o%%gw tating accessory
which in turn cause n\} ncontrolled power
tool to be forced in S\dl ection opposite of the

accessory’s rotati t the point of the

7 4 'giit
e

edge of the wheel that is entering into the pin

point ear(dig into the surface of the ma\\éﬁf?}

causingithe wheel to climb out or kick'out; The

W%l ay either jump toward or m

thenoperator, depending on direction. of the

wheel's movement at the point of pinching.

Abrasive wheels may also break under these

conditions. Kickback is the result of power tool

misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

m Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control
torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over

your hand.
; P

&
&
& &
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n the workpiece.
binding.For % le, if an abrasive wheel is Additional safety in
snagged or’pifiched by the workpiece, the ,%\

le:

Q
3

’@“\ '
,/<}<\
o~ \

= Do not position &jf,'body in the area
where power, teolwill move if kickback
occurs. Ki will propel the tool in
direction oppesite to the wheel's
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

Safety Warnings Specific for

Polishing Operations

= Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings
to spin freely. Tuck away or trim a
loosg’attachment strings. § %“

pese and spinning attachmentstrings

\a entangle your fingers or 9&

\
ﬁ%ns

m The mains voltage e voltage
specifications o rating plate must

correspond.
Do not pres; pindle lock until the tool
stops. Y'”"

Noise and vibration

[il  wore

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can
be found in the “Technical specifications”

fable.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Dajly use causes the noise and
vibration values to change.

(X~
\{w
N
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[i] ‘NOTE "’ However if the tool is\used for different
The yikration emission level given in thi \ applications, with different accessories or
inf ion sheet has been measuredii poorly maintain€d th& vibration emission may
accordance with a standardised test given in differ. This may significantly decrease the
EN 62841 and may be used to compare one exposure level over the total working period.
tool with another. It may be used for a prelimi- Identify additional safety measures to protect
nary assessment of exposure. The declared the operator from the effects of vibration such
vibration emission level represents the main as: maintain the tool and the accessories,
applications of the tool. However if the tool is keep the hands warm, organisation of work
used for different applications, with different patterns.

accessories or poorly maintained, the vibration CAUTION!

emission may differ. This may significantly Wear ear protection at a sound pressure
increase the exposure level over the total

working period. above 85 dB(A).
Technical specifications
XET13128 XCE 10-8 125
Machine type { “2?'* ¢ *{7~ Orbital polisher {
Tool holder RN\ mm WL Velero@125/150 (NUT
Tool @ max. t}&‘) mm S\ 160 L)S“)
Orbit D3 my, 15 | (s
Orbit rate” .~ Jrae g 3000-9000 ~
Speed (yefcro backing pad) . -y 150450
Péwer input = w 710 {4~ 1010
Power output W 420 590
\é\q?lz%l'g :?’ccqrding to “EPTA Procedure kg 2.4 2.6
(without power cord)
Safety class /g
A-weighted sound pressure level according to EN 62841 (see “Noise and vibration”):
Sound pressure level L,z dB(A) 80 79
Sound power level Ly dB(A) 91 90
Uncertainty K db 3.0
Total vibration value according to EN 62841 (see “Noise and vibration”):
Emission value ay, m/s2 75 ‘ 5.1
Uncertainty K m/s2 1.5
Lo,
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%\éﬁ‘t electric power tools ar%\séﬁbed in these instructiongw
The illustrated electric power tool may differ in detail from the one which you purchased.

1

2 3 40 _

rig’ho Ci:) 6 Locking button™”)
ith air outlet and direction-of*rotation Locks the switch (5) during continuous
Q-errow. operatio%
late *

2 "Gearhead* 7 Rating p
3 4.0 m power cord with plug 8 Velcro pad
4  Dial for preselecting the speed 9 Disc support
5 Switch
Switches the power tool on and off and Torx wrench T20 *

also accelerates it up to the
preselected speed.

*

not illustrated
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Instruéﬂfans for use ?; Continuous ope \aﬁoﬁﬁ)wﬂh engaged
v N/ \/ switch rocker

WARNING!
Before carrying out any work on the
polisher, always pull out the mains plug.

Before switching on the polisher
Unpack the polisher and check that there
are no missing or damaged parts.

Attach or change tools
m Pull out the mains plug.

Firmly press pol
the eye, ontoyt

undamag %ﬁ shing tools only.
Insert t s plug into the socket.

Switc e polisher (without enga
it) a the polisher for approx. 3%%%
s. Check for imbalances,ahd /
Q/ﬂa’ tions. éﬂ
m Switch off the polisher.

Switch on and off

@S\ tool, centred on
|

elcro pad (8). Use

Brief operation without engaged switch
rocker

m Press and hold down the switch.
m To switch off, release the?switch.

.

18
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.

1 NOTE

The electric power tool features a starter
Interlock. In other words, the electric power
tool will not start running again if still swit-
ched on after a power failure.
Switching on electric power tool after
a power failure
— Switch off the electric power tool.
— Switch on the electric power tool again.

8SS and hold down the

\\
. ;‘$ € swij
o lock into position, hold d ) the
locking button and rele%se € switch.
& <
v

m To switch off, briefly press and release
the switch.

Preselecting the speed
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m To iefﬂ:e operating speed, move t@l

the required value. \J)
w %ently press the switch (5) to Qalerate

e power tool up to the preselected speed.
i Norte
If an overload or overheating occurs during
continues operation, the power tool auto-

matically reduces the speed until the power
tool has cooled down adequately.

Work instructions

/N caurion
When the polisher is switched off,
the polishing tool continues running briefly.

i Norte

Following a tool change (e.g. wool pad
Instead of polishing sponge), the difference
in weight may increase the vibrations.
Change the operating speed with the
adjusting wheel (4) until the.vibrations have
been reduced. L

— Switch on the m%ﬁ]e before placing it

on the surfac w is to be polished
and run theéﬁs

er up to the set speed./

— Applying light contact pressure, move the
polisher in circular, overlapping
movements on the surface which is to
be polished in order to obtain a good
polishing finish and to ensure that the tool
has a long service life.

— On sensitive surfaces (e.g. car paint-
work) do not work aggressively but work
at slow speeds applying low contact
pressure.

— If using a polishing paste, use the
respective tool for eae?g‘aste.

For further information,on the manufacturer’s

products go to www.fg&tools.com.

N
,«‘5\

\m \m

A

Maintenance care
N/

A WAFQN@/

Before carrying out any work on the

polisher, always pull out the mains plug.

Cleaning

m Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration
of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The polisher features cut-off carbon
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon
brushes is reached, the polisher switches
off automatically.

(1, LNoTE wy
USQ& original parts supplied b Kbs
aufacturer for replacement ps%g 5.
%un—or/‘g/na/ parts are used; uarantee
ligations of the manuf% erwill be

deemed null and void.
When the polisher is beli sed, the carbon
brushes can be s arking through the
rear air inlet ape@s.

If the carbon k@shes spark excessively,
switch off the polisher immediately.

Take the polisher to a customer service
workshop authorised by the manufacturer.

Gears

i wore

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and
void.
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Repl ent of wear parts §,)

C elcro pad

[ out the mains plug. Q"

m Remove the polishing tool.

m Place machine on its back.

1.% 24

m Release and remove screws with Torx
wrench (1.).

m Remove worn Velcro ..

m Remove contamin\ m interior.

m Align securing holes and fit new Velcro
pad (3.).

20 &@

7

1,8-2,2 ft. Ib.

Q/\éepairs

A
AN
&\

m Insert screws and tighten with Torx
wrench (4.). (Tightening torque 2.5-3.0 Nm
(1.8-2.2ft. 1b.)

m Carry out test run. Check for imbalances
and vibrations.

UTION! ?7\

An ji ct torque setting can da
fo the surfaces being work

&
v

Repairs may be carri
customer service ¢

Spare parts
il wore
Only the fools released by FLEX may

be used.

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com
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Exemption fro@ablllty

N/ N/
WARNING!

Render redundant power tools unusable
by removing the power cord.

EU countries only
ﬁ Do not throw electric power tools

into the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must

be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

il wore
Please ask your dealer about disposal
options!

C €-Declaration of @gnformlty

We declare under ou(‘;io‘he responsibility
that the product d ed under “Technical

specifications”\c%k rms to the following

lations+of the directives 2014/30/EU, /»

20 C and 2011/65/EU.
|bIe for technical docum
F%)GElektrowerkzeuge GmbH,
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
f rd

-Z,x;(u@ M/‘

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Ny

standards o ative documents:
EN 628 cordance with the regu- /\

The manufac@%d his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the power tool or
by use of the power tool with products from
other manufacturers.

4 s £
& &

<
Q/\z\ 21
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S\'@é)s Utlllses] ..... e K .22 & AVEI@SEMENT!
Symboles apposes sur l'appareil . . . .. 22 Avant d'utiliser la polisseuse, veuillez lire
Pour votre sécurité ................ 22 et respec{e/‘ le contenu des documents
Bruits et vibrations . .. .............. 25 suivants :
Données techniques ............... 26 — /a présente noftice d ufilisation,
Vuedensemble . .................. 27 — Jes « Consignes générales de sécurité »
Instructions d’utilisation ............. 28 régissant I'emploi des appareils
Maintenance et nettoyage ........... 29 électriques et réunies dans le fascicule
Consignes pour lamise au rebut . . . . . . 31 crjoint (référence : 315.915),

e — les régles et prescriptions préventives
Conformité C€ .................... 31 ) ; .

. S des accidents applicables sur le lieu

Exclusion de responsabilité ... ....... 31

Symboles utilisés

N\ AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un danger imminent ;
le non-respect des cons/g qui le suivent
s'accompagne d'un da, gw de mort ou de
blessures tres gra Ve%.Q\

/N PRUDE

Ce symbole dé une situation potentiel-
lement dan%%se S/ vous ne respectez

pas ceftg,co gne, vous risquez de VO[/,S‘/\

blesser, é@e causer des dégats mateqe@
i \>?EMAROUE D

C bole vous donne des cons@?d utilr-

sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Classe de protection Il
(completement isolé)

Consigns pour la mise au rebut de
I'ancien appareil (voir page 31)!

22 Q:z\

de mise en ceuvre.
Cette polisseuse a éfé construite en 'état de
la technique et des régles fechniques de
sécurité reconnues. Toutefois, de son
emploi peut émaner un danger de mort et un
risque de blessures graves pour I'utilisateur

ou les tiers, ou un risque d’'endommag

machineelle-méme ou dautres objets

valelr. Veuillez n'utiliser cette Jolo)/: sl/%e

‘a des fins conformes a [’ prévu,

dans un état technique ecurité
parfait.

Supprimez /'mméd/afemé% ut

dérangement susceq;%? le compromettre

la sécurite.

Conformité isation

Cette polisseuse‘excentrique guidée

manuellement est destinée

— aux applications professionnelles dans
l'industrie et I'artisanat.

— aux travaux de polissage de toute sorte,
par exemple des surfaces laquées sur
les véhicules, surfaces de meubles et
surfaces métalliques, etc., avec des
éponges a polir, des toisons d’agneau et
toisons en laine,

— a monter sur des outils a polir
homologués pour tourner au minimum
a 500 t/mn.
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Consignes de sécurité pour Ie\"”,‘ diametre du flasqué’Les accessoires qui
poil e »}\/: ne correspondient pas aux éléments de

/N avermissemMENT! T

Lire tous les averfissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil
électrique. Ne pas suivre les instructions
énumeérées ci-dessous peut provoquer un
choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse. Conserver fous les
avertissements et loutes les instructions
pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

m Cet outil électroportatif est a utiliser
comme polisseuse. Vetillez respecter
toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et données regues avec
'appareil. Si vous ne respectez pas les
instructions qui suivent, vous risquez une
électrocution, de provoquer un incendie
et/ ou des blessures graves.

m Cet outil électroportatif léé"permet pas
de meuler, poncer.avee du papier émeri,
travailler avec gsw sses a crins métalli-
ques et des disques de trongconnage.

Les formes ditilisation non prévues V4
de cet outil (?'lectroportatif peuvent /
engen&( es risques et des blessy,rég\

n Npe}ﬁgutiliser d'accessoires non congus
spécifiquement et recommandé cp\ar

\%,, ricant d’outils. Le simpIQ%sifcﬁje
:accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionne-
ment en toute sécurité.

m La vitesse assignée de I'accessoire
doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

m Le diamétre extérieur et I'épaisseur
de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon
incorrecte ne peuvent pas étre protégés
ou commandés de maniére appropriée.

m Le montage fileté d’accessoires doit étre
adapté au filet de I'arbre de la meuleuse.
Pour les accessoires montés avec des
flasques, I'alésage\central de I'acces-
soire doit s’adath\ rrectement au

\N

N

R ’
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* m Porter un équipeme|
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montage outil électrique seront en
déséquilibrevibreront de maniére
excessive et pourront provoquer une
perte de contrle.

m Ne pas utiliser d’accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation examiner les
accessoires comme les meules abrasives
pour détecter la présence éventuelle de
co-peaux et fissures, les patins d’appui
pour détecter des traces éventuelles de
fissures, de déchirure ou d’usure exces-
sive, ainsi que les brosses métalliques
pour détecter des fils desserrés ou
fissurés. Si I'outil électrique ou l'outil
monté chutent, vérifiez s'ils sont
endommagés ou utilisez un outil intact.
Aprés avoir contrdlé et monté I'outil,
faites tourner I'appareil pendant une
minute & la vitesse maximale en vous
tenaptyvous et d’'autres personnes\ ™

reches de vous, loin du plan detelitil

%}n tallé en train de tourner. Les\acces-

oires endommagés serontidrmalement
détruits pendant cette péti d’essai.
de/p'rotection
individuelle. En fonCtion“de I'application,
utiliser un écran faeial, des lunettes
de sécurité o erres de sécurité.
Si nécessairg, €z un masque a pous-
siére, un casque anti-bruit, des gants
de protection ou une blouse spéciale
faisant barrage aux particules poncées
et de matiére. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les débris volants
produits par les diverses opérations.
Le masque antipoussiéres ou le respira-
teur doit étre capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte
de 'audition.

m Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou d’'un
accesspire cassé peuvent étre projefés

\&E\p‘[ voquer des blessures en dehdrs

la zone immédiate d’opér. h({
o~

PAY
AV
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bles électriques invisibles ou le:cordon
d’alimentation de I'appareil.

Le contact avec une ligne électrique
peut mettre les pieces métalliques sous
tension et provoquer une électrocution.

m Placer le cable éloigné de I'accessoire
de rotation.

Si vous perdez le contrdle, le cable peut
étre coupé ou subir un accroc et votre
main ou votre bras peut étre tiré dans
I'accessoire de rotation.

m Ne jamais reposer I'outil électrique avant
que I'accessoire n’ait atteint un arrét
complet.

L’accessoire de rotation peut agripper
la surface et arracher I'outil électrique
hors de votre controle.

= Ne pas faire fonctionner |'outil électrique
en le portant sur le coté}”™
Un contact accidenggavéc I'accessoire
de rotation pour Tt\ rocher vos véte-
ments et attire Cessoire sur vous.

= Nettoyer ré ngment les orifices
d’aératio| Joutil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la pous-

siér térieur du boitier et une %

acﬁu ation excessive de poudre \*

ﬁ, nétal peut provoquer des d@ré
ctriques.

m Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

m N'utilisez jamais d’outils requérant
un liquide de refroidissement.
L'utilisation d’eau ou d’autres liquides
de efroidissement peut provoquer une
électrocution.

Rebonds et mises en garde
correspondantes

Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un outil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher
un objet ou de se bloquer. Un accrochage
ou blocage provoque un atrét brutal de
I'outil installé qui était er‘g;t);% de tourner.

&
24 /\
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De ce fait, un outil é éqfﬁ)portative non
fermement tenu s:(ﬁ( une accélération
en sens opposé€ de.Celui de I'outil installé.
Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piéce, I'aréte qui plonge dans
la piece peut stopper brutalement et provo-
quer la cassure de la meule ou un recul
brutal. Dans ce cas, la meule se déplace
dans un sens la rapprochant ou I'éloignant
de l'opérateur, tout dépend du sens dans
lequel la meule tournait a I'endroit ou elle
s’est bloquée. Ce phénomene peut faire
casser les meules.
Le recul brutal est engendré par une utili-
sation erronée ou inexperte de I'outil
électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de I'outil et / ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et
peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.
= Maintenir fermement I'outil électrique

et placer votre corps et vos bras po

voqsﬁ?‘r‘mettre de résister aux forp;? "
ebond. Toujours utiliser un ighée
lliaire, le cas échéant, p mai-

rise maximale du rebondsz\ la réac-
</ tion de couple au cour: émarrage.

L’opérateur peut maT)Q'es s couples
de réaction ou les ferces de rebond,
si les précautions gi’s'imposent sont
prises.

= Ne jamais er votre main a proximité
de I'accessoire en rotation.
L’accessoire peut effectuer un rebond
sur votre main.

m Ne pas vous placer dans la zone
ou l'outil électrique se déplacera
en cas de rebond.
Le choc du recul force I'outil électrique
a tourner en direction opposée a celle
de la meule a I'endroit ou cette derniére
s’est bloquée.

= Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives etc.
Eviter les rebondissements et les accro-
chages de I'accessoire.
En tournant, I'outil en place tend
a se coincer dans les angles, au contact
d’arétes vives ou en cas d'impact.
Ceci provoque une perte de controle,
ou unyeeul brutal. ¢ V™

\\."““\ o
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m Ne ixer de chaine coupante, V’;‘,‘
lame de sculpture sur bois, de.chaine
pante ni de lame de scie e.

e telles lames provoquent de$rrebonds
fréquents et des pertes de contrdle.

Consignes de sécurité particuliéres
pour le pongage
m Ne permettez jamais que des parties
de la coiffe a polir se détachent, en parti-
culier les cordelettes de fixation.
Rangez ou raccourcissez les cordelettes
de fixation. Les cordelettes de fixation
mal fixées et entrées elles aussi
en rotation peuvent happer vos doigts
ou se prendre dans la piece.

Autres consignes de sécurité

m La tension du secteur et celle indiquée
sur la plaque signalétique doivent
concorder.

= Nappuyez sur le dispesitif de blocage
de la broche qu’uneéig que l'outil s’est
immobilisé. N\

Bruits et \Libégons

[i] RQUE
au niveau de bruit exprimie€n

ainsi que les valeurs fot(/v/,gs.%s

ns figurent dans le table

nnées techniques ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été

déterminés conformément a EN 62841.

PRUDENCE !

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quotidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

&

[i] REMAR
Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a esuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841,
et peut servir a comparer les outils électro-
portatifs entre eux. Ce procédé convient
également pour estimer provisoirement
la contrainte en vibrations.
Le niveau de vibrations indiqué se référe
aux principales applications de I'outil élec-
trique. Le niveau de vibrations représente
les principales formes d'utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’autres fins, avec des outils montés
différents ou s'’il ne subit qu'une mainte-
nance insuffisante, le niveau de vibrations
pourra dévier de ce qui est indiqué.
Cela peut accroitre nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période
de travail.
Pour une estimation précise de la contrainte
en vibratjons, il faudrait également teni
comptexdés temps au cours desqueIsE{}”
I reil est éteint ou bien de ce ours
%uels il tourne certes, mai §~I utili-
eur ne s’en sert pas. Cela Sﬁ) réduire
ettement la contrainte e Qé’gtions
sur I'ensemble de la pé %51 e travail.
Pour protéger I'utilisatetir contre les effets
des vibrations, définissez des mesures
de sécurité supplé taires, dont par
exemple : Maj ce de l'outil électrique
et des outils installés, maintien des mains
au chaud, organisation des séquences
de travail.

PRUDENCE /

Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuiflez porter un casque
antibruit.

o
Q/\z\ 25
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A
Donnef@ techniques {:f,}\ \§3
& < =
NEIRIB | xcetosms
Type d’appareil Polisseuse excentrique
Epaisseur de l'outil de polissage mm Plateau auto-agrippant & 125/ 150
@ max. de l'outil de polissage mm 160
Course mm 15 8
Nombre de courses mn! 3000-9000
Vitesse de rotation (plateau auto- tr/ mn - 150-450
agrippant)
Puissance absorbée w 710 1010
Puissance débitée W 420 590
Poids conforme a « EPT ocedure kg § % 26 g?\

1/2003 » (sans le cordogz
Classe de protecti&rl\

Niveau de bruit

(voir « Bruit its v rations ») :

N .
imé en décibels A corr

eas/@a}nt 3 EN 62841
£

6\‘

£
Niveau ssion acoustique Lyn 4 %) 80 v N\
a2 3 2
vaswe puissance sonore Lyya - \>dB(A) 91 \j 90
Mage d'incertitude K < b ( 3,0

Valeur totale des vibrations correspondant a EN 62841 (voir « Bruits

et vibrations ») :

Valeur émissive ay,

m/s2

7,5

5,1

Marge d’incertitude K

m/s2

1,5
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(ﬁsnotice d’instructions décril@f\e’r'gnts modéles d’outils po@c.
D

ahs le détail, les illustrations peuvent différer de I'appareil acheté.

@semble
\,/

a

1 a poignée
c sortie d’air et fleche d@g

elle.
Boite d’engrenages *
Cordon d’alimentation électrique de
4,0 m, terminé par une fiche male.
Molette de préréglage de la vitesse

Interrupteur

Pour allumer et éteindre la polisseuse,
ainsi que pour la faire accélérer jusqu’a
la vitesse présélectionnée.

A
Cran d’'arrét (‘9

6
Il maintie rrupteur (5) en position
de marc rmanente

7 Plaque signalétique *

8 Plateau auto-agrippant

9 Fixation de plateau

Clé Torx T20 *

*

non représenté
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Instruét’fans d'utilisation
v N/ v \./
AVERTISSEMENT !/
Avant d’effectuer fous travaux sur la
polisseuse, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

Avant la mise en service

Déballez la polisseuse et contrblez que la
livraison est au complet et si elle présente
des dégats survenus en cours de transport.

Fixer I'outil de polissage ou le

changer

m Débranchez la fiche méle de la prise de
courant.

/

Centr, oyen de polissage sur ;%\

I,(E}IIQEJ is appuyez-le fermement éurwe'
auto-agrippant (8). N
outil a polir intact.

m Branchez la fiche male dans la prise de
courant.

m Enclenchez la polisseuse (sans faire
encranter l'interrupteur) puis laissez-la
tourner pendant 30 secondes environ.
Contrdlez I'absence de balourds et de
vibrations.

m Eteignez la polisseuse.

28

X
&7 15125/ XFE 7-15
&

AR
Enclenchement Qu{t;%upure
Marche de co rée, sans activer
le cran d’arrét

m Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le.
m Pour éteindre la polisseuse, relachez
l'interrupteur.

Marche permanente avec encrantage
(1 REMARQUE!
Loutil é%{[/que dispose d'un b/ocage ?\

redémarrage. Cela signifie quaprés

de courant, / ’oug‘// électri

co

%arre pas méme s'il se tr

\é ition enclenchée.

éenclenchement de I électrique
aprées une coupure d d 0 ran

- Eteignez l'outil
— Réenclenchez

e
611 ectrlque

m Appuyez sur l'interrupteur et retenez-le.

m Pour que le cran encoche, maintenez le
bouton de verrouillage appuyé puis
relachez l'interrupteur.
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m Pour éteindre I'appareil, appuyez brieve-
ment sur l'interrupteur puis relachez-le.

Présélection de la vitesse

m Pour régler
la molett

%&1 sse de travail, amenez
@ e chiffre souhaité.
" Modifie% ¢ doigté le réglage de I'iniér-
ruptetir,(5) pour que 'appareil accé@q
j /la vitesse présélectionnée ./
REMARQUE '

JL@
- V
g@cas de surcharge ou de surc%ffﬁ‘e en
marche permanente, | appareil réduit sa
vitesse automatiquement jusqu'a ce qu'il ait
suffisamment refroidl.

Consignes de travalil

/N PRUDENCE!
Apres que vous avez éteint 'appareil, I'outi/
a polir continue de tourner brievement.

1 REMARQUE
Apres un changement d’outil (par exemple
passage d'une foison en laine a une éponge
a polir), la différence de poids peut
engendrer des vibrations. Par la molette (4),
modifiez la vitesse de travail jusqua ce que
les vibrations diminuent.
— Allumez la machine avant de la poser sur
la surface a polir et faitgs+la accélérer
jusqu’a la vitesse yol

D
,«‘5\

R .

N
Vo Q/\z\

— Déplacez la polisseuse en exercant une
légére pression d’applique et en
décrivant des mouvements rotatifs se
chevauchant sur la surface a polir, ceci
pour parvenir a de bons rendements de
polissage
et de longues durées de vie de I'outil.

— En présence de surfaces délicates
(laques automobiles par ex.), travaillez

de « non agressive », c'es -ine’
{ézgi:hvitesse et en appuyant g;u.
JEn cas d'emploi de pate a po@(ilisez
%n outil différent par pate.« "

ous trouverez des informations avancées

sur les produits du fabri a I'adresse
www.flex-tools.com.,..

N,
Maintenan,eesgt nettoyage

& AVERTISSEMENT !

Avant d’effectuer fous travaux sur la
polisseuse, débranchez la fiche méle
de la prise de courant.

Nettoyage

m Nettoyez régulierement I'appareil et les
ouies de ventilation. La fréquence des
nettoyages dépend du matériau meulé et
de la durée d'utilisation.

m Nettoyez réguliérement l'intérieur
du boitier et le moteur a l'aide d’air
comprimé sec.

Balais de charbon
Le moteur de la polisseuse est équipé de
balais de charbon a coupure automatique.
Une fois_atteinte leur limite d’usure, |
polisselse s’éteint automatiquemerit.

f Povuny

N
o

Q:z\ 29
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L 4 \ v 4
IARQUE

- \ i
i rEmaraue 9
Ne re cez ces balais que par des'icees
d’érigine fournies par le fabricant:

En cas d’emploi de pieces d autre

marques, le fabricant déclinera foute
obljgation au titre du recours en garantie.
Les ouies d’entrée d’air situées a l'arriere
permettent, pendant I'utilisation, de surveiller
les étincelles des balais sur le collecteur.

En présence de fortes étincelles au niveau
du collecteur, entre les balais de charbon,
éteignez immédiatement la polisseuse.
Remettez la polisseuse a I'un des ateliers de
service aprés-vente agréeés par le fabricant.

Réducteur

(il REmArRQUE

Pendant la période de garantie, ne devissez
pas les vis situées contre la boite d’engre-
nages. En cas de non-respect de cette
consigne, le fabricant déclinera foute
obligation au titre du rec: n garantie.

Echange des pié
Remplacement

sure

au auto-agrippant
e male de la prise

m Débranche 1
de coura Qﬁ
(] Enlevez'Z@ ge a polir.

la machine sur le coté.

" Coug@%

.

n les vis avec la clé Torx et les

Desserrer
enlever (1.).

Retirer le plateau auto-agrippant usé (2.).
Eliminer les salissures dans l'espace
intérieur.

30

&
A

m Orientez les orifices de fixation et placez
un nouveau plateau auto-agrippant (3.).

2,5-3,0 Nm
1,8-2,2 ft. Ib.

N

m Serrer les vis et les bloquer avec la clé
Torx (4.). (Couple de serrage 2,5a 3 Nm
(1,8a2,2Y)

m Effectuer un essai de marche. Contrélez
'absence de balourds et de vibrations.

/N PRUDENCE!
Un mauvais couple de serrage peut

endommager | appareil et les surfaces
usinées.

Réparations
Ne confiez les réparations qu’a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.
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Piéc \%{ﬁe rechange et accessql‘@s
% REMARQUE

s les outils autorisés par FL
étre utilisés.
Pour connaitre les autres accessoires et
notamment les outils et moyens auxiliaires
de polissage, reportez-vous s.v.p. aux
catalogues du fabricant.
Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de pieces de rechange sur notre
site Web : www.flex-tools.com

pourront

o

Conformité C @f’b

A\Y;

Nous déclarons{sous notre responsabilité

exclusive que le produit décrit a la rubrique

« Données techniques » se conforme aux

normes ou aux documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux dispositions
énonceées dans les directives 2014/30/UE,
2006/42/CE et 2011/65/UE.

Responsables de la documentation technique :

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

¢ ﬁr@ P

YR ¢
Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Head of Quality

Manager Research &
Development (R & D) Department (QD)

03/05/2019

FLEX- trowerkzeuge GmbH
trasse 15, D-71711 Stei

lusion de responsqbﬁ?te

3

de
ment.

Consignes pour la mise au rebut
& AVERTISSEMENT /
Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d'alimentation
électrique pour les rendre inutilisables.

Pays de 'UE un,iq%ment

Ne mettez pas, les outils électriques

a la poubell déchets

domesti
Conformemen@wectlve européenne
2012/19/U tles apparells électrique:
et élec’[rolrﬁqrt usagés, et a sa transpo.
sition eggé national, les outils électri
ne se plus devront étre collecté

sparement et introduits dans u
age respectueux de I‘envi@e
REMARQUE

Pour connaitre les possibilites de mise au
rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.

Le fabricant et son repré, ant ne pourront
étre tenus responsables‘desidommages et du
bénéfice perdu en ra@&r une interruption du
fonctionnement de e, provoqués par le
sibilité de l'utiliser.
nrreprésentant ne pourront
étre tenus respohsables des dommages
provoqueés par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.
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Indice. D 2 Perlavostra skgﬁézza
3
Sir@o\h{tilizzati ............. 32 A PER/cQL'\é/}
Simboli sull’apparecchio. ........N ... 32 Leggere prima di usare la lucidatrice
Per la vostra sicurezza. . ............ 32 e compo/'[a/‘s/' conformemente:
Rumore e vibrazione ............... 35 - queste istruzioni per 'uso,
Datitecnici ....................... 36 — le «Istruzioni di sicurezza generaliy
Guidarapida. . .................... 37 per l'uso di elettroutensili, nell accluso
Istruzioni per'uso . ................ 38 fascicolo (Scritt-N*: 315.915),
Manutenzione ecura ............... 39 - leregole e le norme per la prevenzione
Istruzioni per la rottamazione degli infortuni vigenti nel luogo
elosmaltimento .................. 41 d/mp/ego. L .
CONfOrmita CE€ ..o 41~ Questalucidairice é cosliuita secondo
. o lo stato dellarte e le norme di sicurezza
Esclusione della responsabilita . ...... 41

Simboli utilizzati

N\ PericoLO!

Indica un pericolo immine /n caso
dinosservanza de//’avK:\ za, pericolo
di morte o di ferite gr%

/N PRUDE
Indica una sit ne eventualmente

riconosciute. Tuttavia nel suo impiego
possono derivare pericoli per l'incolumita

e /a vita dell utilizzatore e di terzi, nonché
danni alla macchina o ad altri beni materiall.
Usare /a lucidatrice solo

per ggg regolare previsto,

//\7”%7 ‘elfo stato tecnico di s/c:uﬂr:??k
e hChe

Elj immediatamente i gua
dicano la sicurezza. Y

o regolare
pericolosa. 0 d'inosservanza Q/ Questa lucidatrice ecce}@manuale
dell'avvise, pericolo di ferite o danni ,/\ & destinata
materiall ’VO — per l'impiego profgssjonale nell'industria

wiso \>
Indi¢a consigli per I'implego ed /n@ﬁéz/on/
importanti.

Simboli sull’'apparecchio

Indossare occhiali protettivi!

Classe di protezione Il

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

(isolato completamente)
Avviso per la rottamazione
dell’'apparecchio dimesso
(vedi pagina 41)!

e nell'artigian
— alavori di Iu%atura di qualsiasi tipo,

come per es. su superfici laccate di
autoveicoli, su superfici di mobili

e metallo ecc., con spugne per lucidare,
pelli di agnello e pelli con lana,

per l'impiego di utensili per lucidatura
omologati per una velocita di rotazione
di almeno 500 g/min.



PN

N

N

X

XFE 7-157)261)(FE 7-15 150 / XCE 10-§,1§§ 7‘(/,/' it
AN A N
Avv\$é'ﬁze di sicurezza \‘"“,‘ che non vengo 6’ﬁ”s‘s,ati in modo preciso
ucidatura ) all’elettroute s@non ruotano in modo
%M \2}" uniforme, vibrano molto forte e possono
PERICOLO! provocare la‘perdita del controllo.

Leggere tutfe le avvertenze di sicurezza,
le Istruzioni con relative illustrazioni e le
specifiche fornite con /'utensile elettrico.

La mancata ottemperanza alle avvertenze
e alle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, a incendi e/o a lesioni serie.
Conservare tutte le avvertenze dj sicurezza
e le istruzioni per poferle consultare in futuro.

m Usare questo elettroutensile come lucida-
trice. Osservare tutte le istruzioni di sicu-
rezza, indicazioni, illustrazioni e dati
consegnati con I'apparecchio.

In caso di mancata osservanza delle
istruzioni seguenti, possibilita di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

= Questo elettroutensile non & idoneo
per la levigatura, smerri%atura acarta
abrasiva, per lavori conspazzole metal-
liche e per troncar .\gﬁ‘lmpieghi, per
i quali I’elettro%il%ﬂ non & previsto,
possono cau pericoli e lesioni. '

= Non usar essori, che non siano stati
espressameénte previsti e raccomandatiy "
dal costruttore per questo elettroutensile:

Il sole*fatto che I'accessorio puo sefe
fi%b“ a questo elettroutensile n@/
\%a ntisce un uso sicuro. o\

= 1l numero di giri consentito deﬁﬁ]tensile
montato deve essere come minimo
uguale al numero di giri massimo
indicato sull’elettroutensile.

L’accessorio che gira ad una velocita
superiore a quella consentita puo frantu-
marsi ed essere proiettato tutt'intorno.

m |l diametro esterno e lo spessore
dell’utensile montato devono corrispon-
dere alle dimensioni indicate dell’elettro-
utensile.

Gli utensili con caratteristiche sbagliate
non possono essere schermati o control-
lati adeguatamente.

m Accessori con filetto riportato devono
essere adatti in modo preciso alla
filettatura dell’alberino. Negli accessori
che vengono montati tramite flangia, il
diametro del foro dell'agcessorio deve
corrispondere al diametro di
alloggiamento de%\ angia. Accessori
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= Non impiegare utensili danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i porta-
utensili e gli accessori ed accertarsi che
sui dischi abrasivi non vi siano scheggia-
ture o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte
usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allenta-ti oppure
rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile
o dell'utensile, controllare se hanno
subito danni, o montare un utensile
di lavoro privo di danni. Dopo avere
controllato e montato 'utensile di lavoro,
allontanare le persone che sono nelle
vicinanze dal piano di rotazione
dell'utensile e fare girare I'apparecchio
per un minuto al massimo numero di giri.
In questo tempo di prova, gli utelglsﬂj)”*

entati che presentano danni,pgr"
iU si rompono.

Jo
)%ndossare I'equipaggiame! ﬁi}'otettivo

personale. A seconda del'impiego,
usare la protezione i ersT;(ra'Ie per il viso,
la protezione per gli oppure occhiali
protettivi. P

ssare la maschera
antipolvereé? tezione per 'udito,
guanti protettivi o il grembiule speciale,
che impedisce il contatto con piccole
particelle di abrasivo e di materiale.

Gli occhi devono essere protetti contro
corpi estranei volanti, che hanno origine
in diversi impieghi. La maschera antipol-
vere o maschera di respirazione deve
filtrare la polvere che si sviluppa durante
I'impiego. In caso di lunga esposizione
a forte rumore, vi € la possibilita di danni
all’'udito.

m In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro.

Chiunque entri nella zona di lavoro deve

indossare I'equipaggiamento protettivo

personale.

Frammenti di materiale lavorato o di
utel’iy'leontati che si rompono po§§mo

Se necessariq, |

Qﬂigte proiettati e causare anch\g‘,@sioni

\a\ sterno dell’area di lavoro«dicetta.
N )3%
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i uébl’utensile montato potrebb )
qécare linee elettriche nascos\%e}b/ure
[¢] ’

X
X(/ y
~ N\ ~ N\
Quandd i eseguono lavori, durante )

il'suo stesso cavo di alimentazi affer-

rare I'elettroutensile solo sulle superfici

di presa isolate.

Il contatto con una linea elettrica sotto

tensione pud mettere sotto tensione

anche le parti metalliche dell’elettrouten-

sile e provocare una scossa elettrica.

Tenere il cavo di alimentazione lontano

da utensili montati in rotazione.

In caso di perdita del controllo dell’'appa-

recchio, il cavo di alimentazione po-

trebbe essere troncato oppure potrebbe

avvolgersi sull’'utensile in rotazione avvi-

cinandolo cosi alla vostra mano oppure

al braccio.

Non deporre mai I'elettroutensile, prima

che l'utensile montato sia completa-

mente fermo. N

L’'utensile montato in [ofééfone puod

entrare in contatto &’g&a‘superﬁcie

di appoggio, caus %i cosi la perdita

del vostro cont ull’elettroutensile.

Non tenere ’élzﬁmutensile in funzione

durante i lééporto.

A caus | Contatto accidentale con

I'utensil&yin rotazione il vostro abbiglia«*

mag% impiglia nell'utensile e cosi ,"’/

I6JaVvicina e lo fa penetrare nelVostro
rpo. e\<

Pulire regolarmente le fessure di ventila-

zione dell’elettroutensile.

La ventola del motore attira la polvere

nella carcassa, ed un forte accumulo

di polvere metallica pud causare pericoli

elettrici.

Non usare I'elettroutensile in prossimita

di materiali infiammabili.

Le scintille possono incendiare questi

materiali.

Non usare utensili montati, che richie-

dono l'impiego di refrigeranti liquidi.

L’impiego di acqua o di altri liquidi

di raffreddamento pud causare una

scossa elettrica.
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Contraccolpo e eofrispondenti
istruzioni di sicurezza
I contraocolpo‘éQ’iTnprovvisa reazione
di un utensile montato in rotazione che
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell’'utensile in rotazione.
A causa di cid un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso
di rotazione contrario a quello dell’'utensile
montato.
Se ad es. una mola s’inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un
contraccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all’'operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche, rompersi. O~
Un contraccolpo & la conseguenza d'kinﬁuso

er imperfetto deII’eIettrouten§
puo essere impedito per mgg 0
i uito

\ag onee precauzioni, come@e
<~/ escritto. y

m Afferrare saldamente{ elettroutensile
e le braccia

e assumere con il C
una posizione, n uale sia possibile

intercettare | di contraccolpo.
Se disponibile;‘usare sempre I'impugna-
tura supplementare, al fine di avere
il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante l'accelerazione.
Attraverso idonee precauzioni, I'opera-
tore riesce a controllare le forze
di contraccolpo e di reazione.

= Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione.
In caso di contraccolpo l'utensile impie-
gato puo raggiungere la mano.

m Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo.
Il contraccolpo spinge I'elettroutensile in
direzione opposta al senso di rotazione
della mola nel punto di arresto.
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= Lavorére con precauzione particolqg}

angoli, sugli spigoli vivi, e )
edire il rimbalzo o il blo i
ell'utensile montato sulla superficie

lavorata.
L’utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimita di angoli,
spigoli acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

» Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate.
Questi utensili provocano spesso in
contraccolpo o la perdita di controllo
sull’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza speciali

per la lucidatura

m Evitare la presenza di parti sciolte delle
cuffie per lucidare, specialmente i lacci
di fissaggio. Sistemare nell'interno

o tagliare i lacci di fi;i?gio.
I lacci di fissaggio sgiolti durante la rota-

zione del disco pessono colpire le dita
o impigliarsi Z0.

Ulteriori a{éd enze di sicurezza
m La tensi i rete e l'indicazione di tefi-

targhetta d’identificazione:

sion, €.
de coincidere. )
] ere I'arresto dell’alberino

A\~
il H Y 4
ndo l'utensile & fermo.

Rumore e vibrazione

[i]  Awwiso

[/ valori per il livello di rumore stimato A
ed i valori totali di vibrazione risultano
dalla tabella «Dati tecniciy.

/ valori di rumore e vibrazione sono statf
rifevati secondo EN 62841.

PRUDENZA!

[/ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

. '\‘\7»
:)Aw.,
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ibrazioni, stabilire misure di
\eﬁggiuntive, come ad ese pn{\
manutenzione deII’eIetF;%e/u ile e degli

-~

[i] Avuso

Il livello di vibrazidgi indicato in queste
istruzioni & sta%uisurato conformemente ad
un procedimento® di misura standardizzato in
EN 62841 e puo essere utilizzato per il
confronto tra elettro-utensili. Esso & idoneo
anche per una valutazione temporanea
della sollecitazione da vibrazioni. Il livello di
vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile.

Se tuttavia I'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con diverso utensile montato
o manutenzione insufficiente, il livello di
vibrazioni puo differire. Questo pud
aumentare notevolmente la sollecitazione
da vibrazioni per tutta la durata del lavoro.
Per una stima precisa della vibrazione
considerare anche i tempi, nei quali
'apparecchio & spento oppure € in funzione,
tuttavia non effettivamente impiegato.
Questg puo ridurre notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutt

d%g el lavoro. N
oteggere I'operatore dall’ to delle

’% zza

utensili impiegati, risce ento delle mani,
organizzazione dellgprocedure di lavoro.

RUDE;

In caso di pr e acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.
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Dati techici < \§O
XFE 7-15 12
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125
Tipo di apparecchio Lucidatrice eccentrica
Attacco utensile mm Platorello con velcro @ 125/ 150
& max. utensile mm 160
Corsa mm 15 8
Numero corse min~? 3000-9000
Giri (platorello con velcro) g/min - 150-450
Potenza assorbita w 710 1010
Potenza resa W 420 590
Peso secondo la «kEPTA-procedure
1/2003» (senza cavo) ., kg ‘g;i 26 O
: : i3 i WA
P, Do, Prmn
Classe di protezmne\\\\ RN\ /9] \\\:\

-
Livello rumore st@A conforme alla

norma E|

41 (vedi «Rumore e vibraﬁﬁé»):

Livello di pr/eévo"/ge‘acustica Loa d/@(Qj 80 /Qj}@
Livellol@g%nza acustica Lyyp R {g%?)\) 91 J::"’}\ 90
Insjctezza K R L3

Valere totale di vibrazione confoﬁ(e‘“alla norma EN 62841 (vedi\@ﬁmore e vibrazione»):
Valore di emissione ay, m/s2 7,5 5,1
Insicurezza K m/s2 1,5
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I@esto libretto di istruzioni sor%\e“s{:ritti diversi eIettroutensi?Qo.rappresentazione grafica
puo differire nei dettagli dall’elettroutensile acquistato.

8 . N
1 L@con maniglia Q)
uscita aria e freccia per iI@o
rotazione. Q.,
2 ™ Testa ingranaggi
Per bloccare I'alberino alla sostituzione
del platorello con velcro.
Cavo d'alimentazione 4,0 m con spina
4 Rotella di regolazione per
preselezione velocita
5 Interruttore
Per accendere e spegnere, nonché

per accelerare fino alla velocita
preselezionata.

w

7 Targhetta d'identificazione
8 Platorello con velcro

9 Alloggiamento del platorello

Chiave d'officina Torx T20 *

*

non rappresentato
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Istruz@ﬁ? per l'uso 0
\/
PER/COLO/ Qﬂ

Prima di eseguire lavori alla lucidatrice,
estrarre la spina d alimentazione.

Prima della messa in funzione
Disimballare la lucidatrice e controllare se la
fornitura & completa ed esente da danni di
trasporto.

Fissare o sostituire 'utensile
m Estrarre la spina d’alimentazione.

m Comprimere di Séco di lucidatura,
centrato a i0, sul platorello con
velcro (8) e solo utensili per lucidar:

non dann glatl

= Inse spina d’alimentazione nella p{eé?

L] cqei;ere la lucidatrice (arresto

QEA{J erito) e lasciarla funzmna@}éf
ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.

m Spegnere la lucidatrice.

Accendere e spegnere

Servizio discontinuo senza arresto
del bilico

[ ] Premere e mantenere uto
I'interruttore.

m Per spegnere rllasiéxe Tinterruttore.

N\
38 Q/\z\

%’mterruttore
Q/ Per l'arresto mantener: uto

Servizio continuo \B{D@arresto del bilico

1 Awws

L elettroutensile /spone di una protezione
contro il riavviamento involontario. Cio signi-
fica che dopo un’inferruzione dell alimenta-
zione elettrica, |'apparecchio rimasto
acceso non si rimette in funzione.

Riaccensione dell'elettroutensile dopo
un’interruzione dell'alimentazione elettrica

— Spegnere l'elettroutensile.
— Riaccendere I'elettroutensile.

ere e mantenere premu@

il pulsante di arresto& iare

I'interruttore.

m Per spegnere premere brevemente
e rilasciare l'interruttore.

Q::?* ¢ W
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Prese\‘léﬁlone del numero di glr:(*’f}

-
] l‘-l "

m Per la regolazione del numero di giri di
lavoro, disporre la rotella di regolazione
sul valore desiderato.

m Azionando delicatamente l'interruttore (5)
si accelera I'apparecchio fino al numero
di giri preselezionato.

i Awwso

In caso di sovraccarico o surriscaldamento

in servizio continuo, l'apparecchio riduce

automaticamente la velocita di rotazione,
finché non si é raffre a sufficienza.

Istruzioni per 'f@}voro

PR /
Dopo lo s, imento |'utensile per /uc/dgé/
confmu; otare brevemente per ineszia

i }bv 1SO \’:’i}
cambio dj utensile (per, \ne//e
na invece di spugna per ltiCidare)

a causa della differenza di peso possono

comparire forti vibrazion.

Variare il numero di giri di lavoro con la

rofella di regolazione (4) finché le vibrazioni

non si riducono.

— Accendere la macchina prima di appog-
giarla sulla superficie da lucidare e farla
accelerare fino al numero di giri regolato.

— Muovere la luci
pressione di gio, con movimenti
circolari pa nte sovrapposti, per
raggiungere tin buon risultato di lucidatura
ed un’alta durata utile degli utensili.

— Sulle superfici sensibili (per es. vernici
di automobili) lavorare non in modo
aggressivo, bensi con una bassa velocita
di rotazione e pressione di contatto.

— Se s’impiega pasta per lucidare, usare
per ogni tipo pasta un diverso utensile.

Altre informazioni sui prodotti del produttore

www.flex.tools.com.

ce con leggera

Manutenzione e cura

N\  PericoLo!
Prima di eseguire lavori alla lucidatrice,
estrarre la spina d‘alimentazione.

Pulizi
m Pulire regolarmente I'apparecchio Q?\
%é‘fessure di ventilazione. AN

frequenza dipende dal r@ale
lavorato e dalla durata
m Soffiare regolarmente

compressa secca | K della carcassa
con il motore.

Spazzole di c%ig
ta di spazzole

La lucidatrice

di sicurezza

Quanto il limite di usura delle spazzole

¢ stato raggiunto, la lucidatrice si spegne
automaticamente.

i Awwso

Per la sostituzione usare solo parti originali
del produttore. In caso di uso di prodotti
daltra provenienza si estinguono i doveri
di garanzia del produttore.

Attraverso le aperture di entrata aria
posteriori si pud osservare lo scintillio
delle spazzole durante il funzionamento.
In caso di forte scintillio delle spazzole,
spegnere immediatamente la lucidatrice.
Portare la lucidatrice ad un’officina del
servizio assistenza clienti autorizzata dal

prodth;k e.
&
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Dui

e il periodo di garanzia, nog
svitare le viti sulla testa ingranaggy.
In caso d'inosservanza si estinguono

[ doveri di garanzia del produtfore.

Sostituzione di componenti soggetti
ad usura
Sostituzione del platorello a strappo

m Estrarre la spina d’alimentazione.
m Togliere la spugna per lucidare.
m Deporre la macchina sul lato posteriore.

- ! m Avvitare le viti e serrarle con la chiave
. d'officina Torx (4.). (coppia di serraggio
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
m Effettuare una prova di funzionamento.
Controllare eventuali squilibri e vibrazioni.

 serraggio errate causan i
recchio e alle superfici d. rare.

arazioni \g\
, are eseguire le ripara2|o sivamente

\ da un’officina del servi tenza clienti
autorizzata dal prod

" uovere il platorello a strapp Ricambi ed a ori
%:ato ). é. : oy
- uovere l'imbrattamento all'in Emconsent/to solo l'impiego di utensili
approvati da FLEX.

Per altri accessori, in particolare utensili
e mezzi ausiliari di lucidatura, consultare
i cataloghi del produttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com

m Allineare i fori di fissaggio e applicare
il nuovo platorello a SL (3.).

40 '\@
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Istri i per la rottamazioné
e/@uggzltimento /}Q§
A X

N\  PerICOLO!

Rendere inservibili gli apparecchi fuori
uso eliminando il cavo d alimentazione.

Solo per paesi dellUE
ﬁ Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono

essere raccolti separatamente ed avviati
ad un riciclaggio ecologico.

i Awwso
Informarsi presso il rivendjfore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.
s £
Conformita C€

A\
Dichiariamo so{%&stra esclusiva respon-
d

sabilita, ch otto descritto sotto

«Dati tecn/ii‘i\»J &’ conforme alle seguenti

norme cumenti normativi: vy
EQIJB 41 ai sensi delle disposizio ‘.'f?

direttive 2014/30/UE, 20 CE
011/65/UE.

Il responsabile della documentazione tecnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
rola M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

<&

Esclusione de{fgi}esponsabilité
N/

Il produttore e%'éuo rappresentante

non rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’'esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d’utilizzazione del prodotto.

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da impiego
inappropriato o in collegamento con prodotti
di altri produttori.

(s
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Contenido 2  Parasu segurlsfgﬂ
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Slll@obs empleados ......... 742 & JADVI NCIA!
Simbolos en el aparato .........%. .. 42 Leer antes de utilizar la pulidora y obrar
Parasuseguridad ................. 42 de acuerdo
Ruidos y vibraciones .. ............. 45 — las instrucciones de funcionamiento
Datos técnicos . ................... 46 presentes,
Deunvistazo..................... 47 - las «Indicaciones generales de
Indicaciones paraeluso ............ 48 seguridad» en el uso de herramientas

o . eleéctricas en el cuadernillo adjunto
Mantenimiento y cuidado ........... 49 (n° de texto: 315.915)
Indicaciones para la depolucién . ... .. 51 — las reglas y prescripciones para Ia
Conformidad C€ .................. 51 prevencion de accidentes vigentes
Exclusiéon de la garantia . ........... 51 en el lugar.

Simbolos empleados

/N  ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. En caso de
incumplimiento, existe peligro de muerte
o lesiones de la mayor gr: ad.

/N jCUIDADOINY™
Indica una S/Tuac/a’@/b/emente

peligrosa. El in imiento implica e/
peligro de /est/ 0 darnios materiales.

i

M
Indica 2/0s para el uso e informac dne}
/mpo@ \

S@Bolos en el aparato Q‘”

Leer las instrucciones antes de
poner en funcionamiento el equipo!

<&

Utilizar proteccién para la vista!

Tipo de proteccion |l
(aislamiento total)
Eliminacion de maquinas en
desuso (consultar pagina 51)!

=

)4

42

Esta pulidora fue construida segun e/

estado de la técnica y reglas técnicas de

sequridad reconociaas. A pesar de ello,

pueden producirse riesgos para la vida

¥ salud del operario durante su uso, o bien

dafios en la maquina u otros valores.

La puli deberd utilizarse

exclusivamente Q?\
4 trabajos adecuados

— R i a suncion
& estado dptimo de cond/cv@g’e
\G técnicas de seguridad.

eben eliminarse inmedi: nie fodas
aquellas pen‘urbacvone;(( fecten la
seguridad.

Utilizacién ad
Esta pulidora
esta destinada
— asu utilizacion en la industria y el oficio,
— a trabajos de pulido de todo tipo, como
p. €]. superficies lacadas en automoviles,
muebles, superficies de metal, etc.,
mediante el uso de esponjas pulidoras
y pieles de cordero o lana,

al uso con herramientas de pulido, que
estén especificados para velocidades
de giro de un minimo de 500 R.P.M.

a a su funcién
ica de uso manual,
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/N JADVERTENCIA!
Lea fodas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, figuras y especificaciones
suministradas con la herramienta eléctrica.
Omisiones en el cumplimiento de las
Indlicaciones de seguridad y las instrucciones
pueden ser causa de descargas eléctricas,
Incendios y/o lesiones de gravedad.
Conserve fodas las indlicaciones de seguridad
e instrucciones en sitio seguro.

m Esta herramienta eléctrica debe utilizarse
como pulidora. Tener en cuenta todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
representaciones y datos que se entregan
conhjuntamente con este equipo.

En caso de ignorar estas advertencias,
se corre peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones,graves.

= Esta herramienta eléctrica'no es adecua-
da para el amola o con papel de

lija, efectuar tary %ism cepillo de acero
o para el tron: sos para los cuales

es inadecua I equipo eléctrico,
puede?é r peligros y lesiones.

m Utiliza
hayamsido aprobadas especifical

r'el'fabricante, para su uso c rge
erramienta eléctrica. El sol de
oder sujetar el accesorio en herra—
mienta eléctrica, no garantiza que su uso
presente la seguridad necesaria.

m La velocidad de giro de la herramienta
utilizada debe ser como minimo del valor
que aquella indicada en el equipo
eléctrico. Accesorios que giran a veloci-
dades superiores que las permitidas,
pueden destrozarse, haciendo volar los
trozos por los alrededores.

m Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe corres-
ponder a las medidas indicadas
en el equipo eléctrico.

Herramientas de aplicacion mal dimen-
sionadas, no pueden protegerse
o controlarse de modo suficiente.

m Los Utiles de fijacion a rosca deberan
ajustar exactamente €ii’la rosca del
husillo. En los utiles de fijacion por brida
su didametro de e& je debera ser
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“de alojamiento en la

ue no vayan fijados
exactamentg:;o re la herramienta
eléctrica giran descentrados, vibran
mucho, y pueden hacerle perder el
control sobre el aparato.

= No use Utiles dafiados. Antes de cada uso
inspeccione el estado de los utiles con el
fin de detectar, p.€j., si estan desportilla-
dos o fisurados los dtiles de amolar, si
esta agrietado o muy desgastado el plato
lijador, o si las ptas de los cepillos de
alambre estan flojas o rotas. Si se le cae
la herramienta eléctrica o el dtil, inspec-
cione si han sufrido algin dafio o monte
otro util en correctas condiciones. Una
vez controlado y montado el util sitiese
Vd. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacién del util y deje funcionar
la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones méximas, durante un_
mjnulbv Por lo regular, aquellos gtlre%»

.estén dafados suelen ro al
lizar esta comprobacion.

sar equipo de protecci “;2? onal.
al,

compatible con
brida. Los util

\

/')\ Utilice proteccmn facial i I, protec-
/ ,°  cién para los ojos o gafa protectoras
|vamente accesorios qL(e\ v }

segun la aplicacion’.

Si hiciera falta, u(lhce una mascara
contra el poIvQ‘l:t[ofeccmn para el oido,
guantes de/proteccion, calzado especial
o un delantal que mantenga alejadas
de su persona las pequeiias particulas
producto del amolado.

Los ojos deben estar protegidos contra
cuerpos extrafios que puedan producirse
durante las diversas aplicaciones.

La mascara contra el polvo o para

la respiracion debe filtrar el polvo

que se genera durante el amolado.

Si se esta expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audicion.

m Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda a lazona
de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccién adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en pro-
ces@o.de la herramienta destroza

roduciendo lesiones en zona éwl\

\Q ernas a la zona de trabaj \
< )ﬁ\

P
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m Suj é(@ equipo de las superficies\‘{:}
i s correspondientes cua@o\}

herramienta de aplicaciéon pdede
ineidir en conductores eléctrico
ocultos o cables pertenecientes
a la red eléctrica.
El contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tensién también
a las partes metdlicas del equipo, produ-
ciendo una descarga eléctrica.

m Mantener el cable de alimentacién
alejado de partes de la herramienta
que se encuentren en movimiento.
Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable de
alimentacion de red, entrando la mano
o el brazo en contacto con la herra-
mienta de aplicacién que esta girando.

= Nunca asentar la herramienta eléctrica
antes que la herramienta de aplicacién
se haya parado completamente.
La herramienta de aplicacién puede
entrar en contacto &’g‘ia‘superﬁcie
de asiento, lo q e‘%« a la pérdida
de control sob quipo.

m Nodejarla amienta eléctrica
en marc lientras se la lleva
de un sitio\a otro.

Lai dxg?entaria del operador puede(m

en@ sualmente en contacto n\,"’/

laXherfamienta de aplicacion, pefietrando

T&Eerramienta de aplicacion en él cuerpo
del mismo.

m Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacién de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

= No utilizar la herramienta eléctrica en
la cercania de sustancias inflamables.
Las chispas pueden producir la ignicion
de estas sustancias.

= No utilizar herramientas de aplicacion
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizacién de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.
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Retroceso y medidas de seguridad
correspondie

El contragolpe &§ Una reaccion repentina
debida a que unaherramienta de aplicacion
se traba o bloquea, como puede ocurrir con
un disco amolador, un plato amolador,

un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino
de la herramienta de aplicacion que se en-
cuentra en rotacion. Esto causa la acelera-
cién descontrolada del equipo eléctrico

en el punto de bloqueo, en sentido de giro
opuesto a aquél de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba
o bloquea en la pieza a procesar, puede
quebrarse un trozo del disco amolador
que esta penetrando en la pieza a procesar
o bien producir un contragolpe. El disco
amolador se mueve entonces en direccion
al operario o alejandose de él, segun

el sentido de giro del disco en el punto

de bIogfiga. Esto también puede ser calisa
parague'el disco amolador se quig%ig}

] b%tragolpe es la consecuenci
ués incorrecto o deficiente Qm erra-
\a:l nta eléctrica. Puede evita ediante
S

’ edidas preventivas, seg% describe

a continuacion.
m Sujetar firmement rramienta eléc-
trica y ubicar el Q&J y los brazos en
una posicion gﬁ%ermita contrarrestar
los contrag . En caso de existir,
utilizar siempre la manija adicional
a fin de disponer del mayor control
en caso de contragolpes 0 momentos
de reaccién durante el arranque.
El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reaccién, mediante
las medidas de precaucion adecuadas.
Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacién en movimiento giratorio.
La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.
Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.
El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de :Iolgis&ieo. &

\\{w‘ | —_—



es

S\
X
L X/

N N
@ ‘ZSX
XFE 7-15)2%§F\E 7-15 150 / XCE 10-8,128
'ﬁ7\ o ,/“7\ o

£

con especial precaucién \V’:“,‘
la cercania de esquinas, cantos}
os, etc. Evite que la herr@(a
bote de la pieza en proceso y'se trabe.
La herramienta de aplicacién en movi-
miento de giro, tiende a trabarse en
las esquinas, bordes agudos o cuando
rebota de la pieza en proceso.
Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.
= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacién de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad especiales

para el pulido

= No admitir piezas sueltas de la cubierta
de pulido, especialmente hilos de suje-
cién. Alimacenamiento o cortado de los
hilos de sujecién. Hilos de sujecion
sueltos que acompanh | movimiento
de giro, pueden engallarse en los dedos
o bien en la piez \gn(‘procesar.

Otras indicagéi;és de seguridad

m La tensié%yd red de alimentacion y las
indicaci e tension de la chapa d
caraeﬂte)rqlsticas, deben coincidir. ,e'\

m Pr r la traba para el husillo qu¢§1

nfe con la herramienta pa@d
Ruidos y vibraciones
[i] wora
Por el nivel sonoro segun A al igual que por
los valores totales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
deferminados segun EN 62841.

JCUIDADO!

Los valores indicados son vdlidos para
equipos nuevos. Los valores de ruido
y de vibracion se modifican durante

el uso diario.

m Tr

.

\é\w
&
&

2 K&

\w \w
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[i] wNoTA
El nivel de las ilaciones indicado
en estas instr@ones fue medido segun
un procedimiento de medicion conforme
a EN 62841 y puede utilizarse para la com-
paracion de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una estima-
cion provisoria de las oscilaciones.
El nivel de oscilaciones indicado, es repre-
sentativo para las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.
Sin embargo, si la herramienta eléctrica
se utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento defi-
ciente, pueden diferir los niveles de osci-
lacion. Esto puede aumentar significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo.
Para una estimacion exacta de la carga por
oscilaciones, deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales
el equipo no estuvo en marcha, o biem«que,
estande’eh marcha, no fue realmertte?\g”
aplieardo a su funcion especifica s\

,%1 puede reducir significativ. \te

carga por oscilaciones a |lo o]

‘eﬁe la totalidad del tiempasdedrabajo.

Implemente medidas ridad adicio-
nales para la protecci el operario, antes
de determinar las oseitaciones, como por
ejemplo: el manten nto de las herra-
mientas eléctyi de aplicacién, mante-
ner calientes manos, organizacion

de las secuencias de trabajo.

jCUIDADO!

Utilizar proteccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).

Q/\z\ 45
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Datos\q‘éénlcos N’ \S%}
XFE 7-156 12
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125
Tipo de equipo Pulidora excéntrica
Alojamiento para la herramienta mm Plato abrojo @ 125/ 150
@ maximo de la herramienta mm 160
Carrera mm 15 8
Cantidad de carreras min-? 3000-9000
Numero de revoluciones - 150-450
(plato abrojo) RP.M.
Consumo de energia w 710 1010
Potencia entregada w 420 590
Peso segun «EPTA-procedure
1/2003» (sin cable) _ { kg (o 26 (O~

Tipo de protecciéw

N B S

A -

Nivel sonoro /se@h\ de acuerdo con

la nopn&h

62841 (ver «Ruidos y vibraciones»):

Nivel de pp@%/sonora Loa d&Q&/ 80 /\\</ 79

Nivel de\%:aencia sonora Lya YaBA) 91 “) 90
A ¢ L ¢ A ¢

|n@ﬁmbre K Qo 0

Vak‘)r total de oscilaciones de acue?do con la norma EN 62841 (veF «Ruidos y vibraciones»):

Valor de emision ay,

m/s2

7,5 51

Incertidumbre K

2

m/s

1,5
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De‘u@stazo Cb (b

as instrucciones se desc iferentes herramientas e@dcas. La representacion
puede diferir en detalles de la herfamienta eléctrica adquirida.

1 a manija (:’) 6 Botdn de tra
salida para el aire y fle é\> Traba el ador (5) en caso

indicadora del sentido de giro* de marc ntinua.
2 Cabeza del engranaje * 7 Chapa de caracteristicas *
3 Cable de conexién a al red de 4 m con 8 Plato abrojo
el enchufe correspondiente 9  Alojamiento del plato
4  Rueda de ajuste para la preseleccion
de la velocidad de giro Llave de tuercas Torx T20 *
5 Conmutador
Para el encendido y apagado asi como * no se representa
para la aceleracion hasta la velocidad
prefijada.
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Indlca{:ﬁnes para el uso
N/

* jADVERTENCIA!
Antes de realizar cualquier trabajo en la
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar la pulidora y controlar que el
volumen de entrega esta completo y si se
produjeron dafios durante el transporte.

Sujecion o cambio de la herra-
mienta
m Desconectar el enchufe de red.

m Centrar el e pulidor a ojo sobre el

plato a % presionandolo luego.
Ut|I|z uswamente herramlentaqga

pu@t es de dafos.
u ar el enchufe de red.
Cender la pulidora (sin trabar‘{(mnmu-
tador) dejandola marcha aprox. 30 segun-
dos. Controlar si existen excentricidades

o vibraciones.
m Parar la pulidora.

Encendido a pagado
Marcha de tiempo reducido sin trabado

(] Pre3|onar el conmutadc%?"swetarlo
m Para el paro, soltar, el\vee}lmutador

A\
X
<&

R

48

N\
Funcionamiento \ogﬁihuo con traba

i NoTA N

La herram/enta\Qectr/ca cuenta con un blo-
queo de arranque. Es decir, después de
una interrupcion del suministro eléctrico, la
herramienta eléctrica conectada no vuelve

a arrancar automaticamente.

Reconexioén de la herramienta eléctrica
después de una interrupcion del
suministro eléctrico

— Desconectar la herramienta eléctrica.
— Volver a encender la herramienta eléctrica.

resionar el conmutador

farlo.
Para trabarlo, mantener;l n de traba

presionado y soltar ¢ utador.

QZ‘

m Para el paro, presionar brevemente el
conmutador y soltarlo.

Preseleccién de la velocidad de giro

'l-‘ """
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emplear u rramienta para cada tipo

V4
u F;?{K;@star la velocidad detraban\‘g‘[r}r — En caso de utili gf:Bastas para pulir,

ueda de ajusta al valor des an/
iante un movimiento cuidé:'éoso del
onmutador (5) el equipo aceléra hasta

la velocidad de giro preseleccionada.

il w~ora

En caso de sobrecarga o recalentamiento
adurante el funcionamiento continuo, e/
equipo reduce su velocidad de giro
automaticamente, hasta que se ha enfriado
suficientemente.

Indicaciones para el trabajo

n
de pasta. o
Obtendra mas ihformaciones sobre
el producto por parte del fabricante,
visitando el sitio www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado

[\  ADVERTENCIA!
Anles de realizar cualquier trabajo en la
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Limpieza
m Limpiar regularmente el equipo y las
ranuras de ventilacion.

/\  jcuipADO!

Una vez apagada, la herramienta de pulido

presenta una breve marcha inercial. . " .
La frecuencia de la limpieza dependera

m NOTA del material y la intensidad de uso.
Después de un cambio de herramienta m Limpiar periédicamente la parte interior
(b, €j, piel de lana) puede resultar un de la carcasa y el motor con aire
aumento de las V/brac/o%wdeb/do alas

col imido seco.
diferencias de peso. /{%ﬁ car la velocidad Eﬁf@gll as de carbén )i?”
a

Zzggo L’j;egg’zg - s gsfézzt;g)’ L idora esta equipada co e‘%\o‘billas
9 . desconexién automatica. r:%{TLegar al

— Poneren la maquina an .

oner e amagquina a tes de escobillas de
asentarla@ la superficie a procesar

y esp a\d que alcance la velocida

an la pulidora.

ivel de desgaste maxim
des-conexion automati

de g{;r})-)se eccionada. Cn H NOTA
N Utilizar unicamep. uestos legitimos del
\.> s fabricante. En, le uso de productos de

<

terceros, expird 14 garantia del fabricante.
A través de las ranuras de ventilacion
posteriores, puede observarse el chispeo
de las escobillas durante el funcionamiento.
En caso que se observe una formacién
intensa de chispas en las escobillas,
desconectar inmediatamente la pulidora.
Entregar la pulidora a un taller de servicio
a clientes autorizado por el fabricante.

Engranaje

NOTA

No aflojar los torniflos en la cabeza del
engranaje durante el periodo de garantia.

El incumplimienfo conduce a que /la
garantia del fabricante caduque.

— Mover la pulidora con presion leve en
movimientos circulares que se solapan
sobre la superficie a procesar, a fin de m
lograr un alto rendimiento en el pulido
y una larga vida util de la herramienta.

— En caso de trabajar superficies sensible
(p. €j. lacas de automovil) trabajar si
agresividad, con velocidad de giro

y presiones bajas. '?».

/\((/%\ K&
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Sustit ﬁan de piezas de des@
C@b el plato de velcro
L] sconectar el enchufe de red.

m Quitar la esponja pulidora.

m Asentar la maquina sobre su parte
posterior.

m Aflojar y destornillar los tornillos con la

llave de tuercas Torx (1%.,
esgastado (2.).

= Quitar el plato de ve{%g‘
m Retirar el ensuc@ 0 en el espacio

interior. N

m Alinear los orificios de fijacién y colocar
el nuevo plato de velcro (3.).

\y
50 @\2\

g 7\'

m Enroscar los tornillos y apretar con la
llave de tuercas Torx (4.).
(Par de apriete 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
m Realizar una marcha de prueba.
Controlar si existen excentricidades
o vibraciones.

de apriete falso puede ocasionar
s en el gparato y en las cles

ajadas. @
2

iones
ller de servicios
o por el fabricante.

exclusivamente po
a clientes autori

Repuestos y'accesorios

i wora

Se autoriza exclusivamente el uso de herra-
mientas autorizadas por FLEX.

Por otros accesorios, en especial herra-
mientas y agentes de pulido, consultar

el catalogo del fabricante.

Una grafica de expansion y una lista de
piezas de repuesto se encuentran en la
homepage: www.flex-tools.com
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Exclusién de Ié’?g‘brantia
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Indicationes para la depolucith
N/ \/
JADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando
el cable de alimentacion.
Unicamente para paises
pertenecientes a la UE
iNo arroje herramientas eléctricas
en los residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/19/UE
y su implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o electro-
nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un recic-
lado que proteja el medio ambiente.
i wora
jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de /as posibilidades
de eliminacion!
Conformidad ( € { V™
Declaramos bajo é%;él’mica responsa-
bilidad, que el pr descrito bajo «Datos
técnicos» coi @n las siguientes normas
y documen ativos:
EN 62
de lalp:
201

ta 2014/30/UE, 2006/42/C
UE.
able de la documentaciépté
-Elektrowerkzeuge GmbH,
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
év/u( M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03/05/2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

ségun las determinaciones/\

El fabricante y: \‘b}resentante no asumen
responsabilidad‘alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion

del funcionamiento de la empresa, debidos

al producto o la no utilizacion del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-
den por dafios causados por el uso incorrecto
0 por su uso en combinacion con productos
de terceros.

(s
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Indice™ D ) Parasua seguréﬁl;a
Sl’l@d\b’é utilizados .......... 52 A aus N
Simbolos no aparelho ..........%... 52 Ler antes da utilizagéo da polidora
Pal:a sua .Segur~an(;:a ................ 52 epfoceder em conformidade.
Ruidoevibragdo .................. 55 — Estas Instrugbes de servigo,
Caracteristicas técnicas . . . .......... 56 — as «Instrugbes gerais de seguranga
Panordmicadamaquina ............ 57 para utilizacdo de ferramentas
Instrugées de utilizagdo . ............ 58 elétricas» na documentacdo anexa
Manutengao e tratamento . .......... 59 (textos . 315.915),As regras e as
Indicagdes sobre reciclagem . ... ... .. 61 normas em vigor para prevengao contra

; acidentes no local de utilizagdo
Conformidade C€ ................. 61 ,

~ " e proceder em conformidade.

Exclusao de responsabilidades . . .. ... 61

Simbolos utilizados

AN Awvsor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagédo da indicagdo, pode
implicar morte ou fer/men uito graves.

/N ATENGAO

Caracteriza uma s@o possivelmente
perigosa. A na rvagdo da indicagéo,
pode /mp//car entos ou prejuizos
materials.

H ICA g:/T o

Caraslehiza conselhos para uti//zagaq\/
e acoes importantes.

Simbolos no aparelho

@2\

Antes da colocagao em funciona-
mento, leia as Instru¢des de
Servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Classe de proteccao Il
(completamente isolado)
Indicag¢des sobre reciclagem
para o aparelho antigo

(ver a pag, 61)!

Esta polidora foi construida de acordo com
o desenvolvimento da técnica e com as
regras técnicas de seguranca
reconhecidas. No entanfo, na sua
utilizagdo, podem existir danos para

o utilizador ou terceiros, ou danos na

maaquina.ou noutros bens. A polidora
deve se%??//zada {
- N"”é"p/icagéo de acordo com \M
&sposig:o”es legais, @

em estado de perfeitas c@o
técnicas. <L ;

asegurancga
eliminadas.

As anomalias que preju

de vem ser /med/afa/é.ﬂe

Esta polidora excéntrica de condugao
manual esta preparada

— para utilizagéo por profissionais e na
industria,

para quaisquer trabalhos de polir, como
p. ex., superficies na pintura de veiculos
ou superficies de moveis e de metal, etc.,
com esponjas de polir, boinas de polir em
pele ou la de cordeiro,

para utilizagao com ferrramentas de polir
que estejam homologadas para uma
rotacdo de, pelo menos, 500 rpm.
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Indicagbes de segurancga para\lfdﬁr = Ferramentas de\frabalho com encaixe

% AVISO!

Lé&ia todas as indicages de segu%ga,
Instrugdes, figuras e especificacées
forecidas com a ferramenta elétrica.
Negligéncias no respeito pelas indicagdes de
seguranga podem ter como consequéncia um
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves. Guarde fodas as indicagdes de
seguranga e instrugdes para o futuro.

m Esta ferramenta eléctrica deve ser utili- n

zada como polidora. Respeitar todas
as indicagbes de seguranga, instrugdes,
apresentacdes e dados fornecidos
juntamente com o aparelho. Se as instru-
¢Oes seguintes nao forem respeitadas,
podem ser surgir choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.
m Esta ferramenta eléctrica ndo é prépria
para lixar, lixar com lixa de papel, para
trabalhos com esoovas\ae»arame e para
trabalhos de rectifi Dtlllzagoes para
as quais a ferra’cﬂgg‘electnca nao esta
prevista pode ocar perigos e feri-
mentos. E\ )\
m Nao utili S?j.ualquer acessorio que $/
n&o tel o previsto e recomendad
espeaa!mente pelo fabricante para e,sta
ferramenta eléctrica.
“$0porque foi possivel fixar o aces§9ﬁ0 na

ua ferramenta eléctrica, isso n&o garante L]

uma utilizagdo com segurancga.

m A rotagdo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser
t8o elevada como a rotagdo maxima
indicada na prépria ferramenta eléctrica.
Um acessorio que gire com uma rotagao
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgoes.

m Didmetro exterior e espessura da ferra-
menta de utilizagio tém que correspon-
der as indicagdes de medidas referidas na
ferramenta eléctrica. Ferramentas mal
dimensionadas podem nao ser sufi-
cientemente protegidas ou controladas.

§ /"‘ 7

roscado dev ber exactamente na
rosca do vque rectificagdo. Para ferra-
mentas de trabalho montadas com flange
é necessario que o didametro do furo da
ferramenta de trabalho tenha as dimen-
sOes apropriadas para o flange.
Ferramentas de trabalho, que ndo séo
fixas exactamente na ferramenta eléctrica,
giram de forma irregular, vibram forte-
mente e podem levar a perda de controlo.
Nunca usar ferramenta danificadas. Antes
de cada utilizagédo devera controlar as
ferramentas de trabalho, e verificar se por
exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou
forte atrigdo, se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou quebrados.
Se aferramenta eléctrica ou a ferramenta
de adaptagao sofrer uma queda, verificar
a delas apresenta danos olD”*
uggar outra ferramenta livre de‘danos.
ois de ter sido controlada daa
rramenta 0 operador e, ’Sgﬁalmente,
outras pessoas, devem r-se forada
area da ferramenta em,rotacéo e deixar o
aparelho funcionar ¢ rotagido maxima
durante um minuto~As ferramentas
danificadas partem=Se na maioria das
vezes durante este tempo de teste.
Utilizar equ‘ﬂs@mento de seguranca
pessoal. De acordo com a utilizagdo
usar proteccao total da face, protec¢cio
para os olhos e 6culos de protecgado.
Se for considerado conveniente, utilizar
mascara para o pd, protecgdo para 0s
ouvidos, luvas de protecgio ou aventais
especiais que mantém afastadas peque-
nas particulas de lixa e de material.
Os olhos devem estar protegidos contra
corpos estranhos projectados, o que pode
acontecer em diversas situagdes de
utilizagéo do aparelho. Mascaras para
0 p6 e de respiragao tém que filtrar o pd
provocado durante a utilizagéo. Se o ope-
rador estiver sujeito a ruido intenso e pro-
longado, pode sofrer danos de audigo.
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m To ?’a'ﬁangao relativamente a uma\\’”‘
distangia de seguranca entre ou ;es\/
0as e o seu local de trabal
alquer pessoa que entre na zona
de trabalho tem que usar equipamento de
protecgdo pessoal.
Pedacos de material da obra ou ferra-
mentas partidas podem ser projectados e
provocar ferimentos, mesmo distanciados
do local de trabalho directo.
Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulagao isoladas,
quando se executam trabalhos, nos quais
a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o préprio cabo
de alimentagao de corrente. O contacto
com um cabo sob tensdo pode também
colocar componentes metalicos do apa-
relho sob tensao e provocar um choque
eléctrico.
Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas em rotacgéo. Se Qﬁperador perder
o controlo do apa-r +0 cabo de rede
lhido e a m3o ou

pode ser cortado
0 brago do ope| ‘%#‘podem ser atingidos

pela ferram rotacao.
= Nunca po aparelho antes da ferra-
menta mpletamente parada.

nta em rotagéo pode entrar €
contaeto’com a superficie de assel toy

ode provocar a perda de/Controlo
aparelho

m N3ao deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotacéo e provocar-lhe
ferimentos graves.

Limpar regularmente as ranhuras

de ventilagdo da ferramenta eléctrica.

A turbina do motor aspira p6 para o interior
do aparelho e uma forte acumulagao de
pbé com teor de metal pode provocar
perigo de choque eléctrico.

Nao utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.
Nao utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigerag:éo liquidos.

A utilizag&o de agua oy Gutros agentes de
refrigeragdo liquidos\pode provocar

choques eléctricos, \|
S
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Contragolpe € i 'i}goes de segu-

ranca correspo ntes
Contragolpe é ay€acgao repentina em con-
sequéncia de uma prisdo ou bloqueio de
uma ferramenta em rotagéo, como discos de
lixar, pratos de lixar, escovas de arame etc.
Prisdo ou bloqueio da origem a uma
paragem abrupta da ferramenta em rotagao.
Devido a isso, uma ferramenta eléctrica
descontrolada é acelerada, no ponto de
blogueio, contra o sentido de rotagdo da
ferramenta de utilizagao.
Se, p. ex., um disco de lixar prender
ou bloguear na pega em processamento,
significa que a aresta do disco de lixar que
penetra na pega pode encravar e, devido
a isso, o disco de lixar partir ou provocar
um contragolpe.
O disco de lixar movimenta-se, entio,
na direcgado do operador ou afastando-se
deste, dggendente do sentido de rotagao
no pont bloqueio. Devido a isso, QS
dIS de'lixar podem também pan\h@'
oiltragolpe éa consequenm
a utilizagao errada ou d
ferramenta eléctrica. Ele
través de medidas de pr
adequadas, conforme a sequir.
» Manter a ferramenfa-eléctrica bem presa

e er ewtado

e colocar o corpo bragos numa posi-
¢do, em quesas forcas do contragolpe
possam ser sUportadas. Utilizar sempre

o punho adicional, caso esteja dispo-
nivel, para ter 0 maximo controlo possi-
vel sobre as for¢as do contragolpe ou
momentos de reacg¢ao no funcionamento
do aparelho em rotagao elevada.

O operador pode dominar as forgas

de contragolpe e de reac¢cdo com
medidas de precaugao adequadas.
Nunca colocar as méos na proximidade
de ferramentas em rotagao.

A ferramenta em utilizagdo pode movi-
mentar-se contra as maos do operador
em caso de contragolpe.

Evite, com o seu corpo, o espago onde
a ferramenta eléctrica € movimentada
no caso dum contragolpe. O contragolpe
movimenta a ferramenta eléctrica no
sentiqa?gontrarlo ao movimento do d@o

de lixar no ponto de bloqueio.  {_
N\ Nl

NS >
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n Tr: r com precaugéo redobrada’ m
quinas, cantos agucados etc.) O nivel de vibr.
ar que ferramentas de ut@é cdes foi medi
ssaltem da peca a trabalhar ~ processo de médicdo normalizado na
e se encravem. A ferramenta em rotagéo EN 62841 e pode ser utilizado para a com-
tem tendéncia para encravar em cantos, paracdo de ferramentas eléctricas entre si.

arestas agugadas ou se fizer ricochete.
Isto provoca uma perda de controlo
ou um contragolpe.

= N3o utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes.
As ferramentas deste tipo provocam

Este processo também é adequado para
uma estimativa provisoria da carga das
vibragdes. O nivel de vibragdes indicado
representa as principais utilizagbes

das ferramentas eléctricas.

frequentemente um contragolpe Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
ou a perda de controlo sobre a ferra- aplicada noutras situagdes com ferra-
menta eléctrica. mentas diferentes ou com insuficiente
~ s manutengao, o nivel de vibragdes também
InStrUQOI.eS de seguranca especiais pode ser diferente. Isto pode aumentar
para polir claramente a carga das vibragdes durante

m N&o permitir a existéncia de pecgas soltas o periodo global de trabalho
da boina de polir, principalmente fios P liacs tad ) d
de fixagdo. Arrumar ou encurtar os fios ara uma avallagao exacta da carga de
de fixaggo. Fios de fix&gao soltos ou vibracdes, devem também ser consnde{?dgs
) %?ap &

rodando conjuntamﬁg"%tw podem atingir os tempos em que o aparelho esta d

olar-se na peca. ligadlg"ou embora estando a funcionarnao
em utilizagao. Isto pode r&’r clara-
n

os seus dedos og
Outras indic,ag\‘d& de seguranca ente a carga das vibragoes te

m Atensao ea ind!cagéo de tensao o periodo global de trab Qesk
ggiﬁh_ae tez aracteristicas tem que S)KrQ/ Determinar medidas de’\;,gﬁranga adicio-
y utilizador do efeito

X L, 7 i tecca
m Obl io do veio sé deve ser pr. nais para pro C(% .
o@ag?erramenta completamem{/ @;«/ das vibragdes, COZS, or exemplo:
4 ?a da. QM'

Manutengao menta eléctrica e das
ferramentas apficadas, manutencdo das
Ruido e vibragéo maos quentes, organiza¢ao dos ciclos de
trabalho.
m INDICACAO A ATENGAO!
Consultar os valores do nivel de ruido ava- Com um nivel de presséo actistica superior
liado com A e os valores folais das vibra- a 85 dB(A), deve ser usado um protector
¢les na tabela «Caracteristicas técnicas». para os ouvidos.

Os valores de ruido e de vibragcdo foram
apurados de acordo com a EN 62841.

/N ATENGAO!

Os valores de medig¢éo indicados sdo
vélidos para aparelhos novos. Na utilizagdo
didria alteram-se os valores de ruido e de
oscilagdo.

.
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Tipo do aparelho Polidora excéntrica
Admisséo da ferramenta mm Prato da lixa @ 125/ 150

@ Maximo da ferramenta mm 160

Curso mm 15 8
Numero de cursos cpm 3000-9000

Rotagdes (Prato da lixa) rpm - 150-450
Poténcia absorvida w 710 1010
Poténcia util W 420 590
Peso de acordo com

«EPTA-procedure 1/200 kg ¢ 4 2,6

(sem cabo) RA LLé“ A:?"
Classe de protecgéo\g\w ”ﬁw /gl \}\w
Nivel de ruido iado com A de acordo com 62841 (ver «Ruido e vip »):
Nivel de p&é@d‘acustica Loa g{&/ 80 &‘(/‘79

Nivel @t@ncia acustica Lya Gapa) s B )
Ingégiranca K O db 80

Va%r total das vibragdes conforméa EN 62841 (ver «Ruido e vib\ragéo»):

Valor de emisséo ay, m/s? 7,5 5,1
Insegurancga K m/s? 1,5

Ay
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Panefﬁ?nica da maquina Q)
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sentacoes graficas

N/ . . NS _
V@«; manual sdo descritas var@lerra-mentas eléctricas. As
podem divergir da ferramenta eléctrica adquirida no que diz respeito a detalhes.

1 T  do punho

C
sentido das rotagdes.

2 ™ Cabega de engrenagem

3 Cabo de rede com 4,0 m e com ficha

de ligagéo a rede.

das rotagdes

5 Interruptor
Para ligar e desligar bem como para
aumentar a velocidade até a rotagao
pré-seleccionada.

Cz N
saida de ar e seta indica@

8 Prato aderente para a folha de lixa
9 Apoio do prato

Volante de ajuste para prévia selecgao

Chave de fenda Torx T20 *

*

néo é apresentado




Q~<\

pt

g\E 10-8 125

X
&;7 15125/ XFE 7- 15
\

L
Instruéﬁ’és de utilizagdo ",
N\ /‘\\,/’
~ AVISO! -
Antes de qualquer intervengdo na polidora,

desligar a ficha da tomada de corrente.

Antes da colocagao
em funcionamento
Desembalar a polidora e verificar, se o for-

necimento esta completo ou se existem danos.

Fixar ou substituir a ferramenta
m Desligar a ficha da tomada.

Apertar bem o '%'ib\de polir, centrado
a vista, con agjbrato aderente (8).
Utilizar s éy ferramentas de polir
sem d@
C a flcha de rede na tomada. VM
gsb\ olidora (sem a fixar) e de\wl‘a’
ar durante 30 segundos?}
rlflcar se existem desequm&@s ou

vibragdes.
m Desligar a polidora.

Ligar e desligar

Efectuar uma curta prova de
funcionamento sem engate

m Premir o interruptor e

nté lo nessa
posicao.
m Para desligar, solt queio
de ligagéo. K
* 6\

<&

Funcionamento c ’b%\ﬂﬁuo com engate

il moica

A ferramenta eltrica possui um travamento
contra novo arranque. Ou seja, depois de
uma falha de corrente, a ferramenta elétrica
ligada n&o volta a arrancar.

Religa¢do da ferramenta elétrica
depois de uma falha de corrente
— Desligar a ferramenta elétrica.

— Voltar a ligar a ferramenta elétrica.

P eimi} o interruptor e manté-lo %sé,
icao. %
52{}13

interruptor.

ra engrenar, manter o b
etencdo premido e Iibep

m Para desligar, premir o interruptor
brevemente e, depois, solta-lo.

Pré-seleccao de rotacdes

2
BT

egular as rotagoes de servu;%ﬂe‘car
ante de ajuste no valor des

X
&
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%@ndo suavemente o interru Of’@)
relho vai aumentando a v, g cidade

m Ac

¢ atingir a rotagéo pré-sele: ada.

Indicagdo

Em caso de sobrecarga ou sobreaqueci-
menfto em funcionamento continuo,

o gparelho reduz automaticamente

a rotagdo até estar suficientemente frio.

Indicagdes sobre trabalho

/N ATENGAO!

Depois de desligada, a polidora ainda roda
durante breves momentos.

i npicagho

Apds uma substituicdo de ferramenta

(p. ex. uma boina de lIa em vez duma

esponyja de polir) podem sentir-se vibragoes

mais fortes, devido a sua diferenga de peso.

Alterar as rolacbes de servigo na roda

de ajuste (4), até que as'%b[apées

fiquem reduzidas ao % 0.

— Ligar a maquina de a assentar
polir e deixa-la

sobre a sup
funcionar Ngatmja a rotagao antes
regul é/ Q/
- Movmvgba a polidora, com uma Ilgeh‘g\
pre e encosto, em circulos uﬁe
onham sobre a superficig a ({Q
@g se obter uma boa capa%
olir com tempos de duragao élevados
da ferramenta.
— Em superficies sensiveis (p. ex. pintura
dum automdvel), nao trabalhar de forma

agressiva, mas sim, com rotagdes baixas
€ suave pressao de encosto.

r\ v
a de polir, deve ser
menta para cada tipo

— Na aplicagdo d

utilizada um
de pasta. Q
Mais informacgdés sobre os produtos
do fabricante no site www.flex-tools.com.

Manutencao e tratamento

AN avisor
Anles de qualquer intervengdo na polidora,
desligar a ficha da tomada de corrente.

Limpeza

m Limpar regularmente o aparelho e as
ranhuras de ventilagao.
A frequéncia da limpeza depende do
material a trabalhar e da duragao da
utilizagao.

m Limpar, regularmente, com ar
comprimido seco, o interior da estrutura

com motor.
E r:{IZ'S‘ de carvao { '\?\

ora esté equipada com
esligar. Depois de atingi mlte de
sgaste das escovas, a desliga

automaticamente. /&/

[i
Na substituicdo,
originais do fa

obrigagdes de garantia do fabricante.
Através das entradas de ar traseiras, pode-
se observar a ignicdo dos carvdes, durante
o funcionamento.

Caso a chama das escovas seja muito forte,
desligar imediatamente a polidora.
Entregar a polidora num Posto Oficial de
Assisténcia Técnica.

Engrenagem

i mpicagio

N&o desapertar os parafusos da cabega de
engrenagem. Se esta indicacdo néo for
respeitada, expiram as obrigagbes de
garantia do fabricante.
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Sub%?%o de pegas de desg%i@
S r o prato autoaderent;
[ sligar a ficha da tomada. Q"

m Retirar a esponja de polir.

m Assentar a maquina virada para cima.

g

m Soltar os parafusos com a chave de

fenda Torx e desaparafusar (1.).
m Retirar o prato autoaderente

desgastado (2.).
m Eliminar sujidad&s&smterion
N

3

m Alinhar orificios de fixagao e colocar
novo prato auto-aderente (3.).

\y
60 @\2\

0s no aparelho e nas sy, 3@‘
Q/ rabalhar. @\é\
V

1,8-2,2 ft. Ib.

@“ v

m Enroscar os parafusos e apertar com
a chave de fenda Torx (4.). (Binario de
aperto 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Efetuar um teste de funcionamento.
Verificar se existem desequilibrios ou

vibragdes.
/N TENCAO! . §
U drio de aperfo errado dad o
Cies

Reparagbes ,&e
As reparagoes deve

exclusivamente, pol
autorizados pel

Pecas de reparacao e acessoérios

i mprcagio
S0 podem ser utilizadas as ferramentas
homologadas pela FLEX.

xecutadas,

Para acesso a mais acessorios, principal-
mente ferramentas e meios auxiliares de
polimento, consulte o catalogo do
fabricante.

Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage:
www.flex-tools.com
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Indloé&es sobre remclagentt*:',} Exclusado de legﬁonsabllldades

N/ \./ .  \/ ~
AVISO! O fabricante @9«3 representantes ndo
Os aparelhos fora de servigo devem ser se responsabilizam por danos e perda
inutilizados, retirando-lhes os cabos de de lucros, resultantes da interrupgao do
ligagéo & rede. negocio, provocada pelo produto ou pela
S6 para os paises da UE. possivel ndo utilizagdo do mesmo.
E N3o colocar as ferramentas O fabricante e seus representantes nao
eléctricas no lixo domésticol se responsabilizam por danos provocados

por uma utilizagao inadequada ou em

Em conformidade com a Directiva Europeia L :
ligagado com produtos de outros fabricantes.

2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos

e electrénicos usados e com a transposi¢ao
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para

0 reaproveitamento sem polui¢do do meio
ambiente.

il morcagio
Informe-se sobre possibifidades de recicla-
gem junto do agente e@%ﬁa//zado!

Conformidad Q}\M Q\M Q\M

Declaramos, s%hossa inteira responsa- \z\
bilidade, q @ oduto descrito em Q/

«Caract icas técnicas» se encontra

confo de com as normas e os d Q}V}
mento rmativos seguintes: \é \>
841 de acordo com as de coes Q,,
s directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
03/05/2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Gebruikte symbolen

AN WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddellijk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levens rljjke of zeer
ernstige verwondainges e

/N voorzi
Geeft een mogelj
Als de aanwiiZi

vaarlijke situatie aan.
/et in acht wordt
genomen, % persoonlifk letsel of
materiél de het gevolg zifn. 7"
\2

H oP ~
G ruikstips en belangrijke @mz‘/e
aa

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Isolatieklasse I

(volledig geisoleerd)

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 71)!

[l

]

NZ

Voor uw veilighéid
N/

AN waa UWING!

Voor het gebruik van de poljjstmachine
dient u de volgende voorschriften fe lezen
en ernaar te handelen.

— deze gebruiksaanwijzing,

— de “Algemene veiligheidsvoorschriften”
voor het gebruik van elektrische
gereedschappen in de meegeleverde
brochure (documentnummer 315.915);

— de op de plaats van gebruik geldende
regels en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen.

Deze poljjstmachine is geconstrueerd

volgens de huidjge stand van de techniek

en de erkende velligheidstechnische regels.
Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de

gebruiker en voor andere personen resp.

ge vare&?aor beschadigingen aan de 5%"
of aan andere zaken optire v

istmachine mag alleen VQ)@?

volgens de bestemming;
in een veﬂ@he/dsteg«%w optimale

toestand.
Verhelp storingen velligheid in
gevaar brengen, 'delljjk.

Gebruik volgens bestemming

Deze met de hand vastgehouden

excenterpolijstmachine is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman;

— voor polijstwerkzaamheden van allerlei
aard, zoals lakoppervliakken van
voertuigen, meubel- en metaalopper-
vlakken, enz., met polijstsponzen, lams-
en wolvellen

— voor het gebruik met polijstgereed-
schappen die zijn toegelaten voor een
toerental van minstens 500 o.p.m.
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Veiligh€idsvoorschriften \"’“,‘ gemonteerde inzetGéreedschappen moet
i ) passen bij d namediameter van de
&.QM I|JshNerkzaamheden,>/ flens. Inzetgereedschappen die niet
WAARSCHUWING! \< nauwkeurig op de uitgaande as van het

Lees alle met het elekirisch gereedschap
meegeleverde veiligheidsvoorschriften,
aanwijzingen, afbeeldingen en specificaties.
Als de veiligheidsvoorschriften en aanwijzin-
gen niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand en/of emstig letsel tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen voor de foekomnst.

m Dit elektrische gereedschap is te
gebruiken als polijstmachine.
Neem alle veiligheidsvoorschriften, aan-
wijzingen, afbeeldingen en gegevens die u
bij het gereedschap ontvangt in acht. Als u
de volgende aanwijzingen niet in acht
neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

m Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor slijp- en dgorslijpwerk-

elektrische gereedschap passen, draaien
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot
het verlies van de controle leiden.

m  Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en
scheuren, steunschijven op scheuren of
sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elekirische
gereedschap of het inzetgereedschap
valt, dient u te controleren of het bescha-
digd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat
u de machine een minuut lang met het
maximale toerental lopen. -
Daarbij-dient u en dienen andere pe@o-

zaamheden, schuunwerkzaamheden sp.Uit de buurt van het ronddr@de
(met schuurpa 'eji% werkzaamheden ggl tgereedschap te blijven.

met draadboré%_ “Beschadigde inzetgereed?@b en
Toepassinged waarvoor het elektrische /'2\ breken meestal gedurende’deze testtijd.
gereed pmiet is voorzien, kunnen </ " Draag persoonlijke b: hermende uit-

gevaren'en verwondingen veroorzaken.
n G ik uitsluitend toebehoren dat door;
ofikant speciaal voor dit elel rEche
ereedschap is voorzien en geadyiseerd.
et feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

m Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

m De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap moeten overeen-
komen met de maatgegevens van het
elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

m Inzetgereedschappen met schroefdraad-
inzetstuk moeten nauwkeurig op de
schroefdraad van de uitgaande as
passen. De gatdi r van met een flens

\N
/"2\ l
*/\‘/ M/\‘/

R

N

<

komgeving.
o

rusting. Gebruik a elijk van de toe-
passing een volledige gezichtsbescher-
ming, cogbeschening of veiligheidsbril.
Draag indien yan‘toepassing een stof-
masker, eeeh@e oorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en metaaldeeltjes
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen ont-
staan. Een stof- of ademmasker moet het
stof filteren dat bij de toepassing ontstaat.
Als u lang wordt blootgesteld aan luid
lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

m Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats
waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegdwiegen en verwondingen Ly .

é‘[g“ rzaken, ook buiten de dire té, S

o

. ﬁQ
AV

R
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= Hou %’Bgereedschap alleen aan '\
de‘geisoleerde greepviakken vas
% ' Werkzaamheden uitvoert w%nb i het
etgereedschap verborgen stro
leidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten
en tot een elektrische schok leiden.

= Houd de stroomkabel uit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen.

Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

m Leg het elekirische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan
in contact komen met het opperviak,
waardoor u de controle 6@7‘ het elek-
trische gereedscha Pverliezen.

m Laat het elektrische§e eedschap niet
lopen tenNuI u raagt. Uw kleding kan
door toevall ntact met het draaiende
inzetgere, {pap worden meegenome

en het j géreedschap kan zich in uvx

lichaa goren
n Re&%regelmatlg de ventilatieope |r}g§n’
g t elekirische gereedschap’}
motorventilator trekt stof in héfhuis en
een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

m Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

m Gebruik geen inzetgereedschappen waar-
voor vloeibare koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloei-bare
koelmiddelen kan tot een elek-trische
schok leiden.

Terugslag en bijbehorende

veiligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als
gevolg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, ste\s&schuf draad-

borstel, enz.
\{m‘
>
64 <\/
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Vasthaken of blokk é'n"[bldt tot een abrupte
stop van het rondtraaiende inzetgereed-
schap. Daardoeéwrdt een ongecontro-
leerd elektrisch gereedschap tegen de
draairichting van het inzetgereedschap
versneld op de plaats van de blokkering.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan
de slijpschijf uitbreken of een terugslag
veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich
vervolgens naar de bediener toe of van
de bediener weg, afhankelijk van de draai-
richting van de schijf op de plaats van
de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven
ook breken.
Een terugslag is het gevolg van verkeerd of
onjuist gebruik van het elektrische gereed-
schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hiergpder beschreven. Ly
= Houd het elektrische gereedscha hog
en breng uw lichaam en u
sz en positie waarin u de te
rachten kunt opvangen. Ge
extra handgreep, |nd|en§12

grootst mogelijke co
terugslagkrachten m{%ct

altijd de

ezig, om de

hebben over

iemomenten bij
het op toeren e bediener kan
door gesch|kte\\>$-zorgsmaatregelen de
terugslag- efyeéactiekrachten beheersen.

= Breng uw hand nooit in de buurt van
draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

= Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap bij een
terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de
richting die tegengesteld is aan de bewe-
ging van de slijpschijf op de plaats van de
blokkering.

m  Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom
dat inzetgereedschappen van het werk-
stuk terugstoten en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap
neigt er toe, zich vast te klemmen

bij hogken, scherpe randen ofwanne$
hetite Q‘spnngt Dit veroorzaakt een

leverlies of terugslag. \““
NS D
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" G N:I@geen kettingblad of getandg]f:“,‘
d. Zulke inzetgereedsc
oorzaken vaak een terugsl@eﬁet
erlies van de controle over he
elektrische gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften
voor polijstwerkzaamheden
De polustkap mag geen losse delen
hebben, in het bijzonder geen losse
bevestigingssnoeren.
Maak de bevestigingssnoeren vast
of kort deze in. Losse, meedraaiende
bevestigingssnoeren kunnen uw vingers

meenemen of in het werkstuk vasthaken.

Overlge veiligheidsvoorschriften
De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

m Druk de blokkering van de uitgaande as
alleen in als het inzetgereedschap
stilstaat. ¢ Q?”

\M
Geluid en trilli@@en

N\

Waarden, %etA-gewogen geluids- /\

totale triflings Waarden S
“Technische gegevens”. "\, o
ids- en triflingswaarden -
/d volgens EN 62841. @"’

/N VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden voor

nieuwe gereedschappen. Bij dageljjks
gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

(1| LeToOP

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meetmethode
zoals beschreven in de norm EN 62841 en
kan worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van elektrische gereedschap-
pen. Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting.

A N
Het vermelde trilli eau geldt voor de
voornaamste toépassingen van het
elektrische g%dschap. Indien het
elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of zonder voldoende
onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting moet ook rekening worden
gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk
wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting
over het gehele arbeidstijdvak duidelijk
verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener tegen het
effect van trillingen vast, zoals: onderhoud
van elqzq sche gereedschap en '\g
inz edschappen, warm houdgri,w de

n organisatie van de

dsprocessen.
VOORZICHTIG!,
Draag een gehoorbes ng bij een
geluidsdruk van me 5 dB(A).

™

Q/\z\ 65
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Technigahe gegevens %\ 0{%}
O O/ O
X A XETTS ]gogw XCE 10-8 125
Machinetype Excenterpolijstmachine
Gereedschapopname mm Klittenschijf @ 125/ 150
Gereedschap-@ max. mm 160
Slag mm 15 8
Aantal slagen min-1 3000-9000
Toerental (Klittenschijf) 0.p.m. - 150-450
Opgenomen vermogen w 710 1010
Afgegeven vermogen w 420 590
72003 (sonder Kabel) w0 |0 24 26
Isolatieklasse \ii{ \iw.,( I/ [O] \\i».;{
A-gewogen gelwq@eau volgens EN 62841 (z@(ée\wd en trillingen”): N\ A\
GedesdruIEQA}%{h_pA dB@Y, 80 101
Geluidsyefmogdenniveau Ly é&c\Y 91 - Y 90
Onz %ﬁ’é(d K A\\’tﬁ) }}1"/
T%Té?nlllngswaarde volgens EﬂéZSM (zie “Geluid en tr||||nge§(5'“w
Emissiewaarde ay, m/s? 7,5 5.1
Onzekerheid K m/s? 1,5

66
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In Aé\éf}ﬁ‘ﬁogopslag {b \}Q)

I%ze gebruiksaanwijzing wor@b‘e{schillende elektrische g%e schappen beschreven.
Details van de afbeeldingen kunnén afwijken van het door u gekochte elektrische

gereedschap.

S .
&

o Cn

1 .Gre&pkap \>*’ 6 Blokkeerknap \*

t luchtafvoeropening Q., Vergren schakelaar (5)
en draairichtingpijl. bij continu‘gebruik.

2 Machinekop 7 Typeplaatje

3 Netsnoer 4,0 m met stekker 8 Kiittenschijf

4  Stelwiel voor vooraf instelbaar 9  Schijfhouder
toerental

5 Schakelaar Torx-schroefsleutel T20 *
Voor het in- en uitschakelen en voor de
versnelling tot aan het vooraf *  niet afgebeeld

ingestelde toerental.



V4

™
,/<\/2\
~ N\

Gebruﬁ@aanwijzing N’
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AN\ "
&f“ WAARSCHUWING! -~
Trek'altijd voor werkzaamheden aan‘de
poljjstmachine de stekker uit het stopcontact.

Voor de ingebruikneming

Pak de polijstmachine uit, controleer of
de levering compleet is en controleer de
machine op transportschade.

Inzetgereedschap bevestigen

of wisselen
m Trek de stekker uit de contactdoos.

Centreer het polij
op het oo druk het middel op de

klittensc
onbesca-%? igd polijstgereedschap.
m Ste stekker in de contactdooss "",;
= Sc | de polijstmachine in (Z(?Q%N\_/
'schakelaar vast te klikken) e Jaat
polijstmachine ca. 30 seconden lopen.
Controleer de machine op onbalans en
trillingen.
m Schakel de polijstmachine uit.

lIn- en uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder
vergrendeling

middel (beoordeel dit

m Druk de schakelaarin gr"mcu}l d deze vast.

m Als u het gereedschap-wilt uitschakelen,
laat u de schake,lé“'%?g:.v

68 &‘2\
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Continu gebruik S’@ergrendeling
i LETORM

Het elekirisch g}&g’edschap bezit een herir-

schakelblokkering. Dat betekent dat het

ingeschakelde elektrische gereedschap na

een stroomstoring niet opnieuw inschakelt.

Herinschakelen van het elektrisch

gereedschap na stroomstoring

— Elektrisch gereedschap uitschakelen.

— Elektrisch gereedschap opnieuw inscha-
kelen.

P *
T

de schakelaar in en houd vast.
u de schakelaar wilt vas , houdt
de vergrendelingsknop i ukt en
laat u de schakelaar I?

m Als u het gereedschap wilt uitschakelen,
drukt u de schakelaar kort in laat u deze los.

Vooraf instelbaar toerental
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n Al Wt werktoerental wilt instell n"’“»
het stelwiel (4) op de ge e@
rde. <\ }K.;
m Door de schakelaar (5) met gevoel
te bedienen wordt het gereedschap

versneld tot aan het vooraf ingestelde
toerental.

il Leror

Bij overbelasting of oververhitting bij continu
gebruik vermindert het gereedschap het
foerental aufomatisch totdat het
gereedschap voldoende is afgekoeld.

Tips voor de werkzaamheden

/N  VOORZICHTIG!
Na het uitschakelen loopt het polijstgereed-
schap nog korte tjjd uit.

(1| LeToOP

Na het wisselen van inzetgereedschap
(bijv. wolvel in plaats van 0///stspons)
kunnen door het gewich
trillingen optreden. \(ecander het

\

— Beweeg de polijstmachine met lichte
aandrukkracht en met cirkelende,
overlappende bewegingen op het
te polijsten oppervlak om goede
polijstresultaten en een lange levensduur
van het inzetgereedschap te bereiken.

— Werk bij kwetsbare oppervlakken
(zoals autolak) niet agressief, maar
met een laag toerentalen een geringe
aandrukkracht. @“

\E{&het bereiken van de slijta ~<érens van
d

L
ing van polijstpasta
voor elke pasta,apart inzetgereedschap.

Zie www.flex .com voor meer infor-

matie over de ﬁ'oducten van de fabrikant.

— Gebruik bijde to

Onderhoud en verzorging

N\ WAARSCHUWING!
Trek altijd voor werkzaamheden aan de
poljjstmachine de stekker uit het stopcontact.

Re|n|g|ng
= Reinig de machine en de ventilatie-
openingen regelmatig. De frequentie van
de reiniging is afhankelijk van het
bewerkte materiaal en van de duur van
het gebruik.

m Blaas de binnenzijde van het machine-
huis met de motor regelmatig met droge

perslucht door.

tels
jstmachine is uitgerust mef\ =
akelkoolborstels. 4\\\

e uitschakelkoolborstels
machine automatisch &
i LeTOP

Gebruik u/fs/u/tengﬁ%/he/e vervangings-

de polijst-
akeld.

onderdelen va, brikant. Bif het gebruik
van onderdeled Van een andere fabrikant
vervallen de garantieverplichtingen van de
fabrikant.

Door de luchttoevoeropeningen aan de
achterzijde kunnen de koolborstelvonken
tijdens het gebruik worden geobserveerd.
Schakel de polijstmachine onmiddellijk uit
bij sterke vonkvorming. Breng de polijst-
machine naar een door de fabrikant
erkende klantenservicewerkplaats.

Machinekop

i teToP

Draai de schroeven op de machinekop
tijdens de garantietijd niet los.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.
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Verv gvan slijtageonderc@ —anr
Kii schijf vervangen @ 18-2.2 . Ib
L de stekker uit de contact X b’ oSl okt

m Verwijder de polijstspons.
m Leg de machine op de achterkant neer.

1g 2.4 by

L

m Schroeven met torx-schroefsleutel
losdraaien en eruit draaien (1.).

m Versleten klithechtschij emen (2.).

m Verontreinigingen i innenruimte
opruimen.

m Bevestigingsgaten uitlijnen en nieuwe
klittenschijf monteren (3.).

70

ORZICHTIG!
Ee erd aanhaalmoment lei
Y\l;é digingen aan het appara

m Schroeven indraaien en met torx-
schroefsleutel vastdraaien (4.). (Aanhaal-
moment 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. Ib.))

m Proefdraaien uitvoeren. Controleer de

machine op onbalans en trillingen.

o '

an
bewerken opperviakken:
eparaties \2\

Laat reparaties uitsluitery%%aren door een
door de fabrikant erk antenservice.
VervangingsoKdg;Ien

en toebehor:

i LETO?

Alleen de door FLEX vrijgegeven
gereedschappen mogen worden gebruikt.
Zie de catalogi van de fabrikant voor overig
toebehoren, in het bijzonder inzetgereed-
schappen en polijsthulpmiddelen.
Explosietekeningen en onderdelenlijsten

vindt u op onze website:
www.flex-tools.com



i
TXQ:/Q\ nl

i gl
XFE 7-15)ﬁ§;E 7-15 150 / XCE 10-@@\2\
~ AN

Afvodréh van verpakking "0
emmachine A\\/‘
X X

N WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen

Gooi elektrische gereedschappen

niet bij het huiswvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten versleten
elektrische gereedschappen apart worden

ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze opnieuw worden gebruikt.

i LeTOP
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

€3 -Conformitc—:gia{\\:\’M

Wij verklaren als

verantwoordelijke dat

product vol n de volgende normen

e ‘documenten:

en norm
EN 62841 volgens de bepalingen van{
richtlijmen 2014/30/EU, 2006/42/E§>
1/65/EU.

antwoordelijk voor technische Q"'
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
KJL,L/ M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)
03-05-2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

e gegevens” beschreven Q/

A

Uitsluiting van dansprakelijkheid

De fabrikant e@fé}rtegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voer schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden
die door het product of het niet-mogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaaki.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade die door onjuist
gebruik of in combinatie met producten van
andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Indhold? e’ For Deres egenféfkkerheds skyld
An@'[é symboler. .......... . \”/ 72 A ADVA \Zf
Symboler pa maskinen. .........%. .. 2 Laes folgende for polermaskinen benyttes
For Deres egen sikkerheds skyld. . . . .. 72 og folg instruktionerne:
Stej og vibration . ........... ...l 74 - betjeningsvefledningen,
Tekniskedata..................... 75 — ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
Oversigt .. ...... ... .. 76 for handltering af elvaerktajer i vediagte
Brugsanvisning. . . ................. 77 heefte (skrift-nr.: 315.915),
Vedligeholdelse og eftersyn. .. ... .. .. 78 — de for anvendelsesstedet gzeldende
Bortskaffelseshenvisninger .......... 80 regler og forskrifter vedrorende
(€-Overensstemmelse ............. 80 forebyggelse qfu/ykker,
Ansvarsudelukkelse . .. ............. 80 Denne polermaskine er konstrueret

Anvendte symboler

A\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsidesaettelse af henyisningen opstar
der livstare eller fare fora g
tilskadekomst.

FORSIGTIEI
Betegner en mulj 1ig situation.
Ved t//S/des% ar henvisningen er der

fare for f//skg omst, eller der kan opsta"/\
materiel, der. Con

- w
[i] MAERK \>”’
Befeguér anvendelsestips og Vlg@“
Informationer.

Symboler pa maskinen

Laes betjeningsvejledningen, inden
maskinen tages i brug!

Benyt gjenvaern!

Beskyttelsesklasse I

(helt isoleret)

Henvisning om bortskaffelse af den
udtjente maskine (se side 80)!

)4

72

Y 4
¢
PN

N & p

- y%i\?(‘k'erheds[eknisk korrekt til W
ler har negativ /ndﬂyde/sa%;
erheden, skal afhj@/pes@g Fende.
< Bes

&

[ henhold til det aktuelle tekniske niveau og
de anerkendfe sikkerhedstekniske regler.
Alligevel kan der ved brug af maskinen
opsta fare for brugers éeller tredjemands

liv og lemmer, maskinen kan beskadiges,
og der kan opsta materielle skader.
Polermaskinen ma kun benyfttes N
- tildetdertil beregnede formal, i ?

temmelsesmae
Denne handfaerte exc
er beregnet til

— erhvervsmee brug inden for industri
og héndvae@m

— enhver form for polerearbejde med
polersvampe, lamme- og uldskind pa
f.eks. lakerede overflader pa karetgjer,
mgbel- og metaloverflader osv.

— brug med polerveerktgj, som er godkendt
til en omdrejningshastighed pa mindst
500 o/min.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende
polering

ADVARSEL!
Laes venligst alle sikkerhedsinstrukser,
anvisninger, afbildninger og specifikationer,
der er leveret sammen med el-vaerkitojet.
| tilfelde af manglende overholdelse af
Sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektriske stod, brand og/eller
a/vor//;qs?v@sfe/ser. Opbevar venligst
sikkerhedsinstrukser og anWsninge((aL

@( brug. YX\
NS /\@2\
R

rug

terpolermaskine
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» Dette€lvaerktej skal anvendes sorr\‘{"’“} uden for det niveau; hivor indsatsveerktgjet
eremaskine. Folg alle sikkerheds-= roterer. Lad aratet kere et minut med
visninger, anvisninger, illustrationer og maks. om gstal
ata, der fglger med maskinen. Beskadigederindsatsveerktgjer brackker

Hvis efterfglgende anvisninger tilside-
seettes, kan det medfgre elekiriske stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

Dette elvaerktgj er ikke beregnet til slib-
ning, sandpapirslibning, arbejdsopgaver
med tradberster og slibeskiveskaering.
Hvis elveerktgjet anvendes til andre
formal, end det er beregnet til, kan
personer udseettes for fare og kvaestes.
Der ma ikke anvendes tilbeher, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet

af fabrikanten til dette elvaerktaj.

Selv om tilbehgret kan fastgeres

pa elveerktajet, er det ikke en garanti

for en sikker brug.

Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerktojet skal vaere mindst lige sa haijt
som det pa elveerktgjetiangivne maksi-
male omdrejningstal. ="

Tilbehgr der drej igere end tilladt kan
braekke og k e?'%“é” ndt.

Det anvendtedndsatsveerktgjs yderdia-
meter o gk Ise skal svare til malangi-» <
velse elveerktgjet. .~/\
Fo Mdimensionerede indsatsvaerk=tgjer
ka}rﬁ(ke afskaermes tilstraekkeligtg'\f@r"
\%;. olleres. oA\

m “Indsatsveerktgj med gevindind§€is skal
passe ngjagtigt pa slibespindlens gevind.
Ved indsatsvaerktgj, der monteres med en
flange, skal indsatsvaerktejets huldiameter
passe til flangens holdediameter.
Indsatsveerkigjer, der ikke passer ngjag-
tigt pa elveerktgjets slibespindel, drejer
ujaevnt, vibrerer kraftigt, og det kan med-
fgre, at man mister kontrollen over dem.
Beskadigede indsatsvaerktajer ma ikke
anvendes. Kontrollér altid fer brug
indsatsveerktaj som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for
revner, slid eller steerkt slid, trdd-berster
for lgse eller brackkede trade. Hvis
elvaerktojet er faldet pa gulvet, kontrollér,
om det er beskadiget, eller anvend et
ubeskadiget indsatsveerktgj. Nar
indsatsveerktgjet er koftrelleret og sat pa
plads, skal du holde\gig‘selv og andre
personer, der beﬁ@ sig i neerheden,

\N
/’2\
AV

R

N

<

AN
/')\

/.

V¢
AY

for det meste i Igbet af denne testtid.
Baer personligt beskyttelsesudstyr.
Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbiriller, athaengigt
af det udferte arbejde. Benyt atheengigt af
arbejdets art stgvmaske, hagrevaern,
beskyttelseshandsker eller special-
forklaede, der beskytter mod sma slibe- og
materialepartikler. Jjnene skal beskyttes
mod fremmedlegemer, der kastes rundt
og som opstar i forbindelse med forskelligt
arbejde. Stov- eller andedraetsmasken
skal filtrere det stgv, der opstar under
arbejdet. Udseettes du for kraftig stgj
i leengere tid, kan du lide hgretab.
Sarg for at andre personer opholder sig
i sikker afstand af dit arbejdsomrade.
Enhver; der betraeder arbejdsomradet;™
s@vbruge personligt beskyttelsgﬁdstyr.
A}r dstykker af arbejdsemnet reek-
ede indsatsveerktgjer kar??\l‘é astet
rundt og medfgre kveestéelser; ogsa uden
for selve arbejdsomra ety'
Hold kun apparatetfast i"de isolerade
grepsflader, nar. rbejdes pa steder,
hvor indsatsv. jét vil kunne ramme
skjulte stremledninger eller apparatets
eget netkabel. Kontakt med en
spaendingsfgrende ledning kan ogsa
saette metaldele pa apparatet under
spaending og medfgre elek-triske stad.
Hold netkablet borte fra roterende
indsatsvaerktgjer.
Mister du kontrollen over apparatet,
kan netkablet skeeres over eller rammes,
og din hand eller arm kan treekkes ind i det
roterende indsatsveerktg;.
Laeg aldrig elvaerktajet til side fer det star
helt stille. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med fralaegnings-
fladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elveerkigijet.
Lad ikke elveerktgjet kare, mens det
baeres. Ved tilfeeldig kontakt med det
roterende indsatsveerktgj kan dit tgj blive
fangethvorved indsatsveerktgjet Ka”ﬂyare

§’8Jm i din krop. Q{,‘g
e

s Z



da Ve <\2\

N

X )
1<§;7-15 125/ XFE 7-15M§C:E 10-8 125

~ N\

Ren Mﬁenﬂlaﬂonsshdseme pa elva\r‘k’”‘
tgj gelmo'esmgt Motorblaeserg}
raekker stav ind i huset, og stor

ngder metalstgv kan forarszg

elektrisk fare.
Ikke anvend elvaerktgijet i neerheden
af braendbare materialer.
Gnister kan antaende disse materialer.
Ikke anvend indsatsvaerktajer, der kraever
flydende kglemidler. Brug af vand eller
andre flydende kelemidler kan medfgre,
at der opstar elektriske stad.

Tilbageslag og tilsvarende
sikkerheds-henvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveaerktgj, f.eks.
slibeskive, slibetallerken, tradbgrste osv., har
sat sig fast eller blokerer. Fastsaettelse eller
blokering medfarer et pludseligt stop af det
roterende indsatsvaerktgj. Derved accelereres
et ukontrolleret elvaerktgj m gdsatsvaerk-
tajets omdrejningsretni

Sidder f.eks. en sllbesh%l
blokerer i et arbejdsi
slibeskiven, der

ast i et emne eller
an kanten pa
ed i arbejdsemnet,

blive S|ddend ed slibeskiven braekker
af eller g|ve slag Slibeskiven bevaege
sigheni |mo er bort fra brugeren, afhaen91

af skivi §@1drejn|ngsretn|ng pa blokeri
sted fVed kan slibeskiver ogsa br: IEEé
slag skyldes forkert eller fejibeh
brug\af elvaerktgjet.

Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
nedenfor.

m Hold godt fast i elvaerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig

i en position, der modvirker tilbageslag-
skreefterne. Anvend altid ekstrahand-
taget, hvis et sadant findes, for at have
sa meget kontrol som muligt over
tilbageslagskraefterne eller reaktions-
momenterne, nar apparatet karer op

i hastighed.

Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskraefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

Serg for at haenderne aldrig kommer

i neerheden af de roterende indsats-
Vo'erktajer Indsatsvaerkf@e)‘. kan bevaege
sig hen over din handij farbindelse med

et tilbageslag. \
<

ftet

74

(5

okerlngsstedet.

N

o N\
= Undga at kroppen béfinder sig i det

Tilbageslagetdriver elveerktgjet i modsat

retning af slibeskivens bevaegelse

pa blokeringsstedet.
m Veer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
rader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tejet slar tilbage fra arbejdsemnet og
saetter sig fast. Det roterende indsats-
veerktgj har tendens til at seette sig fast,
nar det anvendes i hjgrner, skarpe
kanter, eller hvis det springer tilbage.
Dette medfarer, at man mister kontrollen,
eller der opstar et tilbageslag.
Brug ikke keedesavklinger eller
fortandede savklinger.
Séadanne indsatsveerktgjer bevirker
ofte et tilbageslag, eller at man mister
kontrollen over elvaerktgjet. -

Sa.erl|§)e~%’kkerhedshenV|sn|ngeri ‘?”
Vi ende polering
i 'a{r\fast-

se dele pa polerhaetten,
<\/2\ & plads eller

garelsessnore, er forbudts
sessnore, der

Leeg fastgerelsessnor
afkort dem. Lgse fa
drejer med rundt, K gribe fat i fingrene
eller saette sig %? bejdsemnet.
Andre sikke anvisninger
L] Netspaendl n og spaendingsangivel-
sen pa typesklltet skal stemme overens.
m Tryk kun pa spindelldsen nar veerktajet
star stille.

Stgj og vibration

1 BEM#ZERK

Vaerdierne for det A-vaegtede stojniveau
samt de samlede svingningsvaerdier
fremgar af tabellen , Tekniske data’.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 62841.

/N FORsIGTIG!
De angivne malevaerdier gaelder kun for nye
maskiner. Staj- og svingningsvaerdierne

aendrer. fg ved daglig brug.

\\iw\

Q
3
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De @mngsnlveau, der er angivetidi e

i ioner, er blevet malt i hen en
tand

ardiseret maleproces i EN 62841 og kan
bruges til at sammenligne elveerktgjerne.
Det egner sig ogsa til en forelabig vurdering
af svingningsbelastningen.
Det angivne svingningsniveau repreesenterer
elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.
Hvis elvaerktgjet dog benyttes til andre formal,
med afvigende arbejdsveerktgjer eller det
vedligeholdes utilstraekkeligt, kan svingnings-
niveauet andre sig. Dette kan @ge svingnings-
belastningen i hele arbejdstidsrummet.

r\ v
For ngjagtigt at kun ere svingningsbelast-
ningen bgr man (é;}tage hgjde for de tider,
hvor apparatetfer ket eller karer, men ikke
bruges. Dette reducere svingningsbelast-
ningen betydellgt i hele arbejdstidsrummet.
Fastleeg derfor yderligere sikkerhedsfor-
anstaltninger til beskyttelse af brugeren imod
pavirkning af svingninger, f.eks. vedlige-
holdelse af elveerktgj og arbejdsvaerktgjer,
varmholdelse af haender, organisation af
arbejdsforlgb.

/N\  FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyltes horeveern.

Tekniske data
XETEE | roersns
Maskintype ‘{). %Excenterpolermasklne . O
Veerktgjsoptagelse mm Welcrotallerken d125/1 —
Max. veerktgjs W\\\ mm \ 160 ‘Qag\
Slag Ve mm / ;( 15 ‘ Ve
Slag i mifiuttet” slagfmin’” 3000-9000+"
Onldxé]ﬁi}gstal (Velcrotallerken) _ Q’fjﬁ}./min - N \"’:} 150-450
ptagen effekt O 710 O 1010
Afgivet effekt ~lw 420 590
Xfﬁ?ééﬂ%”&‘?/'%gé;?fuﬂﬁh kabel) | K9 2,4 26
Beskyttelsesklasse /gl
A-veegtet stgjniveau i henhold til EN 62841 (se ,Stgj og vibration®):
Lydtryksniveau Ly dB(A) 80 79
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 91 90
Usikkerhed K db 3,0
Samlet svingningsveerdi i henhold til EN 62841 (se ,Stgj og vibration®):
Emissionsveerdi ay, m/s2 7,5 ’ 5.1
Usikkerhed K m/s2 1,5

<
Q/\z\ 75
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o
| n%eerende vejledning beskriv skellige elveerktgjer. Bestsleen kan afvige

i detaljerne fra den kegbte maskine.

6 Laseknap N
Laser kontak@ i konstantdrift.

7  Typeskilt
8 Velcrotallerken
3 Netkabel 4,0 m med netstik 9  Skiveholder
4  Indstillingshijul til forvalg
af omdrejningstal Torx-skruenggle T20 *
5 Afbryder
Med denne kontakt teendes og slukkes *  ikke vist

maskinen og opkgres pa det forvalgte
omdrejningstal.

76 &@
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AD VARSEL! %‘
Traek altid netstikket ud for der arbejdes
pa polermaskinen.

Inden ibrugtagning

Pak polermaskinen ud og kontrollér,
om leveringen er komplet, eller om den
er blevet beskadiget under transporten.

Fastger eller udskift veerktg;j
m Treek netstikket ud.

u Tryk poIerm%{\centreret om gjet,
fast pav llerknen (8
Brug
m Sax

% ikket i stikkontakten. Vo
T lermaskinen (uden indgri \f‘
;%U den Igbe i ca. 30 sekun on-
Qollér den for ubalance og vibeatiener.
luk polermaskinen.

Teend og sluk

Kortvarig drift uden indgreb

m Tryk pa kontakten og hold den fast.
m Slip afbryderen for at slukke maskinen.

ende fejlfrit polervaerktraj/\Q/

Konstant drift m

il Bem

El-veerktajet h en genstartspaerre. Det
betyder, at det tzendfe elvaerktoj ikke starter
lgen efter et stromsvigt.

Genindkobling af elveerkigijet efter
stremsvigt

— Sluk elveerktgijet.
— Teend elveerktgjet igen.

m Try

Ry

kontakten og hold den fast‘z
aseknappen inde for at |3
afbryderen.

m Tryk kortvarigt pa afbryderen og slip
den for at slukke maskinen.

Forvalg af omdrejningstal

2
i

m Stil ?stlllmgshjulet (4) pa den @nsk
vaar for indstilling af arbejdshastlgh den.

YX
&
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m Nar
opkgres maskinen til det forval

rejningstal. é«.

m Bemaerk

Ved overbelastning eller overophedning

I/ konstantdrift reduceres maskinens

omdrejningstal automatisk, indtil maskinen

er afkolet tilstraekkeligt.

Arbejdsinstrukser

/N FORsIGTIG!
Polervaerktajet har et kort efterlob efter
slukning.

m Bemaerk

Efter vaerktafsskift (f.eks. uldskind i stedet

for polersvamp) kan der pa grund af vaegt-

differencen opsta kraftigere vibrationer.

Reduceér vibrationerne ved at aendre

arbefdshastigheden pa justerhjulet (4).

— Teend maskinen inden placeres pa
overfladen, der skal es, og lad den

kare, indtil den %W\d den indstillede

omdrejningsha,

Bevaeg polermaskinen med let presse-
tryk og kredsende, overlappende
beveegelser pa overfladen, der skal
poleres, for at opna gode polerings-
resultater og hgje brugstider for
veerktgjet.

Pa sarte overflader (f.eks. billak) ma der
ikke arbejdes aggressivt men derimod
med let tryk.

Ved brug af polerpasta skal der anven-
des et separat veerktgj for hver pasta.
Besgg vores hjiemmeside www.flex-tools.com

é?fﬁykkes forsigtigt pa kontakte&‘(@}

&

3

for flere oplysninger.

Vedligeholdelsé%t:] eftersyn
N/

/N ADVARSEL!
Traek altid netstikket ud for der arbejdes
pa polermaskinen.

Renggring

m Renger maskinen og ventilations-
abningerne regelmaessigt. Intervallerne
afhaenger af materialet, der skal
bearbejdes, og af brugsvarigheden.
Blees husets indre med motor ud
regelmaessigt med tar trykluft.

Kulbarster

Polermaskinen er udstyret med
udkoblingskul.

Nar udkoblingskullenes slidgraense nas,
slukkes polermaskinen automatisk.

1 BEmM&RK

Der méadga anvendes originale reserve%ale

fra p(é{ enten. Ved brug ar fremmé\d.,

fabfikater bortfalder producenten \
tiforpligtelser.

en fra kullet kan iagttage

de bagerste qutlndgang/&/u er under

brugen.

Huvis ilden fra kullet bliver kraftigt, skal

polermaskinenéugés omgaende.

Aflever polerm en til et autoriseret
kundeservice-vaerksted.

Gearkasse

1 BEmM#ERK

Skruerne pa gearhovedet ma ikke losnes
/ garantiperioden. Ved tilsideszettelse af
dette bortfalder producentens
garantiforpligtelser.
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v

v \ hd
Ud%@kwg af sliddele \§9
L@; ing af velcro-skive

m reek netstikket ud. Q

m Fjern polersvampen.

m La=g maskinen pa bagsiden.

Pl
e

m Logsn skruerne med Torx-skruengglen,
og skru dem ud (1.).
m Fjern den slidte velao ive (2.).

m Fjern snavs mdvg\

N

Q\/zheparationer

m Juster monteringshullerne, og pasaet en
ny burrebandsskive (3.).

Skru skruerne i, og spaend dem med
Torx-skruengglen (4.). (Tilspeendings-
moment 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
Foretag en provekersel. Kontrollér den
for ubalance og vibrationer.

ORSIGTIG!
Et tilspaendingsmoment fa
r pa apparatet og de ove !

skal bearbejdes. \2\

s af et af

‘%ndeservice-

tilbbehar

Reparationer ma kun
producenten godke
veerksted.

Reserved

1 BEmM&ERK

Der ma udelukkende bruges vaerktojer,
som er frigivet af FLEX.

Andet tilbehgr, iseer veerktgjer og
polerhjaelpemidler, findes i katalogerne
fra producenten.

Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com
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Bortskaffelseshenvisninger <2

AN

Y '\
&Q” ADVARSEL! Q“

Gor udfjente maskiner ubrugelige ved
at fierne netkablet.

Kun for EU-lande:
E\/ Elektroveerktgjer er ikke normalt
husholdningsaffald.
| henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omseetning til national ret skal udtjente
elektriske veerktgjer samles separat

og afleveres pa et opsamlingssted for
materialegenvinding.

1 BEM#ERK
Faghandlen giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!

C€-Overensstemmélse

-
Vi erkleerer under @}deligt ansvar, at
produktet beskr%\%( nder ,Tekniske data“
er i overenss else med felgende
standarder,«‘ﬁ"l]?lﬂormative dokumenter:

EN 62 if@lge bestemmelserne i direkti
2014 , 2006/42/EF og 2011/65
An ig for det tekniske dossier:

Bahnhofstrasse 15, D-71711 SteinheE/Murr

éw/u( M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03-05-2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

N

Ansvarsudelukl&[%e
N/

Fabrikanten og %3 repraesentant overtager
ikke ansvaret for skader og fortjeneste som
virksomheden evt. er gaet glip af som falge
af driftsafbrydelse i virksomheden, forarsaget
af produktet eller fordi produktet ikke kunne
benyttes.

Fabrikanten og hans repraesentant overtager
ikke ansvaret for skader, der skyldes
usagkyndig brug, eller for skader, der er
opstaet i forbindelse med anvendelse af
produkter fra andre fabrikanter.

Re
S
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Innhcifﬂ? "ff} For din egen sikKerhet
S@b er som brukes . ...... Q:"/ 81 A ADV%;E;:I
bolene pa apparatet . ......%. ... 81 Les igjennom détte for bruken av polereren

For din egen sikkerhet . ... .......... 81 og folg henvisningene:
Stgy ogvibrasjon ................. 81 — betjeningsveiledningen som er vedlagt,
Tekniskedata. .................... 84 — de «Generelle sikkerhetshenvis-
Etoverblikk. . ......... ... .. ... ... 85 ningene»i omgang med elektroverktay i

VErbuie. den vedlagte brosjyren (Nr. 315.915),
Bruksanvisning. ................... 86 . . A
Vedlikehold lei 87 — de regler og forskrifter som gjelder pa

ediikenoid ogpiete. . .............. stedet for uhellsforebyggende tiltak.

Henvisninger om skroting. . .......... 88 Denne polereren er produsert i henhold til
(€-Konformitet ................... 89 teknikkens stand og anerkjente sikkerhets-
Utelukkelse avansvar .............. 89 tekniske regler. Det kan allikevel oppsta

Symboler som brukes

AN\ ADvARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det er kan oppsta livsfare eller
fare for alvoriige skader %&am dette ikke

blir fulgt. \\{w
FORSI
Gjor oppmerk: d en situasjon som kan
veere farlig. n oppsta skade pa
persone ng dersom detfte ikke bl /\
fu/gt "“
\> ENVISNING \ 4

Belutips og informasfoner om .

Symbolene pa apparatet

Les igjennom disse for bruk!

Bruk gyevern!

@ Beskyttelsesklasse Il
(fullstendig isolert)

Henvisninger om avskaffing

E av gammelt apparat (se side 88)!

N
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NS

¥
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skade for liv og levnet for brukeren eller

tredje personer eller ogsa skade pa ting

under bruken av maskinen.

Polereren ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— nar den er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand.

F ell ba ,g askinen som har innf] yfelggp den

ke sikkerheten ma straks res.
skriftsmessig bruk
enne handrevete eksen @enngs—

maskinen er beregnet
— bruk i industri og n verk
— for bruk ved all polerlngsarbelder

som f.eks. Ia later pa kjeretay,
mgbel-, m rflater osv. og med
innsats av p Ierlngssvamper lamme-
og ulveskinn,

— og med poleringsverktay som er tillatt for
et turtall pa minst 500 o/min.

Sikkerhetshenvisninger for polering

ADVARSEL/!
Lese igjennom alle sikkerhetsveiledningene
og anvisningene. Dersom sikkerhetsveiled-
ningene ikke blir overholdt, kan dette fore il
elektrisk stot, brann eller alvorlige skader.
Oppbevar sikkerhetsveiledningene og
anvisningene for senere bruk.

m Dette elektroverktgyet kan brukes som
polerer. Ta hensyn til alle sikkerhets-
veiledninger, anvisninger, framstillinger og
data som fglger med maskinen. Dersom
de fglgende anvisningene ikke blir
hen f'til, kan dette fore til elektrisk’ ét

og/eller alvorlige skader. Q\W

-~
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» Dette elektroverktayet er ikke egnet

sliping; sliping med sandpapir, e@ed

radbarster og som skillesliper. %
elektroverktayet brukes til formal’'som det
ikke er beregnet for, kan det oppsta fare og
skader.

m |kke bruk tilbehgr som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten
for bruk med dette elektroverktayet.

Kun dersom tilbehgret kan bli festet fast til
elektroverktgyet, garanterer dette ingen
sikker bruk.

m Det tillatte turtallet for innsatsverktayet ma
vaere minst sa hgyt som det hayeste
turtallet som er angitt pa elektroverktayet.
Tilbehgr som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan @delegges og bli slynget bort.

m |nnsatsverktoyets utvendig diameter
og tykkelse ma tilsvare malangivelsene pa
elektroverktayet ditt. Feilt dimensjonerte
innsatsverktgy kan ikke bll tllstrekkelig
avskjermet eller kontroll

m Innsatsverktay m |nnsats ma

anvendelsen, 1 bruke ansiktsvern,
gyevern ell rnebrille. Dersom det er
ngdvendig, mé& du bruke stevmaske,
hgrselsvern, vernehansker eller spesial-
forkle som beskytter deg mot sma slipe-
og materialpartikler. @ynene ma beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan bli
slynget rundt ved forskjellige anvendel-
ser. Stgv- eller pustevernmaske skal
filtrere det st@vet som oppstar under
bruken. Dersom du blir utsatt for sterk stay
i lang tid, kan dette fere til tap av harselen.

m Pass pa at andre personer blir holdt
pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pé seg personlig
verneutstyr. Bruddstykker av arbeids-
stykke eller brukne innsatsverktay kan bli
slynget rundt og kan forarsake skade ogsa
utenfor det direkte arbeidsomradet. _

= Hold ab'paratet kunideisolerte ; V*

tene nar du utfarer arbei h{:{
:g%?:veﬂdayet kan treffe pa %n
stre

passe nzyaktl pmdelens

gienger. Ved in erktﬂy som mledninger eller dens e eg%é kabel.
monteres jelp av en flens ma )\ Kontakt med spenningsfgr ledninger
hulldiam t|| innsatsverktgyet passe /’ kan ogsa sette apparatdeler av metall

il feste ren til flensen. /\ under spenning og faretil*€lektrisk stat.

Inn tsvarkt@y som ikke passer nay; T*Q“
liespindelen, dreier seg uj vn

%/“!}r. r meget sterkt og kan far du
ister kontrollen.

m Ikke bruk skadete innsatsverkigy. Sjekk
for hver bruk om innsatsverktgy slik som
slipeskiver er splintret eller revnet, om
slipetallerkener er revnet eller svaert slitt,
om stalbgrster har Igse eller har brukkede
trader. Dersom elektroverktgyet eller
innsatsverktgyet faller ned, kontrollér om
det har tatt skade, eller bruk et annet
innsatsverktgy som ikke er skadet. Nar du
har kontrollert innsatsverktayet og har satt
det inn, ma du og andre personer som
befinner seg i naerheten holde dere pa
avstand utenfor flaten for det roterende
innsatsverktayet, og la apparatet forst ga i
ett minutt med heyeste turtall.

Skadete innsatsverktay brekker for det
meste i Igpet av denne testtiden.

17“
\\{«w

82 C

m Hold nettkabelen dlltid borte fra innsats-
verktay som dreierseg. Dersom du mister
kontrollen ovefapparatet, kan nettkabelen
bli kuttet overeller henge fast, slik at
handen eller armen din kan komme inn
i innsatsverktgy som dreier seg.

m Legg elektroverktgyet aldri fra deg for
innsatsverktgyet er helt stoppet opp.

Et innsatsverktgy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktayet.

m Laikke elektroverktayet veere i gang mens

du beerer det. Klzerne dine kan ved en

tilfeldighet komme i kontakt med
innsatsverktgy som dreier seg og henge
fast i disse slik at innsatsverkteyet kan
bore seg inn i kroppen din.

Rengjer regelmessig ventilasjonssprek-

kene pa elektroverktayet ditt. Motorviften

trekker stav inn i kassen og en sterk

oppsayung av metallstgv kan f(zore tlI ‘7\

msk fare.
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‘t@< elektroverktayet i naerhetih'”‘
brennbare materialer.
ister kan antenne disse m ne.
m lkke bruk innsatsverktay som k ver
flytende kjelemiddel.
Bruk av vann eller andre flytende
kiglemidler kan fare til elektrisk stgt.

Tilbakeslag og tilsvarende

sikkerhetshenvisninger

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon

som oppstar ndr et dreiende innsatsverktay,
som f.eks. slipeskive, slipetallerken, trad-
barste osv henger seg opp eller blokkerer.
Fastkjgring eller blokkering farer til en plut-
selig stopp av det roterende verktayet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verktayet ved blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa

slipeskiven som skjaerer in rbeldsstykket bli
hengende fast og dermed kan slipe-skiven
brekke ut eller forars ’é‘t*tllbakeslag

Slipeskiven beveg sa enten imot
betjeningsperson er bort fra denne,
alt etter dreien n pa skiven ved
blokkering %ﬁ(

Derved k{n%e\h eskivene ogsé brekkes.
Et tilb g er folgen av en feil eller ikke~

sak ruk av elektroverktayet. Dette kan
s ved egnete for3|kt|ghetstﬂta om

S
<&

ﬂ@l; an bli fanget opp i arbelds\\
@e sikkerhetsveiledni

.s\'

m Arbeid seerlig f g?@glomraderved

hjerner, ska Kanter osv.

Forhindre atinnsatsverktgyene blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast. Det roterende innsatsverktgyet har
lett for & klemme fast ved hjarner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m lkke bruk et sagblad med kjede eller

tenner.

Slike innsatsverktgy forarsaker ofte
et tilbakeslag eller gjgr at du mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Seerlige sikkerhetsveiledninger
for polering
m Ikke legg I@se deler oppa polerings-

hetten, i seerdeleshet festesnorer.

Legg bort eller forkort alle festesnorene.

Lgse festesnorer som kan bli dreiet rundt

undesarbeidet, kan henge fasti fln%n
t.

tremspenningen ma ste
med angivelsene om
skiltet.

overens
nihg pa type-

verktoyet star

u Spmdelstopperea%ﬁ?%«un trykkes nar

b revet under.

m Hold elektroverktayet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid tilleggshandtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter nar apparatet kjgres opp.
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags-
og reaksjonskreftene.

m Hendene ma aldri komme i neerheten
av innsatsverktgy som dreier seg.
Innsatsverktgyet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over handen din.

m Unnga at kroppen din kommer inn i det
omradet hvor elektroverktgyet beveger
seg ved et tilbakeslag.

Et tilbakeslag driver e overktgyet
i den motsatte rethn&av bevegelsen
til slipeskiven vech kkeringsstedet.

N
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Stay og vibtasjon
S
i

Verdiene for det A-vurderte staynivaet
sdsom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen « Tekniske data».
Stay- og svingningsverdiene er malt

[ henhold til EN 62841.

A
De angitfe maleverdiene gjelder for nye
maskiner. Under den daglige bruken
forandres lyd- og svingningsverdiene.
i
Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malt i henhold til et malemetode
som er normert etter EN 62841, og kan brukes
for sammenligning av elektroverktay.

Den egner r seg ogsa for en forelgpig vurdering
av sv;ir?&% @

HENVISNING

FORSIKTIG!

HENVISNING

ingsbelastningen. \
N
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Det angitte’svingningsnivaet representert ’V’:} blir brukt. Denne kan redusere
de hé akelige bruken av elektrog/%@t. svingningsbelastnj over hele arl?eidstiden.

D elektroverktayet blir brukt f

bruk'¥med avvikende verkigy, eller det ikke for vern av brukeren overfor svingninger,
foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan som f.eks. vedlikehold av elektroverktay
svingningsnivaet avvike. Dette kan fare til en og arbeidsverktay, oppvarming av hendene,
tydelig forh@ying av svingningsbelastningen for organisasjon av arbeidsforlgpet.

hele arbeidstiden. . o A FORSIKTIG!

For en ngyaktig vurdering av svingningsbelast- Ved lydtrykk pé over 85 dB(A) m3 det

ningen ber ogsa tidene tas hensyn til hvor

maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke brukes horselsvern.
Tekniske data
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125
Maskintype Eksenter poleringsmaskinen
Verktayopptak -~ mm ggrrelésskive @ 125/150
Verktoy @ max. \‘iwz{w mm \;\w:{v 160 ‘\‘i’;{w
Loft ({Xh\ mm \k\ 15 ‘ Q{X
Loftetall \Z\ min N 3000-9000, \Z\
Turtall (borfelsSkive) okiR/] - A _#50-450
Effektopptak oy 710 S 1010
Utgahgseffekt AW 420 N\J 590
Vekt i henhold til <EPTA-prosedyre |, 0s O 06
01/2003» (uten kabel) 9 ’ ’
Beskyttelsesklasse /g
A-vurderte stgyniva tilsvarende EN 62841 (se «Stgy og vibrasjon»):
Lydtrykksniva Lo dB(A) 80 79
Lydeffektniva Lyya dB(A) 91 90
Usikkerhet K db 3,0
Samlet svingningsverdi tilsvarende EN 62841 (se «Stey og vibrasjony):
Emisjonsverdi a, m/s2 75 ‘ 5,1
Usikkerhet K m/s? 1,5

Nl Nl S
> < >
“ & & %@%
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N
Et ovErblikk 9 &,
I%\cfé} veiledningen blir forskje@le-\éﬁektroverktﬂy beskrevet. Qmstillingen kan avvike

i detalj fra det elektroverkteyet som du har kjgpt.

N i i
\Q/\b o

1 2

A A
1 kshette O;) 6 Laseknapp ‘o‘:)
luftutslipp og pil for dreigretning. Laser bry 5) i varig drift.
ZQ’Drivhode
3

7 TypeskKilt
Stremkabel 4,0 m med stopsel 8 Borrelasskive
4  Innstillingshjul for forvalg av turtall 9 Tallerkenfeste
5 Bryter
For a sla pa og av sasom a kjare opp til Torx-skrungkkel T20 *

forhandsvalgt turtall.

*  ikke framstilt
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Brukséfﬁ}lsnlng "f’f)‘
AN\
O ADVARSEL! ggw
For alle arbeider med polereren m

stopselet trekkes ut.

Far ibruktaking
Pakk ut polereren og kontroller at leveringen
er fullstendig og ikke har transportskader.

Festing eller veksling av verkigy
m Trekk ut stgpselet.

Polerlngsmldlet \\é‘s fast etter gyemal

midt pa borrel ’5{?&3 (8). Bruk kun

poleringsver m ikke er skadet.

Stikk stg % nn i stikkontakten. Q/

Slapa Q (uten &laden smekke i) oé\

Ia pole([ n'gai ca 30 sekunder. Kontréj]ex

% jevnheter og vibrasjoner. _ \ +/
polereren. »\\/’

Inﬁ{og utkopling
Korttidsdrift uten fastlasing

"oow

m Trykk bryteren og hold den fast.
m For utkopling slippes bryteren.

Varig drift med fastlasing

(1] HENVISNING!
Elektroverktayet har gjenstatbeskyttelse. Det

belyr at elektroverktoyehi]

tarter [gjen etter
et strombrudd selv om%@ er

slatt pa.

86

Sla pa elektrover! %ﬁét igjen etter
strembrudd

— Sla av elekt tayet.

— Sla pa elektroverktayet igjen.

m Trykk bryteren og hold den fast.
m For at den skal lase fast, holdes
laseknappen trykket og bryteren slippes.

m For utkopling try ryteren kort og
slippes igjen.,\

Turtallsforvalg ™

2
A

For innstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa ensket verdi.
Bryteren (5) ma betjenes med fglelse nar
maskinen kjgres opp til forhandsvalgt
turtall.

m Henvisning
Ved ove astning eller overoppheting i
arift eg’u erer maskinen automatisk (\
é skinen er tilstrekkelig avkj

XN
K&

bt
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% Forsiktig!

.

utkopling gar polerings Ver@éf etter
/ kort trd.

m Henvisning
Etter skift av verktay (f.eks. ullskinn i stedet
for poleringssvamp) kan det oppsta storre
vibrering pa grunn av hoyere vekt.
Arbeidsturtallet pa innstillingshjulet (4) ma
forandres slik at vibrasjonene blir redusert.
— Maskinen slas pa fer den settes pa den
overflaten som skal poleres og la den ga
inntil den har oppnadd innstilt turtall.

— Polersa

med lejt't . Bruk kretsende bevegg&
m everlapper hverandre, for &

n god poleringsytelse og

pa verktoyet.

gmfintlige overflater (f.e akk)

a det ikke arbeides aggressivt, men
brukes lavere turtall og mindre
papresstrykk.

— Ved bruk av poleringspaste ma det for
hver av pastene brukes egnet verktgy.
Videre informasjoner om produktene finnes

under www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

/N ADVARSEL!
For alle arbeider med polereren ma
stopselet trekkes ut.

Rengjaring

m Maskinen og ventilasjonsapningene ma
rengjeres regelmessig. Hvor ofte dette
ma skje er avhengig av hvor lenge
maskinen er i bruk.

m Innsiden av kapslin%n. ed motoren ma
regelmessig bla t med tarr trykkluft.

«‘5\

A A

averflaten som skal poleres \z\: Legg maskinen ned

\k
3

/
T\ g
Kullbgrster CC}

Polereren er u ed utkoplingskull.
Etter at slitasj sen pa kullene er nadd,
blir polereren adtomatisk slatt av.

(1| HENVISNING

For utskifting ma det kun brukes original-
deler fra produsenten. Ved bruk av andre
fabrikater, gjelder ikke garantien fra
produsentens side.

Igjennom luftinntaksapningen bak kan
kullfyret kontrolleres under bruken.

Ved sterk ild fra kullene ma polereren straks
slas av. Lever inn polereren til et autorisert
fagverksted som er anbefalt av produsenten.

Drevet

(1| HENVISNING

Skruen pa drivhodet ma ikke losnes

/ garantitiden. Dersom detfte ikke blir fulgt,
s/ette.zérgdusenfens garantiforpliktelse.

Utskifting av slitedeler £
ifte borrelastallerken Q‘\
rekk ut stepselet. %

Poleringssvampen fierpess
siden.

1.

m Logsne og skru ut skruene med Torx-
skrungkkel (1.).

m Ta av den slitte borrelastallerkenen (2.).

m Fjern skitt pa innsiden.

& A8
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AN, ¢ AN
A A
g N Reparasjoner C':’)
Reparasjoner ma \butf(ares av et
kundeservice @Med som er autorisert

m Juster festehullene, og sett pa den nye
borrelasskiven (3.).

,5-3,0 Nm
,8-2,2 ft. Ib.

&

3

Skru inn skruene, og stram dem med
Torx-skrungkkel (4.). (Tiltrekkings-
moment 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
Foreta en pregvekjgring. Kontroller for
ujevnheter og vibrasjoner.

/N FORSIKTIG!

Fell tiltrekkingsmoment forer til skader
pa maskinen og pa overflatene som
skal bearbeides.

88

av produsenten.
Reservedeler og tilbehgr

(1| HENVISNING

Det ma kun brukes verktay som er godkjent
av FLEX.

Annet tilbehgr, saerlig verktgy og hjelpe-
midler ved polering, finnes i katalogen til
produsenten.

Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjiemmeside:
www.flex-tools.com

Henvisninger om skroting

A ADVARsEL!
Utrangerte maskiner ma gjores ubrukelige

ved a fj stromkabelen. ?\

i.m un for EU-land
Ikke kast elektrisk verkt \\b?‘osset.
nhold til det europeiske cgrgg et
12/19/EU om avhendin% lektrisk og
elektronisk gammelt utstyreg’omsetting av
nasjonal rett, ma brukte elektriske verktgy
samles separat o des paen

miljgvennlig m%
il HEwviSNinG

Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmaéter.
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\Qrﬁaerer hermed at vi alene er %V‘arlig Q ’

for at de punkter som er beskrevet under
«Tekniske data» stemmer overens med
falgende normer eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene
i direktivet 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

.

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeu H i’?"

Bahnhofstrasse 15, I:Q\ E1 Steinheim/Murr Q\

Utelukkels ansvar
2 &

Produs %/hans representant eri

av produktet.
Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket
av ikke forskriftsmessig bruk av eller

i forbindelse med produkter fra andre
produsenter.
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~ N\ ~ N\ ~ N\
Innehatl? “  Férdin sékerhefl’o
Te%\ﬂgrklaring ............. 2 90 A RNr/&(}G\‘!w)
Tecken pa maskinen ...........%. .. 90 Lds igenom sékerhetsanvisningarna innan
Fordinsakerhet................... 90 maskinen tas i bruk och hand/a direfter.
Buller och vibration . ............... 90 - foreliggande bruksanvisning,
'[ekniska data..................... 93 —  ’Allmédnna sdkerhetsanvisningar”
Oversikt .......... ... .. ... .. .... 94 for elverktyg i det bifogade héftet
Bruksanvisning ................... 95 (nr 315.915),
Underhall ........................ 96 - Géllande arbetarskyddsbestammelser
Skrotning och avfallshantering . . . . . . .. 97 innan maskinen tas i bruk. )
( €-Forsakran om Overensstammelse . . . 99 Denna PO’e”?’aS"”.’. ar konstru?rad e/?//gt
Ansvar 97 sqnaste fekn/s{(a ron och allmént erkdnda
sédkerhetstekniska regler. Trofs det kan fara

- . for liv och lem liksom for maskinen eller

Teckenf6 rkla”ng andra foremal uppsta. Polermaskinen far

AN vaRnING!

Varnar fér en omedelbart hotande fara!
Risk for liv och lem om varningen e/
beakias. W

/N VARFORS
Varnar fér en mojlj
Om varningen gj

eller sakskad@
i ofs .

Hénvis x{@t/ps och viktig /‘nformaf/on\v:“}

T pa maskinen /N
X

L&s bruksanvisningen innan
maskinen tas bruk!

g situation.
tas kan person-
Sta.

Anvand skyddsglaségon!

Skyddsklass Il
(fullsténdigt isolerad)

Avfallshantering (skrotning),
(se sida 97)!

[l

)4
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endast anvdndas

—  for avsett dndamal,

— | tekniskt felfritt tillstand

Stdrn/hg{? som kan paverka séikerhete?\
. . L ¢

maste & gaende adtgardas. Q{“"

A d anvandning
nha excenterpolermaskin aravsedd for

—* anvandning inom industri 8Ch*hantverk,
/\Q/— alla sorters polering t.ex. av

r ach metall osv
h lammullshéattor,
— anvandning lerverktyg som ar
godkanda fétvarvtal pa minst 500 r/min.

Séakerhetsanvisningar for polering

VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsanvisningar,
instruktioner, illustrationer och
specifikationer som medfiler elverktyget.
Om dessa inte folfs kan elektriska stdtar,
brand och/eller svara skador uppsta.
Férvara alla sdkerhetsanvisningarna pa en
atkomlig séker plafs.

m Detta elverktyg &r avsett fér anvandning
som polermaskin. Beakta alla sikerhets-
anvisningar, anvisningar, bilder och data
som erhalls med maskinen. Om féljande
anvisningar ej beaktas kan elektriska
stétar, brand och/eller svara person-
skador uppsta.

billackeringar, mé
med polersvam
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’g’li/erldyg &r ej lampligt fér sl‘gﬁﬁg
ning med sandpapper, arbete'me
orstar och kapskivor. Ej aé};
nvandning av elverktyget kan leda till
skador.

Anvand aldrig tillbehér som inte &r avsett
och rekommenderat av tillverkaren
speciellt for detta elverktyg. Bara for att
ett tillbehdér kan monteras pa elverktyget
garanteras ingen séker anvandning.
Insatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst sa hogt som elverktygets
angivna max varvtal.

Tillbehor som roterar snabbare an tillatet,
kan ga sonder och flyga omkring.
Insatsverktygets ytterdiameter och tjock-
lek maste motsvara elverktygets angivna
matt. Felaktigt uppmatta insatsverktyg
kan inte skarmas eller kontrolleras
tillrackligt.
Insatsverktyg med ga

passa exakt till slipspint

Vid insatsverktyg ionteras med fléns
maste msatsverk%e haldiameter passa
till fidnsens in gsdlameter
Insatsver |nte passar exakt pa

elverkty
wbreraf%( t och kan leda till att
kon n férloras.

Aﬁ? aldrig skadade |nsatsve\i\fy;g
rollera fére varje anvandnin
satsverktygen som t.ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor,
sliprondeller avseende sprickor repor
eller kraftig nedslitning, stalborstar
avseende I6sa eller brustna tradar.
Kontrollera att elverktyget eller insats-
verktyget ej tagit skada om det fallit ner
eller anvand ett oskadat insatsverktyg.
Nar insatsverktyget kontrollerats och
monterats, maste du halla dig och andra
personer utanfor det roterande insats-
verktygets plan och lata maskinen

ga en minut med hogsta varvtal.
Skadade insatsverktyg bryts oftast redan
under denna testtid.

Anvand personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tillampning ansikts-
skydd, 6gonskydd eller skyddsglaségon.
Anvénd vid behov dammfiltermask,
hérselskydd, skyddshandskar eller
specialforklade s{q kyddar mot fina

NS
L&

R

insats maste
s ganga.

/s

o

|psp|ndel roterar ojamnt, /\ $/

L X/
~ N\

slip- och materialp@itiklar. Ogonen

olika tillampningar. Vid anvéndning
maste damm- eller andningsskyddsmask
filtrera uppstaende damm. Om du
utsatter dig lange for starkt buller, kan
hérseln ta skada.

Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade. Alla som
betrader arbetsomradet maste bara
personlig skyddsutrustning. Brottstycken
fran arbetsstycket eller avbrutna
insatsverktyg kan flyga omkring och
fororsaka personskador aven utanfor det
direkta arbetsomradet.

Hall maskinen under arbete endast

i de isolerade greppytorna om insats-
verktyget kan tréffa dolda strémledningar
eller den egna néatkabeln.

Kontakt med en stromférande ledning
kan n satta metallmasklndelar uﬁder

hlng och leda till elektris star.
natkabeln pa avstand fra rande
~%nsatsverktyg

Om du tappar kontroll maskinen
kan néatkabeln kapa &;{gnpas och din
hand eller arm ko ontakt med det

roterande verktyget:
Lagg aldrig |frﬁ§ﬂg elverktyget férran
insatsverktgew ar helt stilla.
Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med avldggningsytan,
varigenom du kan tappa kontrollen

Over elverktyget.

Lat aldrig elverktyget vara igang

nar det bérs.

Din kladsel kan genom tillfallig kontakt
gripas av det roterande insatsverktyget
och insatsverktyget kan borra in sig

i din kropp.

Rengor elverktygets ventilationsspringor
regelbundet.

Motorflakten suger in damm i huset

och en stérre mangd metalldamm kan
fororsaka elektriska faror.

Anvand ej elverktyget i narheten

av brannbart material.

Gnistor kan tdnda dessa material.

)’*»
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m Anvénd aldrig insatsverktyg som ere’ﬁ
flytande kylmedel. )
vandning av vatten eller an&r%?}-/
tande kylmedel kan leda till elektriska
stétar.

Kast och motsvarande séakerhets-
anvisningar

Kast ar den plétsliga reaktionen nar ett
roterande insatsverktyg som slipskiva,
sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt.

Darigenom accelererar ett okontrollerat
elverktyg vid det blockerande stallet

i motsatt riktning till insatsverktygets
rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket, kan slipskivans kant
som arbetar i arbetsstycket fastna och
darigenom fororsaka att slipskivan bryts
eller ett kast uppstar.

Slipskivan rér sig da mot ell¢ rfran anvan-
daren beroende pa ski ’aﬁS'Totationsriktning

vid det bIockerand%g t.
Harvid kan slipskivonaven brytas.

Ett kast ar folj missbruk eller felaktig
anvandnin

siktighet

atgarder enligt nedanstaende %)
beskr nsﬁg e\"’/

9. )
st elverktyget ordentligt c\hé'll
ppen och armarna i ett Idge som
ar lampligt for att fanga upp kastkrafter.
Anvand alltid ett extra stédhandtag, om
sadant finns, for att ha storsta méjliga
kontroll 6ver kastkrafter eller reaktions-
momenter vid uppstarten.
Anvandaren kan genom lampliga for-
siktighetsatgarder beharska kast- och
reaktionskrafterna.

= Hall alitid hadnderna pa avstand fran
roterande insatsverktyg. Insatsverktyget
kan vid ett kast rora sig éver din hand.

= Undvik att med kroppen komma
in i det omrade som elverktyget
ror sig i vid ett kast. Kastet trycker elverk-
tyget i motsatt riktning till slipskivans
riktning vid det blockerande stéllet.

m Arbeta sarskilt férsiktigt i ndrheten
av hérn, vassa kanter, 08y-.
Se till att insatsverktygen ej hoppar
tillbaka fran arbets%( et eller fastnar.

\N
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Det roterande in ﬁrktyget tenderar

till att fastna vji n och vassa kanter

eller om det\%dsar tillbaka.

Detta férorsakar kontrollforlust eller kast.
= Anvand inte en kedje- eller en tandad

sagklinga.

Sadana insatsverktyg fororsakar ofta ett

kast eller att man forlorar kontrollen éver
elverktyget.

Sarskilda sékerhetsanvisningar fér

polering

m Se till att inga I6sa delar, séarskilt
fastsnoren, hanger utanfor polerhattan.
Tryck in eller korta fastsnérena.
Lésa medroterande fastsnoren kan gripa
tag i fingrarna eller fastna i verktyget.

Vidare sékerhetsanvisningar

m Natspanning och spanningsangivelsen
pa typskylten maste 6verensstamma
med varandra.

m TrycKigndast pa spindelarreteringen\ >
narmaskinen star stilla. | .

sB\a}er och vibration \YQ

& oss 23

elverktyget.
Det kan férhindras genom lampliga f6r—,,.&

Viérden for A-uppmét; rniva liksom
sammanlagda své ?S vdrden framgar
av tabellen "Tekni ataTekniska data’.
Buller- och svai igsvéardena har upp-
maétts enligt EN 62841.

A\ VAR FORsIKTIG!

De angivna maétvérdena géller for nya
maskiner. | dagligt bruk éndras buller
och svéngningsvéardena.

i oss

Den i denna bruksanvisning angivna
svangningsnivan ar uppmatt enligt en

i EN 62841 standardi-serad matmetod och
kan anvandas for jamforelse av elverktyg
med varandra. Den lampar sig ocksa for en
prelimindr uppskattning av svangnings-
belastningen. Den angivna svangnings-
nivan galler for elverktygets huvudsakliga
anvandning.

O

\j\w
N

O
K&
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%@yget anvéands fér andra &

vyikande insatsverktyg eller bri
, kan svangningsnivan a
karr avsevart hdja svéngningsbel
6ver hela livslangden.

—~<

Bestam extra sak %Bsatgarder for

handerna halls Varma och organisering
av arbetsforloppen.

Foér en exakt bestdmning av svangnings- & VAR FORSIKTIG!
belastningen bor aven den tid som Anvénd hérselskydd nér ljudtrycksnivén
maskinen &r franslagen eller visserligen ar Gverskrider 85 dB(A).
igang men ej arbetar tas med i berdkningen.
Detta kan tydligt minska svangnings-
belastningen éver hela livslangden.
Tekniska data
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125
Typ Excenterpolermaskin
Verktygshallare O mm tKardborrfaste @ 125/150
Verktygsdiameter nka(w} mm N\ M} 160 \\»\3
= AN N AN

Slagléngd \Q}A mm 'Q‘\ 15 ‘ \Q\
Slagtal mipt 3000-90%(\

Varvta A@M med kardborrfaste) M/ﬁs@\/ - //\\/1 50-450
Upptagén effekt “w 0 P 1010
Agiven effekt O lw 420 (07 590

Vikt motsvarande "EPTA-procedﬁ D

1/2003" (utan kabel) kg 24 26
Skyddsklass /g

A-uppmatt bullerniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 80 79
Ljudeffektsnivé Lyya dB(A) 91 90
Osékerhet K db 3,0

Sammanlagt svangningsvérde enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):
Emissionsvarde ay, m/s2 7,5 l 5,1
Osakerhet K m/s2 1,5
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Ove;s@ {'b \§>
| d%\e’gruksanvisning beskrivs fQ}o'Ti)ka elverktyg. Framstalln an i detalj avvika fran
det K6p

ta elverktyget.

Sparrknapp ‘O‘)
Laser omkopgplaren (5) vid kontinuerlig
Q., drift
7

Typskylt
Natsladd 4,0 m med stickkontakt 8 Rondell med kardborrfaste
Hastighetsinstéllning Tallriksupptagning

Stromstallare .
For till- och franslagning liksom for Torx-skruvnyckel T20
uppstart till installt varvtal.

a b~ WODN
©

*  visas ej pa bilden

94 &@
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Brukéﬁawsnlng ‘f’j) Starta verktygetigén efter strémavbrott
AW/ ~\ - Stang av ve t.
%w VARNING! . - Sla pa verktygef igen.
Dra ur sladden fore alla dtgérder pa

maskinen.

Fore start

Packa upp polermaskinen och kontrollera
att leveransen ar fullstdndig och utan
transportskador.

Montering eller byte av verktyg
m Dra ut natkontakten.

Tryck fast polerve@'g'et centrerat
pa rondellen rnggx rdborrfaste (8).
Anvand en(%?\ Ifria polerverktyg.
m Stick natkentakten i uttaget.

askinen (utan att arreter:

m Starta
okap en) och lat den ga ca 30,se
JBeakta eventuell obalans\v"‘

u
OQ ration. O

av polermaskinen. # M\
Til- och frankoppling X

Korttidsdrift

m Hall orﬁkopplaren intryckt.
m Slapp stromstallaren for att koppla fran
maskinen.

Kontinuerlig drift
i oss
Elverktyget &r utrustat med.@materstartssparr.

Spéirren gorr att det pés%ﬁ verktyget inte
startar [gen automati: ‘er ett stromavbrott.

,“/\ l’“

% &
(</~<\

m Hall omkopplaren intryckt.
m For arretering: Hall sparrknappen intryckt
och slapp stromstallaren.

m For frankoppling: Aryek Kort pa

stromstallaren

Hastighetsi(n§m:
N\

app den.
ing

2
i

m Stéll ratten (4) pa 6nskat arbetsvarvtal.

m Genom férsiktig anvandning av
omkopplaren (5) kérs maskinen upp till
det forinstallda varvtalet.

i oss

Vid éverbelastning eller dverhettning under
kontinuerlig drift reducerar maskinen auto-
mat/sk{yarvfa/ez‘ tills den svalnat t///ragl gt.
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N A
Arbe{s-j@}isningar \§:}
[y NVAR FORSIKTIG!

Polerverktyget fortsétter att roteré%’got

nér maskinen kopplas fran.

il  oss
Efter verktygsbyfte (t.ex. lammull i stallet

for polersvamp) kan starkare vibration

upptréda pa grund av viktskillnaden.

Justera arbetsvarvialet pa ratten (4) tills

vibrationen minskats.

— Starta maskinen och lat den uppna
installt varvtal innan den férs mot ytan
som ska poleras.

kretsande 6 erlappande rorelser pa yt

for attuppna goda resultat och for at{,})
verk ska halla lange.
- % taliga ytor (t.ex. billackepifig):

eta forsiktigt med lagt varv tryck.
— Om polerpasta anvands: Anvand ett
verktyg for varje pasta.
Besok tillverkarens hemsida
www.flex-tools.com fér mer detaljerad
information om produkterna.

Underhall

AN vaRnING!

Dra ur sladden fére alla atgarder

pa maskinen.

Rengéring

m Rengdr maskin och luftdppningar regel-
bundet. Intervallen ar beroende av det
bearbetade materialet och arbetstiden.
Blas igenom motorrum ch képans

insida med torr trycl&lliﬁggglbundet.
N\
\
&
A
Cn

96

B
élaégsna polersvampen. \z\%
s

",

Kolborstar

Polermaskinen a stad med kolborstar.
Nar kolborstarréﬁér slitgransen sas
polermaskinen automatiskt fran.

il  oss

Anvénd vid byte alltid tillverkarens original-
delar. Vid anvéndning av andra delar
upphor tillverkarens garanti att gélla.
Kolflamman kan under drift iakitas genom
de bakre Iuftéppningarna.

Stang genast av polermaskinen om
kolborstarna gldder fér mycket och 1amna
in maskinen till en autoriserad verkstad.

Drev

il  oss

Lossa aldrig skruvarna pé drevtoppen under
garantitiden. | annat fall upphor tillverkarens

garanti att gélla.

Byte {aﬁslitdelar ¢
>\@v-kardborretallrik Q{“"

ut natkontakten.

Lagg maskinen pa ba/k@a/ :

m Lossa skruvarna med Torx-skruvnyckeln
och dra ut dem (1.).

m Ta av den slitna kardborretallriken (2.).

m Avladgsna smuts i innerutrymmet.
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m Rikta upp infastningshélen och satt pa nya
kardborrondeller (3.).

N

Skruva in skruvarna och dra 4t dem med
Torx-skruvnyckeln (4.). (Atdragnings-
moment 2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. |b.))

m Gor en provkdrning. Kontrollera om det
finns obalans och vibration.

/N VAR FORSIKTIG!

Felaktigt atdragningsmoment leder till
skador pa apparaten och pa de ytor
som ska behandlas.

Reparation
Reparation far endast utforas
av auktoriserad verkstad.

Reservdelar och tillbehor

i oss
Endast av FLEX godka"m(?,(erkfyg far

anvanaas.
N

TIV
N

For vidare tillbehd rskilt verktyg och
poleringshjalp e@— se tillverkarens
kataloger. %

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida: www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

AN varRNING!
GOr forbrukade maskiner obrukbara genom
att avidgsna nétsladden.
Endast for EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushallssoporna!
Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU ska forbrukade elverktyg

samlas separat och hanteras enligt géllande
avfallsbestdmmelser.

i oss
Fraga fackhandlaren rérande

avfallsbestammelser!

93 zF%i’Sakran om overens;i?“
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N
armed forklarar vi att den "Tekniska
Q/ data” beskrivna produkt fyller kraven

i féljande standarder % elgivande
dokument:
EN 62841 enligt n i direktiven
2014/30/EU, 2006/42/EG och 2011/65/EU.
Ansvarig for t€kniska underlag:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
N 2

L ( Az
Eckhard Ruhle

Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

2019-05-03; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller forlorad
vinst som uppstar genom produkten eller
genom att produkten ej kan anvandas.

en och hans representant ikl&

Klaus Peter Weinper




N N N
Ny N} \y
fi Pare 71&7-15125/XFE7-15}5Q E 10-8 125
Y C . oA
Sisalto” &9 Turvallisuusasida)

Ké@}ﬂéymbolit ............ o Nl
Symbolit koneessa. . ...........% ...

Turvallisuusasiaa . . ................ 98
Melujatarind . ................... 101
Teknisettiedot ................... 101
Kuvakoneesta................... 102
Kayttdohjeet. .......... ... ... ... 103
Huoltojahoito ................... 104
Kierradtysohjeita. . .. ............... 106
( €-Vaatimustenmukaisuus . ........ 106
Vastuun poissulkeminen ........... 106

Kaytetyt symbolit

AN varoirust

Viittaa vélittbmasti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vaka

loukkantumisiin. \\{w«
AN varRor <
Viittaa mahdolli (Vaaralliseen

tilanteeseen. % n noudattamatta
jéﬂémmen,s’% a johtaa loukkaantumisii
/ 10ihin. Ve
\%
JE \\«
oneen k&yltoa koskeviin

n
Ja tarkeisiin tietoihin. 2
Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttodnottoa!

Kéayta silmiensuojaimia!

Suojausluokka Il
(taysineristetty)

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 106)!

)i

98

Y 4
¢
P

N/
A VARcﬁUs./
Lue ohjeet ennen killlotuskoneen kdyttoa
Ja ftoimi nifden mukaisesti:
koneen kdytfoohje,
séhkotyokalujen kdyttod koskevat
"Yleiset turvallisuusohjeet” oheisessa
vihkosessa (dokumentti-nro: 315.915),
kdyttépaikalla voimassa olevat ohjeet
Ja tydsuojelumadraykset.
Kiillotuskone on valmistettu uusimman
teknisen tietdmyksen ja hyvéksyttyjen
turvateknisten saanndsten mukaisesti.
Tasta huolimatta sen kdytostd saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kéayttédjélle
Ja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineisto voi vaurioitua. Kiillotuskonetta
saa kayttaa vain
madééréystenmukaiseen kayttotarkoituk-

.

seen: -
ser %essa teknisesti mo/fteettonigga

ossa. ] X\

lisuuteen vaikuttavat héi
korjattava valittomaéasti.

Q/ aadraystenmukain
Tama kasikayttdinen
on tarkoitettu
— ammattikayttogd

ja tydpajoissasfe.

kaikentyyppisiin Kiillotustoihin, kuten
esim. auton maalipintojen, kaluste- ja
metallipintojen jne. kiillottamiseen
kiillotussienilla, lampaanvillalla ja
villalaikoilla

kaytettavaksi kiillotustydkalujen kanssa,

joiden kayttd on sallittu vahintaan

500 r/min kierrosnopeudella.

Kiillotusta koskevat
turvallisuusohjeet

VAROITUS!
Lue kaikki séhkdlydkalun mukana foimitetut
turvallisuusohjeet, kdyttbohjeet, kuvalekstit
Jja tekniset spesifikaatiotekstit.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séhkdiskuun,

tuljpalootrya/iai vakavaan loukkaantumy:
Séilydd kaikki turvallisuus- ja muut olyi
mgbh\ wéé kdyttotarvetta Van‘en.\\

R

t6
akeskokiillotuskone

teollisuudessa
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m Ta %sbhkotyokalu on tarkoitettu ﬂﬁé}- Kéayta va|n hyvékunloisia ja ehjia vaihto-
aksi kiillotuskoneena. Huomioi i tydkaluja. K oI t tarkistanut j ja asenta-
rvallisuusohjeet, kayttéohje iirstuk- nut vaihto un, pysyttele poissa

et ja tiedot, jotka toimitetaan koneen
mukana. Jollet noudata seuraavia
ohjeita, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavia
loukkaantumisia.
Tama séhkotydkalu ei sovellu hiontaan,
hiekkapaperihiontaan, tydskentelyyn
terasharjoilla tai katkaisuhiontaan.
Sahkotydkalun kayttd ohjeidenvastaisiin
kéyttbtarkoituksiin voi aiheuttaa vaaratil-
anteita ja loukkaantumisia.
Ala kayta mitaan tarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan talle sdhkétydkalulle.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan lisatarvik-
keen sahkdétydkaluun, se ei takaa sen
turvallista kayttoa.
Kayttdtydkalun sallltuuklerrosnopeuden
tulee olla vahint&én yhta“suuri kuin sah-
kétybkalussa |Imo{§&n'nak3|m| Kierros-

nopeus.

Tarvike, jok ﬁrl sallittua nopeammin,
saattaa m ajalle ja palaset sinkou-
tuvat yi istoon.

Valhto

uudentulee vastata sahkotyokalkn/m

n{éﬂetma

\ZQ ankokoisia vaihtotyokal é’e\vﬁlda
uojata tai hallita riittavasti. ui(

m Hiomalaikkojen ja laippojen tulee sopia

tarkasti séahkdtyokalusi hiomakaraan.
Kaytettdessa vaihtotydkaluja, jotka
litetddn laippaan, tulee vaihtotydkalun
reian halkaisijan sopia laipan
kiinnityshalkaisijaan. Vaihtotydkalut, joita
ei kiinniteta oikein sahkotydkaluun,
pydérivat epatasaisesti, tarisevat
voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettdmiseen.

Ala kayta vioittuneita vaihtotydkaluja.
Tarkista ennen jokaista kayttéa, ettei
vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hioma-
lautasessa halkeamia tai voimakasta
kulumista, terasharjassa irtonaisia tai
katkenneita lankoja. Jos sdhkotydkalu tai
vaihtoty6kalu putoaa t‘gyklsta sen kunto.

\\{‘w‘
o
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un ulkohalkaisijan ja palg’\ v

sv ttaa vaikuttaa helkentava
“u“Varmista, ettd muut henki ysyvat

pyo6rivén vai totyokalun tasosta ja var-
mista, ettd myés 13histdlla olevat henkilbt
toimivat samoin, ja anna koneen kdyda
maksimi nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotydkalut menevat
yleensa rikki tassa ajassa.
Kéayta henkilbkohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttdkohteesta riippuen kokokas-
vonaamaria, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Jos olosuhteet niin vaativat, kayta
pdélynaamaria, kuulonsuojaimia, suoja-
kasineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltéd hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta.
Suojaa silmat lentelevilta vierailta esi-
neiltd tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytossa. Pélynaamarin tai hengitys-
suojaimen tulee suodattaa kaytén ajkana
syn @ poly. Pidempiaikainen 3
makkaalle melulle altlstuml

. 4

quon.

riittdvan kaukana tyo
Jokaisen, joka tulee
kayttaa henkllokon
tusta. Tyostettavasta

eeIIe tulee

OJavarus-
plnnasta irtoavat
kappaleet tai tiheen vaihtotydkalun
osat saattg¥at Sinkoutua kauemmaksi
ja aiheuttaaé@ukkaantumisia myds
varsinaisen tyéalueen ulkopuolella.
Pida kiinni koneesta vain eristetyisté
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa séhkotybkalu voi osua piilossa
olevaan sa@hkéjohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon voi tehda myds koneen metalli-
osat jannitteisiksi ja johtaa sédhkoéiskuun.
Pida verkkojohto poissa pydrivista
vaihtotydkaluista. Jos menetat koneen
hallinnan, verkkojohto voi katketa tai
tarttua kiinni ja katesi tai kasivartesi
saattaa osua pyorivaan vaihtotyokaluun.
Al laske sdhkdty6kalua kasistasi, ennen
kuin se on taydellisesti pysdhtynyt.
Pyoriva vaihtotydkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettda sahko-

tyoKajun hallinnan. Qw

99



Nl NS
1<§;7-15 125/ XFE 7-15}@?(:\E 10-8 125

d\ |
~ N\

= A3 jib koskaan kéynnissé oIean{:‘}

séhkotydkalua.

skettaessaan vahingossa v tyo-
kalua vaatteet voivat tarttua suh kiinni
ja vaihtotyOkalu saattaa porautua kayt-
tajan kehoon.

m Puhdista sdanndllisesti sahkétyékalun
tuuletusaukot.

Moottorin puhallin imee pdlya koteloon,
ja jos metallipélya keraantyy runsaasti,
seurauksena voi olla sdhkoisia vaara-
tilanteita.

m Ala kdyta sadhkétydkalua palavien
materiaalien lahella.

Téllaiset aineet voivat syttyd palamaan
Kipintiden vaikutuksesta.

m Ala kéyta vaihtotydkaluja, joiden kayttd
vaatii nestemaisia jaahdytysmenetelmia.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jaédhdytysaineen kaytto voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Takapotku ja siihen\{u}?yvat

turvallisu-usohje e%
Takapotku on ko ‘8@‘ killinen reaktio,
jonka aiheutta otybkalun, kuten
hiomalaikan igxalautasen terasharjan
tms. kiinnit minen tai -juuttuminen.
Takert an kiinni tai jumittuessaa
yonv% kotyokalu pysahtyy akilli r\t\
litsematon sahkotyokalQiiu u-
iinnitarttumiskohdasta vaihtotyéka
pyorlmlssuunnan vastaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai
jumittuu tybkappaleeseen, niin hiomalaikan
reuna, joka painautuu tydkappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun. Hiomalaikka
likkuu silloin koneen kayttajaa kohti tai
poispain kayttajasta riippuen laikan
pyérimissuunnasta kiinnijuuttumiskoh-
dassa.
Tall6in hiomalaikat saattavat myés murtua.
Takapotkun aiheuttaa sdhkoétydkalun
vaarinkaytto tai kayttd vaaraan kayttotar-
koitukseen. Takapotku voidaan estaa
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa
ohjeissa neuvotaan.

lun

.
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» Pida séhkétydkalustakiinni tukevalla
otteella ja pida‘kehosi ja kasivartesi
sellaisessa q%nnossa, etté pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kayta aina lisdkah-
vaa, jotta voit hallita mahdollisimman
hyvin takapotkun voiman tai reaktiomo-
mentin. Koneen kayttaja pystyy hallit-
semaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varot0|menp|te|ta

m AlA vie koskaan kétté pydrivan
vaihtotydkalun lahelle.

Vaihtotytkalu voi luiskahtaa kédden
paalle takapotkun sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne sahké-
tydkalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sdhkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin hioma-
laikan liike jumittumiskohdassa.

m TyOskentele erittdin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella. Estd
vaihtolySkalun ponnahtaminen takals?h“

avasta kohteesta ja kiinni )
nen. Pyorivalla vallhtotyg% on

kimmokkeen. Tama

takapotkun tai kone fiistaytyy hallinnasta.
» Al kayta ketju- taf.

sahanteraa. Tﬂé‘y

aiheuttavat

sahkotyokal

Erityiset kiillottamista koskevat
turvallisuusohjeet
m Varmista, ettei kiillotushupussa ei olla
irtonaisia osia, erityisesti kiinnitysnau-
hoja. Piilota tai lyhenna kiinnitysnauhat.
Irtonaiset, pyorivat kiinnitysnauhat voivat
tarttua sormiin tai tybkappaleeseen.

Muita turvallisuusohjeita

m Verkkojannitteen ja jannitetietojen tulee
olla samat kuin tyyppikilvessa.

m Paina karalukkoa vasta sitten, kun
tyékalu on pysahtynyt.

pumus Juuttua kiinni kul
<\/2\ teravissa reunoissa tai bn@saan
35““3

mastettua

vaihtotyokalut
akapotkun tai
hallinnan menettamisen.

o~ o~
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Katso A-painotettu melutaso ja tarindn
kokonaisarvot taulukosta "Tekniset tiedot’.
Melu- ja térindarvot mitattiin standardin
EN 62841 mukaan.

N\ varor

limoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Paivittdisessa kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

il omeE

Naissa ohjeissa iimoitettu tarinataso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sita voidaan kayttaa
sahkdtyokalujen keskinaiseen vertailuun.

Se soveltuu myés tarinaltistuksen alustavaan
arviointiin. limoitettu tarinataso tarkoittaa altistu-
misen tasoa sahkotydkalun paaasiallisessa

Tekniset tiedot \s;;\>~

T\v

kayttotarkoituksess: a jos sahkotyokalua

kaytetdan muihin kayttotarkoituksiin,
normaalista po%ewlla kaytttydkaluilla tai sité

ei ole huollettu riittévasti, tarindtaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. Tall6in koko tydaikaa
koskeva térinaaltistus voi olla selvasti suurempi.
Tarinaaltistuksen tarkassa arvioinnissa tulee
huomioida myds ne ajat, jolloin laite on kytketty
pois paalta tai se on kdynnissa, mutta ei
varsinaisesti kaytdssa. Talldin koko tybaikaa
koskeva tarindaltistus voi olla selvasti
alhaisempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi térindn vaikutukselta, kuten
esimerkiksi: sdhkotydkalun ja kayttotydkalujen
huolto, k&sien suojaaminen kylmalta, tyénkulun
suunnittelu.

AN varor
Melutason ylittdessé 85 dB(A) kdytd kuulon-

suojaimia.
g ?\
Py

.
A3

R\ N\ N\
% P XIS | xeEbains

Konetyypfi & AV Epakeskokiillotiskone
Tyokalumskiinnitys Chnm Tarra-alusta @ 125 / 150
Tyékalun @ max. A ) mm _\_ 160
ok =7 Tmm 15 &~ | 8
Iskuluku ; min 3000-9000
Kierrosnopeus (tarra-alusta) r/min - 150-450
Ottoteho W 710 1010
Antoteho w 420 590
ey O N
Suojausluokka I/ [0
A-painotettu melutaso EN 62841 mukainen (katso "Melu ja t&rind”):
Aénenpainetaso Lpa dB(A) 80 79
Aanitehotaso Ly dB(A) 91 90
Epévarmuus K db 3,0
Tarinén kokonaisarvo EN 62841 mukainen (katso "Melu ja t&rind”):
Péaastoarvo ay, m/s 7,5 ‘ 51

.

JX

Epavarmuus K

N
«‘5\
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Kuva@eesta {b
Té%\oﬁ?ekirja on tarkoitettu erit
hankki

mastasi sdhkotydkalusta poi

eavia kohtia.

£ 4

2

\'Tﬁe sahkotyokaluille. Kuv@seossa saattaa olla

1 K uojus C:") 6  Lukituspainike (b
ulostulo ja pydrimissuun Lukitsee ky (5) pitemman
i tydjakson .
2 aihteistopaa 7  Tyyppikilpi
3  Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa 8 Tarra-alusta

©

4 Saatépyodra kierrosnopeuden
valitsemiseen

5 Kaynnistyskytkin
Tasta kaynnistetdan ja pysaytetaan

Lautasen kiinnitysosa

Torx-avain T20 *

kone seka saadetaan se esivalitulle *
kierrosnopeudelle.

ei kuvassa
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VAROITUS!
Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen
kiillotuskoneeseen kohdistuvia (oité.

Ennen kayttdonottoa

Ota kiillotuskone pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitaan
ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Tyoékalun kiinnitys ja vaihto
m Irrota pistotulppa pistorasiasta.

Pitempi tyéjaksﬁ'(@ustmminnolla
i OHUEA

Sahkotyoka/u&' on uudelleenkaynnistyksen

eslo. Se tarkoiftaa, eftd paélle kytketty
sahkotydkalu el itsestdén kdynnisty
séhkokatkon Jélkeen.

Sahkotydkalun kytkeminen paalle
sdhkdkatkon jalkeen

— Kytke sahkotydkalu pois paalta.

— Kytke séhkdtydkalu uudelleen péalle.

= Paina kytklnta ja pida se pohjaan
ifiettuna.
itus: pida lukituspainike

Paina kiillot \rine kiinni tarra-
alustaan% iin ettd aukko on keskella
Kayta 1a kiillotustyokaluja.
Pang tulppa pistorasiaan.
Ka ta kiillotuskone (ilman Iukmts,/
intoa) ja anna koneen kay; n
sekuntia. Tarkista, ettei olg/
patasapainoa tai tarinaa.

'M

m Kytke Kiillotuskone pois paalta.
Kaynnistys ja pysaytys
Lyhytaikainen kayttd ilman
lukitustoimintoa

painettuna ja paasta kaym kytkln irti.

’QN’
&

u Pyséyt;/s: paina kaynnistyskytkinta
lyhyesti ja paasta irti.

Kierrosnopeuden valinta

m Paina kytklnta ja plda pohjaan
painettuna.

m Pysayta kone pé:
kaynnlstyskytk

/\<</

lla
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= Valitse’fy6hon sopiva kierrosnopeus{vz}
@%'nalla saatopyora tarvittava\/

den kohdalle. Q.,,
m  Kaynnista kone valitulle kierrosnopeudelle
painaen kytkinta (5) tarpeen mukaan.

i omeE

Koneen ylikuormitftuessa tai ylikuumetessa
pitemman tydjakson aikana kierrosnopeus
alenee aufomaattisesti, kunnes kone on
Jdéhtynyt riittavast.

Tybéohjeita

AN varor
Hiomalaikka pyorif vield jonkin aikaa koneen
pysayttamisen jélkeen.

i owiE

TySkalun vaihdon (esim. villalaikka Kiillotus-

sienen filalle) jalkeen voi painoeron takia

eslintyd enemman tarinaa.

Muuta tyénopeutta saatépyordsta (4) sen

verran, eftd tarina véhene

— Kaynnista kone ennen kliin asetat sen
kiillotettavaa pint \ga ten ja anna sen
kayda Iémpim"&%ﬁ idetylle kierros-
nopeudelle.

3

— Liikuta kiillotuskonetta kiillotettavalla
pinnalla pydrivin, limittdin menevin
likkein ja vain kevyesti painaen, jotta
kiillotustuloksesta tulee hyva ja tydkalu
sailyy pidempaan hyvakuntoisena.

— Tyobstettaessa arkoja pintoja (esim.
autojen maalipintoja) varo liiallista
voiman kayttéa. Tydskentele matalilla
kierroksilla ja vain véahan painaen.

F\' Yx\
71&7-15 125 / XFE 7-15{1,5@%!5 10-8 125
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— Kaytettdessa Kiillotdstahnaa kaytéa joka
Okalua.

tahnalle oma
Lisatietoja valnéaian tuotteista l6ytyy

osoitteesta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

AN varoirust
Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen
killlotuskoneeseen kohdistuvia toita.

Puhdistus

m Puhdista kone ja jadhdytysilma-aukot
saannollisin valein. Puhdistusvali riippuu
tydstettdvastad materiaalista ja kayttdajan
pituudesta.

m Puhalla koneen sisétila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saanndllisin valein.

Hiiliharjat

: {
ukeavat hiiliharjat ovat k%q t
Yy

mini ituuteen, kiillotuskone kyt
aattisesti pois paalta. &k&
Q/ 1 OHJE ‘2\
4
N

Vaihda hiiliharjojen tilalle i valmistajan

valmistajien hiflid v

takuu ei endd ol .
Takimmaisistail isaantuloaukoista voidaan
tarkkailla hiilten kipindinti& k&ytdn aikana.

Jos hiilten kipindinti on voimakasta, pysayta
heti kiillotuskone. Toimita kiillotuskone
valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto

i onE

Ald avaa vaihteistopdéan ruuveja koneen
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta,
valmistajan myontdma takuu raukeaa.
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T lustan vaihto

m Yrrota pistotulppa pistorasiasta¥

m Poista kiillotussieni.

m Aseta kone selalleen.

1% 2.4

m Avaa I‘UU\;it Torx-avairﬁella (1.).
m [rrota kulunut tarra-alusta (2.).
m Puhdista sisétilasta li

m Kohdista kiinnitysreiat ja aseta uusi tarra-
alusta paikalleen (3.).

A5

A —l|

m Kierra ruuvit paikoilleen ja kirista
ne Torx-avaimella (4.). (kiristystiukkuus
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Tee koekayttd. Tarkista, ettei ole
epatasapainoa tai tarinaa.

/AN RO!

Vééréd Kiristystiukkuus johtaa kon

Sstelidvien pintojen vaurioitu

)2\/\almistajan

/1.

orjaukset saa suorittaa
valtuuttama huoltoliike

Varaosat ja tarv%e t

1 OHJE
Ainoastaan Fi hyvéksynnén
saaneiden tyokalujen kdytté on sallittua.

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tydkalut
ja Kiillotustarvikkeet valmistajan tuoteesit-
teesta.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com
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Kierratysohjeita 2 Vastuun pmssuﬁ%é’rmnen
VVARO/TUS/ Qy Valmistaja ja v@\sfé}an edustaja eivét
stat

Tee kdytdstd poistetut koneet
kdyttokelvottomaksi irrottamalla
lifténtéjohto.

Vain EU-maat
E Kaytosta poistetut sahkotydkalut
eivat kuulu sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten saaddsten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut

sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hydtykayttdpisteeseen.

(i owuE
Lisétietoja kierrétysmahdollisuuksista saat
alan litkkelsta!

(€-Vaatimustenmukaisuus

ettd kohdassa "Te tiedot” kuvattu tuote
on seuraavien
asiakirjojen

EN 62/§

200 Y ja 2011/65/EU mééréyste.z}
m%@sti. \>
T ta dokumentaatiosta va ;

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

-g',;(J? M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)
03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

-
Vakuutamme yksinogéi\éella vastuullamme,

rdien tai ohjeellisten
ainen:

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

direktiivien 2014/30/EU, //\Q/

vastaa vahingoi ai voiton menetyksesta,
joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siita,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on
ohjeiden vastainen kayttd tai koneen kayttod
muiden kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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MNa v ao@dAeid gag ............. 107
©0puPog Kal KPABdATHUOG . . . oo v . 110
TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA . .. o v v e e . 111
Me pIo pOTIa .o 112
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ZUVTAPNON Kal GPOVTIdA . . . ........ 114
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Anhwan motémrag C€ . ........... 116
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Xpnaipotroioupeva gupBoAa

A [TPOEIAOIOIHEH!

AnAwver duean areiAn kivouvou.

2& TTEQITTTWOTN LN Trjpnong 1ng UtmooEins
UIrdpyxer kivouvos Bavdrow’ty fapeiiv
ToQULIATIOLILV. Powes

A nPozo@

AnAwver pia ﬂ%@ EVWGS ETTIKIVOUV
Kardaraon. OITTTWanN Un T1eNonNs mgQ/
UtTooeIén, IDxEI KIVOUVOS rpau,uanam&K
1} UAIKG V. ;%

i \> TI0AEIZH O~

€1 OULBOUAES spapio yf]'g@

OTJNAVTIKES TTAPOPOPIES.
2UuBoAa aTO pnNXavnua

Mpiv Tn B€an oe Aeimoupyia
diaBaarte Tig 0dnyieg xeipigpou!

DopdTe TTPOTTATEUTIKA
partoyudAia!

Karnyopia TrpoaTagiag Il

(TTANPNgG Hévwan)

Y1odeign amooupang yia 1o TTaAIo
pnxavnua (BA. atn agAida 116)!

[l
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[piv T xprion Tou oriABwrrj diafdoTe kar
TNENHoTE:
— IS TTaPOUTES 00NYIES XEIPITLIOU,
— 115 «[EVIKEG UTTOOEIEEIS aopalsiasy OxeTIKd
LIE TN XOrian NAEKTOIKWV EQYaAEiwy
070 EMIOUVATITOUEVO PUAAdDIO
(ap. puldadiou. 315.9175),
— TS yia ToV TOITO £pyaaias IOXUOVTES
Kavoveg kai Tpodiaypages OXETIKA
LE TNV TTPOANWN aruxnudTwy.
O oriABwrri¢ auTog eival KATAOKEUQ-OUEVOS
ouupwva Le Ta teEAsutaia SedopEva g
TEXVIKIIS KQI TOUS QvayVWPITUEVOUS KQVOVES
TEXVIKITG ao@dAgiag. Q20T000 UTTOPOUV KaTd
1 Xprian Tou va mpoKuwouV KIivouvol yid Tn
OWATIKI] aKEPAIOTNTA Kai 1) {wij TOU
)(p/jar%rp/rwv 1 avrioroixa {nuIes

unxavnla rj dAres vAikés fnuies. 4
@?ﬁwm’g TTOETTEl v Xpna/po@fﬁbl

yia myv apuolovoa Xpﬁa@
- O€ dwoyn kardaraon Asupds

TEXVIKTIC QO@aAeiag
O BAdBeg mou Exouv(q
aopdAcia, TPETTEL Ve

KT} ETTITTTWOT) OTNY
ETWITICOVTQI QUETWS.

EVOG HE TO XEPI EKKEVTPIKOG

aTIABWTAG TTpoOopiIdeTal

— yla €TTAYYEAPQATIKR Kal BIOPNXAVIKA
xprion,

— yla epyoaieg oTiIABwang TTavTog €idoug,
OTTWG TT. X. O€ BEPVIKWHEVES ETTIQAVEIEG
OXNHATWY, ETTIPAVEIEG ETTITTAWY,
METAAAIKEG KOl TTETPIVEG ETTIQAVEIEG KTA. JIE
ggouyydpia aTiABwang, apvigieg youveg
Kal AAAIVEG YOUVEG,

— yla TN Xpnan pe epyaAeia ati\Bwaong, Ta
OTTOIO €ival EYKEKPIYEVA YIa APIOUO
aTpoPwv TouAdyiaTov 500 aTpo®Eg/min.
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YToBei€Eic aogaheiag yiaTy W) = Epyaeia pe BidwiGrodoxn mpémel va
o )@&n AN TaIPIA{OUV OKPIRWE OTO OTTEIPWHA TOU
& <& agova. Z1a aggakeia IOV guvap-
AN TIPOEIAOITOIHZH! poAoyoUvTal Pe T BoriBeia PAGVTLag

Aiafdore OAcg rig urmrodeicers aopalciag, 1ig
OO1YIES, TIC ATTEIKOVIOEIS Kal TIS TTPOOIAYPAPES
TTOU OUVOOEUOUV TO NAEKTPIKO EPYAAEID.
lTapalriwers arnv rriponon rwv Uimodeicewv
aopalsias kar Twv oonydv UTTOPEl va Exouv
w¢ OUVETTEIQ NAEkTPOTTANEIQ, TTUPKAYIC KU/}
Baprous rpauuariouous. PUAGETE OAeS TS
UITOOEISEIS aopaAeiag Kal TiS 00NyiES yia
HeMovrikij xprion).

= To TTapov NAEKTPIKO PYAAEio ETITPETTETA
va XpnoipoTroigital wg aTIABWING. Tnpeite
OAeg TIg UTTOBEiEEIS ag@aleiag Kal odnyieg
KQll TIPOCEETE TIC YPAPIKES TIAPATTACEIG KAl
Ta dedopéva, Ta oTToia AQUBAVETE PE TO
HNXavnua. Av dev TNPROETE TIG AKOAOUBEG
odnyieg ptropei va gupBei NAekTpoTTANEia,
TTUpKayId Kaw/f Bapid Tpgupara.

To TTapdV NAEKTPIKO EQYOXéTo Sev eival
KaTAAAnAo yia Asiavom; Asiavon pe
OpUPIBEXAPTO, € i€G e ouppaTd-
BoupToeg kai )\?%an KOTIT|G. Xpr\TEIg, yia
TIG OTTOIEG 6/&v POOPICETal TO NAEKTPIKO
pnxavnugy, prypei va TTPOKAAEToUV
KIvoUveUGKal TpaupaTiopouUg.

Mn{f;@ponomin ToTé egaprr']uam,\&/“}

Ta i Oev £XouV TTPOPRAEPOEi oTTo ™

Qx@ QOKEUAATH EIBIKA yI' auTd 70 IAek-
KO pnxavnua. Movov eTreidr (Topeite

VO OTEPEWAOETE TA EEAPTHUOTA OTO

NAEKTPIKO pUNXAavnuda oag, autod dev

pTTOpPEi va eyyunBei TNV ag@aAr xpAan.

O emTpenTdG APIBUSGS OTPOPUV TOU

ePYaAEioU EQAPHOYNG TTPETTEI VA Eival

TOUAGXIOTOV TOGO PEYAAOG, OTTWG

0 HEYIaTOG apIBUAG OTPOPUV TTOU

QAVAYPAPETAI OTO NAEKTPIKO PNXAvNUa.

E€apTiuaTa, Ta oTToia TrEPIOTPEPOVTAI

TaXUTEPQ OTT' OTI ETTITPETIETAI, UTTOPEI

VO OTTATOUV Kal VO EKTQEVIOVITTOUV

TTPOG OAEG TIG KATEUBUVAEIG.

H e€wrepikri JIGUETPOS KaI TO TTAXOG

TOU £PYAAEIOU EQAPMOYIG TTPETTEI

va avTaTToKPivovTal OTA OTOIXEIX

ME TIG DIA0TATEIG TOU NAEKTPIKOU

HnXavApaTog oag. Epyalcia e@appoyng

pe AavBaapéveg diaaTaairg dev

TUYXAavouv snapmt’;;{mbomoiag oute

HTTOPOUV va eAeyXEOU
£

X
AV

R
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Vs QVTIKATOOTAONKE TO EPYAAE
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AY

TPETTEI N DIAPETPOG TNG TPUTTAG TOU
epyaheiou va Taipiadel aTn SIAPETPO TNG
utrodoxrg TNG eAavTdag. Ta epyaleia
€QAPUOYNG, Ta otroia dev TaipIAfouv
OKPIBWG aTNV ATPOKTO Agiavang Tou
NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG, TTPOgEVOUV
TTOAU I0XUPOUG KPadaTHOUG Kal TTOPOUV
va odnynaoouv atnv atmwAeia Tou
eAEyxOU.
Mn XPNOIYOTTOINOETE KATEGTPAPUEVA
epyaleia epapuoyns. Na eAéyxere
TTAVTOTE TA EPYAAEIT TTOU TIPOKEITAI VA
XPNOIUOTIOIRTETE, T.X. TOUG BiIgKOUG
KOTTNG YIa CTTACIUATA KAl pWYHES, TOU
diokoug Asiavang yia pwyuég, OopES i
Eepriopara kal TIg GUPHATOROUPTTEG YIA
XOAapd r) oTragpéva ouppara. Av 1Q,
nAel b UNXAvNUa 1) To EPYAAEio; ‘».?”v
JOYNG TTECOUV KATW, sAéyﬁL:"gs.‘
%& NUIEG ] XPNOIPOTIOINOTE £Va '@BIKTO
aAeio epappoyns. Agou S‘g@nm Kai
] ] 10 EQAPHIOYNG,
QTTOHAKPUVOEITE £GEICKQr GAAT TTPO-
OWTTA TTOU BPITKOVTANKOVTA OTO PNXAvn-
Ha oTé To £MiTTeS0ToY TTEPIOTPEPOLEVOU
£pyaAeiou £Qa M6 Kal EKTEAEDTE [ia
BOKIPAOTIKA AEITOWPYIO TOU PNXAVAATOG
SIApKeIOG EVOE AETITOU g TO PEYITTO
apIBuo aTpoPWV. Ta KOTETTPAUMEVA
epyaleia e@appoyng atradouv aTig
TEPITTOTEPEG TTEPITITWAEIG EVTOG QUTOU
TOU XPOVOU BOKIUNG.
DopdaTe TTPOOWTTIKO TIPOCTATEUTIKO
e€oTAiIgud. Xpnaiportroigite avaioya
HE TNV EQappoyr] TTARPN TTPooTaCia
TTPOCWITOU, TIPOCTATIA UATIWV A TTPO-
OTATEUTIKA paToyudAia. Otav xpeialeral,
QOopdTe PATKa TTPOCTATIAg amd KOV,
WTOACTOES, TIPOGTATEUTIKA YAVTIQ
] €181kr) TT0dId, N OTTOIa KPATA JAKPIA GAG
TA HIKPA gwHaTidla AIavTIKoU Kal
UAIKWV.
Ta paTa Ba TPETTEl va TTPOCTATEUOVTA
Q1o Eva owPaTa TToU EKaPEVOOVICOVTal
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl TTPOKUTT-
TOUV U€.010POPEG EQPAPHOYEG. Ly
Hg”gm Tagia aTTo aKOvN A N PAaKY j% -
10G @v

0\ QAVATTVONG TTPETTEI VA Jpouv

X N
\ PN
/\‘ 4
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™ &K n TToU axnpaTiCeTal Katd
o “?y/n Av gigTe eKTEBEIPEV .IaQ:C
aAo didaaTnua ge duvato 9@}’6,
TTOPEITE VO ATTWAETETE TNV OKON 0AG.

m [pooéxeTe va Bpiokovral Ta GAAa TTPO-
gWTTa O€ ATTOaTAaN ACPAAEIAg aTTd
TNV TIEPIOXN EPYATiag 0ag.

O kaBévag, TTou EI0EPXETAI OTNV TTEPIOXT
gpyaaciag, TIPETEl va QOPAEl TIPOTWITIKO
TIPOCTATEUTIKO EEOTTAITO.

OpaUaTpaATa TOU KATEPYALOUEVOU TEPA-
Xiou 1 OTTOgPEVA EPYAAEIQ EQAPHPOYNG
MTTOPOUV VA EKaQEVOOVIOTOUV KAl

va TTpogeVAToUV TpauuaTa ETTiang Kal
€KTOG TNG AUEDNG TTEPIOXNG EPYATIag.

m Kpardare 1o unxavnua Hévo oTig JovVwjE-
Veg emPaveieg AaBEG, KATA TNV EKTEAEDN
EPYAOIWV, KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEiO
EQAPHOYNG PTTOPET VA OUVAVTNOEI KPU-
@oUG NAEKTPIKOUG aywyoug n To idlo
70 3IK6 TOU Tp0(p060m,<‘o KOAWdIO.

H emagr pe éva nAsl.(TbBtpropo aywyo

pTTOpEi Va esosl n smong
XAV PATOG
nAeKTPOTTANGia.

METOAAIKG PEP
Kal va oényr]
m Kpardre Ta 0POdOTIKO KAAWDIO

HaKpI& eplmpe(popqu epyaAeia
EQUPLOYIG. Av TUXOV xaceTs TOV s)\e
TOY HAXAVAPIOTOG, PTTOPE] VA KOTTE] fiva
T QUHATIOTEI TO TPOPOBOTIKO KO 819 Ko

£p1 0ag 1 0 Bpaxiovag aoa, m €0ei
\GTO ETMITTEDO TOU Trsplcnps(pop
epYaAgiou eQappoyng.

m Mnv amoBETETE TO NAEKTPIKG pNXAvNUa,
TTpPOTOU aKlvnTonomesi TeAEiwg TO Epya-
Agio e(papuoyng
To TrePIOTPEPOPEVO EPYOAEiO EQAPLOYNG
HTTOpE va £pBEl O€ ETTAQ HE TNV ETIPA-
vela ardBeang, TTPAyUa TO OTT0I0 UTTOPEI
va o0nNyAael aTNV aTTWAEIN TOU EAEyXOU
TOU NAEKTPIKOU PUNXAvAUATOG.

m Mnv a@nAVveTe TTOTE NAEKTPIKO UNXAvnua
va AEITOUPYEI, EVW TO PETAPEPETE.

H evdupagia gag Ptropei atrod Tnv TuXaia
ETTOQN UE TO TTEPITTPEPOUEVO EPYOAEIO
€QAPHOYNG VA TTIOTTEI ' AUTO Kal

TO EPYQAEIO EQPAPUOYNG VO KaPQWOEi
0TO OWUA 0OG KAl VA 0aG TPAUNIOTIOE!.

= KaBapifete TAKTIKA TIC OXIOHES AEPIOHOU
TOU I"|)\£KTpIKOU pr]xavnparog
H qmpwm TOU KIVRTIRA aTTOppOo®a
aKOVN péCa OTO TERIBANUA Kail N 10XUPH

&

~ N\ v
gugowpEEUan K WIKHQ OKOVNG PTTOPEI
va TTPogevAgENNAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

m Mn xpr]olwéjo'lans TTOTE TO NAEKTPIKO
UNXAvnua KOVTA ge eUKAUOTA UAIKA.
Z1IVOnNpeG PTTOPOUY Va TTPOLEVATOUV
TNV QVAPAEEN QUTWYV TWV UAIKWV.

m  Mn XpnoiJoTroleite EpyaAeia epappoyng
Trou xpeiadovral uypd péoa wogng.

H xpnon vepou 1 aAAwv uypwyv JETWV
Wueng PTTopei va odnynael ae nAeKTpOTT-
Anéia.

AvVTETIOTPO®N («KAWTTNMA») Kal

QVTIOTOIXEG UTTOOEIEEIC aT@aAEiag

AVTEMOTPOQN («KAWTONUON) Eival N EaQVIKr

avTidpaan, O TIEPITITWOT TTOU TO TIEPITTPE-

POPEVO EPYOAEIO EQPAPUIOYNG EXEN YOVTCWEEI

1 UTTAOKApPEI, OTTWG 8ioKOG Agiavang, utTodoxn

Oigkou Agiavang, auppaTopoupTaa KTA.

To yavrgwpa r) prrAokdpiopia odnyei oe

QAKOPIOIO TTOHATNUA TOU TIEPITTPEPOHEVOU

EPYG)@]E%l EPAPHOYNG.

‘EtoieTiTaxUveTal TO YN EAEYXOUEVO n)\EI%IKO

‘c&h‘pa QvTIBETA TTPOG TNV KOTEY
.§\n&9 POPNG ToU £pyaAeiou ecpa@ﬂg aTo
Jeio pnAOKaplopchog hg\
v yia Trapa6alypo( £vag O Agiavang €xel
yaw{wesl n pﬂ)\ompel {?yrepva{o -UEVO
TEPAXIO, TOTE |JTI'Op£I rm Tou digkou

Aeiavong, n orroia BUBHCETON LETT OTO KaTe-

yaCopsvo TEY K%TTIGOTSI Kal €101 va
aTaoel 0 6|0K©\ NG I\ VO TTPOKAAETEI
QVTETTIOTPOP)

O digkog Agiavang KiveiTal TOTE TTPOG TOV
XEIPIOTN N JAKPIA aTTO QUTOV, avAAoya pPE TNV
KOTEUBUVAN TTEPITTPOPNG TOU OigKOU aTO
anpeio Tou PTTAOKOPIOPOTOG. ZTNV TTEPITITWAN
auTr) o1 digkol Asiavang PTTopouyV ETTIONG va
OTTA00UV.
H cxvrsmmpocpn €ival n guvétela Aavoaao-
HEVNG N E0QAALEVNG XPrONG TOU NAEKTPI-KOU
pnxavnparog. Mropei va eptrodioTei
HE KOTAAANAQ TTPOPUAAKTIKA PETPA, OTTWG
TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.
m Kpardre TavroTe KaAG T0 NAEKTPIKO
HNXAvNUA Kal QEPVETE TO GWHA KAl
Ta pITPATaa 0ag g€ Tétoia 8éan, otV
OTT0ia UTTOPOUV VA ATTOOREGTOUV
ka1 va avrigTabpioTouv KaAa ol Suvapeig
amo v avrsmmpocpn Av U1poX£I
Xp! orromrs TIAVTOTE TNV TIPOOEE
AdBR; (OaTe va EXETE TOV PEYITO 6u (aré

Poron
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€Ae bf@v BUVAREWV QT QVTETNT c@"“
T4 TIG OTIYHEG QVTIOpAONS K v
an Twv OTPOPWV OTO usw%‘
XEIPIOTAG UTTOPEI PE T KATAAARAQ
TTPOQUACKTIKA PETPO VO EAEYXEI TIG
QUVApEIG aTTO TNV AVTETTIATPOPN KOl
TNV avtidpaan.

m Mn @épeTe TTOTE TA XEPIA OAG KOVTA OE
TIEPICTPEPOUEVA EPYTAEIT EPAPHOYNG.
To gpyakeio epapuoyng PTTopei katd
TNV QVTETTIOTPO®N) va KIvnOei TTavw
Q110 TO XEPI OOG.

m  ATTOQEUYETE PE TO WA TOG TNV TIEPIOXT,
TIPOG TNV o1roia Ba KIvROei To NAEKTPIKO
MNXAvNUa og TIEPITITWOT AVIETTIOTPOPKS.
H avTemoTpo®n emTayxUvel TO NAEKTPIKO
pnxdavnua avTiBeTa TTpog TNV Kivnan Tou
diokou Agiavang aTo anpeio PTTAOKapia-
paTog.

= AoUAEUETE pE IB1aiTEPN TTPOCOXM TTNV
TIEPIOXT) YWVIGKWYV, AIXNNPWY GKHWV
KTA. EpTTOdiETE TOV €KT OVIGHO Kal
TO IAYKWHA TWV € iV EQAPHOYNG
amd 10 KaTepya TEPAYIO.

To TEpPIoTPEPO pya)\slo epappoyng

n av; & TpO(pI'] %%
n %klv uorromm: TTpIovoAapa aN@I?dﬁ
wth TTpIovoAapa. -
TOIG ePYaAEia eQappoyng TTPOgEVOUV

gUXVA QVTETTIOTPO®N A ATTWAEIA TOU

€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU PNXOVHUATOG.
I&1aiTepeg uTTOBEIEEIC aopaleiag
yla N oTiABwaon

= Mnv aQRVeTE TURUATA TOU TTPOQUACKTH-

pa oTiIABwang eAeUBepa, 1IBIQITEPA TKOI-

via aTepéwang. MaléwTe i} KOVTUVETE

TO OKOIVIA OTEPEWONG.

Ta eAeUBEPQ TUUTTEPITTPEPOUEVA TKOIVIA

aTEPEWONG PTTOPOUV VA TTIATOUV Ta

SAXTUAG 0aG 1 va TTIaaTouV Ta idIa

aTo KOTEPYALOUEVO TEUAXIO.

Mepamépw UTTOBEIEEIG ATPaAEing

m H 1dan Tou dIKTUOU Kal Ta GTOIXEIQ TNG
TAONG TNV TTIVOKIda TUTTOU TTPETTEI VO
CUPPWVOUV PETALU TOoU

m [MédeTe TNV cxccpa)\lcn TI’] PAKTOU POVO
g€ OKIVNTOTTOINUEVO QQ’{CI‘)\EIO

>
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O ripeg yia v A nxooard8un Bopufwv
KaBuwg kar o1 TUVOAIKES TIUES kKpada-

auwyv oivovrar arov mivaka « TEXYVIKG
xapaxtnpiorikay. Oi TIHES BopuBou kai
Koadaawy UIToAoyiaTnkav ouu@wva LE 1o
Evpwrraiko lMoorummo EN 62841.

[IPOSOXH!

Or TIUES LETPNONS TTOU OivovTal ITXUOUV yia
VEa unxavrjuara. Ztnv KaBnuepivii xorian
alAddouv or iueg BopuBwv kar Koadaouwy.

[i] YITOAEI=H

H o1a6pn kpadaopwy 1Tou divetal aTig
Odnyieg auTég €xel PeTpnBei aUpQWva pe
Mo EBOBO PETPNAONG TUTTOTTOINUEV BACTEI
Tou TTpoTUTToU EN 62841 Kai utropei va
XpnaoipyotroinBei yia Tn aUyKpIan n)\sKTpmwv

apya)\su%usmﬁu Toug. Etriong aum e|
Kar yIa TNV TIPOCWPIV KTl ujng

c He Kpadaapoug. H atd
OHWV TToU SIVETAI QVTITTROK UEI TIG
EXEI TNV TAT wvieg, ogeieg akpég \<\§Q IEG EQAPHOYEG TOU NAEKTD vaeiou.
n otav o , VO HOYKWVEL. Q/
AuTO TIPO8EVEI grrw)\ua TOU eAéyxou ,,,’\

€ TTEPITITWAN OUWG rrou KTPIKO
gpyaheio xpnaipotoingt ANNEG
EPOPHOYEG LE OTTOKA| VT egaprrparo-
epYaeia 1 Xwpig € kil ouvTAENDN, TOTE
MTTOPEI Va OTTOK I'n OTAdUN Twv
Kpaéaopwv Adx «H'ITOpEI va augnael
ONUAVTIKA TN QOPTION HE KPABATHOUG KaTA
Tn S1ApKEIa OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
dlagTnpaTog epyaaiag. MNa my akpipr
EKTIUNOTN TNG YOPTIONG e kKpadaapoug ba
npena va )\r]cpeouv unoq;r] smor]g ol
XPOVOI, KOTA TOUG OTTOIOUG TO PNYAvnua
€ival aTTEVEPYOTTOINPEVO 1) AEITOUPYEI, XWPIG
OPWG VO XPNGCIYOTTOIEITAI OTNV TTPAYMATI-
KOTNTA. AUTO UTTOPEI VA PEIWTEI TNUAVTIKA
TN GOPTION PE KPASATUOUG KATA TN SIAPKEIQ
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU JIOaTAHATOG
epyaaiag. KaBopiaTte Ta TTpoabeTa PETpa
00QOAEiag yia TNV TTPOaTagia TOU XEIPITTN
TIPIV TV €TTIOPACN TWV KPAdATUWY, OTTWG
yla TTapAdEIyHa: GUVTAPNGN TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU KaI TV EGAPTNHATWVEPYOAEIWY,
CE0TAA TWV XEPIWV VIO TO KPATNHA,
opyavwan Twv BnpaTwy EPYaaiag.

. \ROZOXH! O
Z€ aKQUOTIKI) TTiETN dvw Twv 85 dB(A).
@S}drs wroaoTTides. \\
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TexviK&XapakTnpIoTIKG 0 \§3
& & 125
XFE 7-151
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125
TUTT0G OUOKEUNG EKKevTpIKOG OTIABWTNG
Ymrodoxn epyaAciou mm AioKogqugg'/rq%%cpuong
MéyiaTtn SIGpETPOG AglavTiKoU
EPYOAEiou mm 160
Aiadpopn mm 15 8
Ap1Bu6g dladpopwyv min! 3000-9000
Ap1Buog aTpopwv (diokog .
QUTOTTPOOPUANC) Z/\eTITO - 150-450
ATTOoppOo@OUPEVN ITXUG W 710 1010
ATTod186pEvVN 10XUG ; O w &yLZO 590
% ) 3 3
Bapog alpgwva p - -
procedure 01/2003)Xwpic kaAasdio) | 9 S 24 @Q\
Katnyopia pp@iag (novwan) /Q\‘ I/ [g /. N
A nxomaﬁg;ﬁe'opquv Baoel Tou Eupun‘f@&(ﬁ Mportutrou EN 62841 /W
(BA. « 0G Kal Kpadaapog»): .
* -
Z){i@ aKOUTTIKNG TTieang Lpa A\}dB(A) /}9 79
Z\gepn OKOUOTIKNG 10XU0G Lyya dB(A) 91 X 90
AvakpiBela K db 3,0
2uvoAIKA Tiur kpadaopwv Bacel Tou Eupwrirdikou MNpotUmou EN 62841
(BA. «@06puBog ka1 KpadaAoHOG»):
TIun EKTTOUTTAG ay, m/s2 7,5 5,1
AvakpiBeia K m/s2 1,5
¢ ?.. ¢ *i;yo. ¢ *{?»
Bowar | - Poes
,@\ N N
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ZrQspoUosg odnyieg nsplvpd(po@'lfxcpopsnm NAEKTPIKA EPY! ATTEPOKOVIAN UTTOPEI
va aTTOKAIVEI OTIG AETITOUEPEIEG ATTOMO NAEKTPIKO EpYaAEio TTou ayopdaare.

3
.

I0TPORPNG.
£@aAn petadoang Kivnong *
Tpo@odotikd kaAwdio 4,0 m pe Pig
4  Tpoxdg puBUIONG e TTPOETTIAOYN

w N

AerToupyi

Mivakida Tutrou *
Aigkog autorpoauang
Ytrodoyr) digkou

A3 N A3
1 N aKkTrpag-Aafn Q) 6 Kouptri ag@aA
000 a¢pa Kal BEAOG Kang 6®ng Ac@ahicel T; 10KOTTTN (5) OTN guvexn

apIBUou aTpoPwVv

5 Aiokérng KAeidi Torx T20 *
MNa v evapyorroir]or] Kai v
amevepyotroinan Kabwg kai yia my *  Oev amelkovideTal
00rynan aTov TTPOETTIAEYUEVO apIBuO
aTPOPWV.
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[piv arro OAeg 11§ spyaaies arov ariABwrr}
T0aBdTE TO YIS ATTO TNV TTPIQ.

Mpiv Tn 60N o€ Acitoupyia
ZETTOKETATEPE TOV ATIABWTN Kal EAEYETE TOV
yla TNV TTANPOTNTA TNG TTAPAd0anG Kal TUXOV
{NMIEG OTTO TN PETAPOPA.

2TEPEWATE TO epYaAeio Kal aAAGETE TO
m TpaBngte To @Ig atrd TNV TTpida.

m [liEaTe TO PE YQ Bwong KEVTPOPI-
OUEVO HE Toqén, YEPA TTAVW OTOV dioKO
GUTO'ITpO (8). Xpnomonowna Q/
povov ia OTl)\Bwong Xwpig CI’]ULEQ

[ Ba)\ |g aTtnv Tpida.

m Q¢ ov aTIABWTA g€ AeImoupyia &)(uxprlg

AL upmuoal) KQl AQrOTE TOVA
\%zﬂoupynosl yia ep. 30 deu ETTTAL.
AEYETE TOV YIO OVOUOIOPOPYIES Kivnang
Kal KpadaTUOUG.

m O¢tTeTE TOV OTIABWTH EKTOG AEITOUPYIOG.

©¢on g€ kal EKTOG AeIToupyiag

BpaxuUxpovn Asiroupyia xwpig KOUUTTWHA

m [TiECeTe TOv SIAKOTITN KAl TOV KPOTATE
TTatnuévo.

m [aTn B€an ekTog Aslrog\?lag aQnaTe TOV
SIOKOTITN s)\suee%\\ W

<</~<\

\ijq N
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Q\%r 10 TO KOUPTTWHA KpaTh

N\
X

ETTQVEKKIVNONGS. AUTO OnUAivEl, TTwWg LIETA
QrTo OIaKOTTI} PEULIATOS TO EVEPYOTTOIUEVO
NAEKTPIKO Epyaleio Oev avaéekiva.

Etravekkivnon Tou NAEKTPIKOU

EPYAAEIOU PETA QTTO BIAKOTTH) PEULATOG:

— ATTevepPYOTTOINATE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

— Evepyotroinate {ava 10 NAEKTPIKO
EPYOAEio.

zTa TOV BIOKOTITN Kal ToV KW
nuévo.

KOuTTi

00@ANIgNG TTOTNUEVO Q\/gﬁon TOoV

OIaKOTITN €AEUBEPO. £

m [0 TN B€0n €KTOG AeIToupyiag TraTmaTe yia
Aiyo Tov SIaKOTITN Kol ApRATE TOV EAEUBEPO.

MpoemAoyr apiBuoU oTPOPWV

i

N\
o
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el XQ/
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m [Iaw \@plon TOU apIBUOU aTPOPL \)":“}
S

€ G puBpiaTE TOV TPOXO PUBMITI
éw €mOuuNTA TIYA.
[ TWVTOG atraAd Tov diakoTTn (8), To

MNXAvNUO 0BNYEITaI OTOV TTPOETTIAEYHEVO

apIBUO ATPOPWV.
il vriose=H
2E TTEQITITWON UTTEPPOOTWONS 1}
utrepBepuavans arn olIapkii Asiroupyia To
MNXAVNUQ UEIVEI QUTOLATa ToV apliBLo
aTPOPUWV, LIEXPI VA KPUWUJEI QPKETA.
Ymodeigeig epyaaiag

TTPOZOXH!

Mera 1 Bsan ekTog Asitovpyiag ro epyalsio
Agiavong eéakoAouBei va kiverrar yia Aiyo.

i vroaei=zH

Mera amo alAayrj spyaleiou (11. x. pdAAivn

youva avri yia opouyydpi oTiABwarg)

HTTOPEl AOyw TS dragpopds Bapous va

ELUPAVITTOUV QUENLE vo;/%%a,uaﬁ Aldére

TOV QPIBLIO OTPOYWV EQYATIAS TTOV TPOXO

pUBuIong (4), oo p(&q va peiw8ouv or

Kpadaoyol.

— OéreTeTO U
TTPOTOU TO

’ ae Aeitoupyia,
ETNTETE ETTAVW OTNV

TPOg UT}X% ETTIPAVEIA KOl APATTE T

va SoYAEWEI PEXPI TOV PUBUITUEVO Ch

cxplep\ POPWV. .\«

<&

— Kiveite Tov aTIABWTHA e eEAa@pIa TTiEaN
ETTAPNG ETTAVW OTNV TTPOG OTIABwaN
ETMIPAVEIQ PE KUKAIKEG,
OAANAOETTIKAAUTITOEVEG KIVATEIG, VIO VO
EMTEUXOOUV KOAG OTTOTEAETUA-TO
OTIABWAONG Kal JEYAAEG DIGPKEIEG
AeiToupyiag Tou epyaleiou.

— XZ€ guaigbnTeg EMQAVEIES (TT. X. BEPViKI
QUTOKIVITWY) OOUAEUETEQTTOAG O€
XOPNAOUG apiBuoug arp V KQl

eNAXIOTN TTiETT £PY: ‘G(ug
N\

N\
114 /\Q:z\
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— Ze TepiTTOn X TTaaTag

Mepaitépw TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO
TTPOIOVTA TOU KATAOKEUAQATH aTNV
nAekTpovikn dieuBuvan www.flex-tools.com.

2UVTHPNON Kal povTida

N 1PoEIAOIOHEH!
llpiv arro OAe¢ 1§ pyaaics arov aniABwrr
ToaBdre o @is amro v mpida.

KaBapioudg

m KaBapideTe TOKTIKG TO PNXAvNUa Kal TIG
axIgpéG agpiapou. H auxvotnta
€COPTATAI ATTO TO KATEPYALOPEVO UNIKO
Kal a1 TN SIAPKEIQ TNG XPRONG.

B 3TO ECWTEPIKO TOU TTEPIBARUATOG PE TOV
KIVNTAPO TTPETTEI VA YIVETAI TAKTIKN
€KQUONON PE ENPO TIETTIETPEVO OEPQ.

Kapﬁdy?m' KIa (YRKTPEG)
O gnABWTAC gival £QodIaTuévog \i»i?\
K VAKIa aTrofeugng. \

O1aV Ta kapRouvakia amdleugnpBaoouy
0 0pIo PBopaAg, 6 orn)\@w iBeTai

Q/ UTOHOTA EKTOG )\snoupx&/
A (1| YroaEi=H

IEITE LIOVOV yvrioia
keuaorry. Kara mn xprion
dAAng udpkag [aveuv va ioxuvouv mAgov or
UTTOXPEWTEIS TTAPOXTIS EYYUNTNG TOU
Karaokevaort,.

A6 10 oTTioBIa avoiypaTa eiIgédou agpa
MTTOPEITE VO TTOPATNPEITE KATA TN XPAON TN
@AOya aTa KApBOUVAKIa.

2 ¢ EPITITWAaN duvaTnG QWTIAG OTA
KapBouvakia BETETE TOV OTIABWTN APETWG
€KTOG AciToupyiag. Mapadidete Tov aTIABWTH
g€ guvepyeio €EouaIodOTNUEVO ATTO TOV
KOTAOKEUOOT).

Metadoon kivhong

il vriose=H

Mn Auoere 1i¢ Bideg arnv kepalij peradoons
Kivnong kard 1 OIGpKEIa I0XUOG NG

TapoXTIS EYYUNang. 2€ EQITTTWan in
Trj0Nong TAUEl va ICXUEI 1 aéiwan mapoxris

£yyu’/7mz§g‘no' TOV KQTQOKEUATTI]. ,{?\
% B

\f\

N
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Bn&re TO QIG OTTO TNV TIPI
TTOPAKPUVETE TO OPOUYYAp! OTIABwaNG.
m ATTOBETETE TO PNXAVNUA ETTAVW OTNV
TTiow pepia.

v \ - 7\
Av@mcn @OEIPOPEVIWIV v
%u J0TAoT SiCKOU QUTOTTPE ng
u
u

Torx (1.).

m AQaipéaTe To @Ba digko
autoTTPOaPUAN

m  ATTOUOKPUVET apaieg aTov
sowTaleé/xsé&. o

m EuBuypappioTe TIg TpUTTEG OTEPEWONG
Kal TOTTOBETNATE VEO BigKO
auTotrpoapuang (3.).

1,8-2,2 ft. Ib.

m BidwaoTe TIg Bideg Kal QIETE TIG PE KAEIDI
Torx (4.). (Pot ouo@iyéng 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.2 ft. Ib.))

m EkTeAéaTe SOKIPMATTIKN ASITOUpYia.
EA&yETe yia avopolopop@ieg Kivnang Kai

KPOodQououg. ?"
\bea,ua

/NG PosoxH!
. og 0OTTI} TUTQIVENS EXEl W

STIIEG OTI OUOKEUI] Kail OTIS €. 1EG

TTEEEPYaoIag.

AvTikaraoTaon oBoy@( aTEQAVNG
Emokeuég

TuxOV ETTIOKEVEG € <F&"’.)(smu va ekTEAOUV-TaI
OTTOKAEITTIKA hgh) QTTO KGTTOIO aTTd TOV
KGTGOKEUGOTV%?UOIOﬁOTI’]péVO guvepyeio
TNG TEXVIKNAG £EUTINPETNONG TWV TIEAATWY HOG.
AvTaAAOKTIKA KaI EEapTrApATa

il vroae=H

EmTosmerar va xpnailorrolouvrai IoVov 1a
epyaleia mou eykpibnkav amo v FLEX.
Mepaitépw e€aptrpaTta, 1IB1IAITEPA EPyaAEia
kal BonBnpara aTiABwang Ba Bpeite aToug
KOTOAOYOUG TOU KATAOKEUQATH).

AvaAuTIKG Ox€DIa Kal AioTEG avTAAAQKTIKWY
Ba Bpeite aTnV I0TOCEAIDA pPaG.
www.flex-tools.com
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ATTOKAEIOPOC ss@ﬁVng

[T% [TPOEIAOIIOIHEH! Qlw
Axpnorevere ra malid unyavijuara mou
Ocv xpnoorolouvrai TAEov, kofovrag
70 TPOPOOOTIKO KaAwodio.

Ox1 yia xwpeg TNg Eupwrrdikng

‘Evwang

Mnv TTETATE TA NAEKTPIKA £pyaAsia

aTa olkiakd atroppipuparal
Baoei Tng Eupwtraikng Odnyiag 2012/19/EE
TTEPI NAEKTPIKWYV KaI NAEKTPOVIKWY TTAAIWY
OUOKEUWV KOl NXaVNUATWY Kal TV £Qap-
poyR TNG aTo €0VIKO dikalo, Ta AXPNaTa
NAEKTPIKG EPYOAEIT TTPETTEI VA GUAAEYOVTOI
XWPIOTA Kal va 03nyouvTal g€ @IAIKI TTPOG
10 TIEPIBAANOV eTTavagioTTOiNaN.

i vmoaei=zH
SXETIKA L€ TIS OUVATOTINTES ATTOOUPOTNS
armevBuVBEITE aTo EIOIKO KaTdaTNUQ,
r’r 2 L ’ /
arr' omrou ayopdoare 1o fp?d;/o.

ARAwon moToTgrac € €
10

«TEXVIKA XO
TUUQUIVIGHE

ITTIKO» BPioKeTAl €

okOAouBa TpoTUTIA ) e
OKOUUEVTQL: §
Baoel Twv dIaTAgEWwV TwV
0/EE, 2006/42/EK, 2011/
BOUVOG yIa TEXVIKA £yypaQa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnAwvoupE e aTTOKASITTIKI) EUBUVN, OTI
TO TTPOIGV Trougé pageTal ato KepaAaio Q/

Nyicov

)
KV/L,L/ M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03/05/2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

O KOTOOKEUAOTH 0 QVTITTPOCWTTOG TOU BEV
avaAapfavouyv kapia uduvn yia {nUIES Kal
OTTWAEIEG KEPOOUG AOYyw BIAKOTING TNG
AEIToUpYIag TNG ETTIXEIP-NONG, TTOU
TIPOKABNKAV OTTO TO TTPOIOV 1) aTTO TN N
duvarr| xprion Tou TTPoioVTOG.

O KATagKeUAaTAG KAl 0 AVTITTPOTWTTOG TOU OeV
QEPOUV Kapia euBUVN yia CnUIEG TTOU
TTPogevnBnKav aTrod PN owaTn Xperon r ot
guvOUAaUO e TTPOIOVTA AAAWY
KOTOOKEUAQTWV.
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Kendi guvenllg‘}@z icin

%&1 an semboller. . ....... Q}"’ 117
Uzerindeki semboller . ... .~ ... 117

Kendi guvenliginizigin ... .......... 117
Sesvevibrasyon ................. 119
Teknik 6zellikler . . ................ 120
Genelbakis ..................... 121
Kullanmakilavuzu . ............... 122
Bakimve muhafaza............... 123
Giderme bilgileri. .. ............... 125
C€-uygunlugu beyani.............. 125

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari . . 125

Kullanilan semboller

AN vvare

Dogudan s6z konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, élimyeya agir
yara/anma teh//kes/ z-konusu olabilir.

DIKKAT!
Teh//ke// o/ma / o/an bir duruma dikkat

zarar f kesi soz konusu olabilir. Cn

/L Glf N7
ma ile ilgili yararli b//g//er@{em//
ska bilgilere dikkat ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez galistirmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu goézlik kullaniniz!

@ Koruma sinifi Il (tam izolasyonlu)

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
E bilgi (bakiniz sayfa 125)!

N
&
K&
¥

ceker. Bu dikkat edilmemesi
halinde, ma veya mala gelebilec 9&

VAN7,7.

Perdahlama cifiazini kullanmaya
baslamadan énce okuyunuz ve verilen
bilgilere uyunuz:
— Bu kullanma kilavuzunu.
—  Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli
aletler ile ilgili "Genel gtivenlik bilgileri”
ni (yazino.: 315.915),
— Cihazin kullanilacagi yer igin gegerli
kaza énleme ybnetmeliklerini.
Bu perdahlama cihazi en yeni teknik duru-
ma ve bilinen teknik glivenlik kurallarina
uygun sekilde dretilmistir. Yine de kullanim
esnasinaa kullanicinin veya dgdncd bir
kisinin viicuduna ve canina zarar gelebile-
cedi gibl, makinede veya baska mallarda da
zarar olusabilir. Perdahlama cihazi sadece
su o’urum/ar fgin kullaniimalidir
amacina uygun sekilde. ¢
- fek Cglivenlik ag/smdan kusur.su
mda

n// | etkileyen arizalar he@
er//me//d/r \2\
Amaca uygun kulla

Bu manuel kontrollii ekﬁi

cihazi, (,f%

— endustri ve za@ ktéruinde ticari
kullanim igi

- her turlt poli§afisi igin; 6rnegin araba-
larda, mobilyalarda ve metal ylizeylerde
boyali ylizeylerin polisaji i¢in polisaj
slingeriyle, kuzu derisi veya yunle
uygulanmak Uzere tasarlanmistir,

— asgari 500 devir/dakika devir sayisi ile
calismasina izin verilmis perdahlama
cihazlari kullanilarak perdahlanmasi igin.

Perdahlama islemi igin giivenlik
uyarilari

UYARI!
Tdm gdivenlik bilgilerini, talimatiari, gizimleri
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Glivenlik
bilgilerine ve talimatiara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilirJUm giivenlik bilgilerini ve
talimatlari, gelecekte ku//an//ab//meS/ in
itlh{!{/é'muhafaza ediniz. \\\\

AN
Q\/z\ 117
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perdahlama
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dronik alet perdahlama C|ha21\"’“‘
kullaniimalidir. Cihaz |Ie%%11é

i$ olan tiim guivenlik bilgil

talimatlari, resimleri ve verileri dikkate

aliniz. Asagidaki talimatlari dikkate
almazsaniz, elektrik garpmasi, ates ve/
veya agir yaralanmalar s6z konusu
olabilir.

m Bu elektronik alet taslama, zimparali
taslama, tel firgalar ile ¢alisma ve
taslayarak kesme icin uygun degildir.
Elektronik aletin kullanim igin
6ngorilmedigi calismalarda, tehlikeler
ve yaralanmalar s6z konusu olabilir.

m Uretici tarafindan ézellikle bu elektronik
alet icin 6ngoériilmemis ve éneriimemis
aksesuarlan kullanmayiniz. Sadece bir
aksesuari elektronik alete takip
sabitleyebiliyor olmaniz, glivenli bir
kullanimi garanti etmez.

m Kullanilan alet icin izin verilen devir sayisi,
en az elektronik alet iizerinde bildirilmis
olan azami devir sayisi.kadar olmalidir.

izin verilenden da zli dénen
aksesuarlar kir ve etrafa ugusabilir.
m Kullanilan aleti ¢api ve kalinhdi,

elektronik afetin: \Ol¢ii verilerine uygun
oImade%anh’s oélctimlendirilmis gahs
aletle(l')a;t rince siperlenemez veya
kontreledilemez.

= Digliiadaptor parcalari olan uglarz;}npara

ine tam olarak uymalidir. Fla dimi
ile takilan uglarda uglarin delik capi flangin
baglama gapina uygun olmalidir. Elektrikli
el aletine tam ve hassas bicimde tespit
edilmeyen uclar diizensiz dbnerler, asir
Olgude titresim yaparlar ve aletin
kontrolliniin kaybina neden olurlar.

m Hasarli galisma aletleri kullanmayiniz. Her
kullanimdan énce, calisma aletlerinde
catlama, kopma, kiriklik ve yirtik olup
olmadigini kontrol edin. Elektrikli aletin
veya kullanilan ¢alisma aletinin yere
dismesi halinde, hasar gériip gérmedigini
kontrol edin veya hasarsiz takim kullanin.
Calisma aletini kontrol ettiyseniz ve
kullanmak igin taktiysaniz, dénen galisma
aletinin hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kisilerden uzak tutun
ve cihazi azami devir sayisi ile bir dakika
boyunca galistirin. Hasarly€alisma aletleri

genelde bu test su@hde kirilir.
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» Kisisel koruyucu dorfanim kullaniniz.
Uygulamaya baglh olarak, yiziiniizi
koruma ma i, g0zlerinizi koruma
donanimi veya-koruyucu gozliik
kullaniniz. Icabi halinde toz maskesi,
kulaklik, koruyucu eldiven veya sizi
malzeme parc¢aciklarindan koruyacak ézel
onlik kullanin. Farkl uygulamalar
esnasinda olusan, etrafa ugusan yabanci
cisimlere karsi gozlerin korunmasi
gerekir. Toz ve solunum koruma
maskesi, kullanim esnasinda olusan tozu
stizmelidir. Eger uzun sure ylksek
gurdltiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s6z konusu olabilir.

m Diger kisilerin, sizin ¢alisma alaninizdan
glvenli bir mesafede durmalarina dikkat
ediniz. Galisma alanina giren herkes,
kigisel koruyucu donanim kullanmalidir.
Islenen parganin kirilan pargalari veya
gallsma aletlne ait kirik pargalar etrafa
ucusabilir ve dogrudan galisma alani
d|§{t1 da yaralanmalara neden\dl\apth

$ rik kablosunu dénen (;alls
lerinden uzak tutunuz. Ci
Uzerindeki kontroltintizu ks erseniz,
elektrlk kablosu kesilebifip veya donen
takima dolanabilir veé&r::/?a da kolunuz
da dénen gallsmagaj,etl temas edebilir.
= Calisma aleti tamamen durmadan,
elektronik aleti-kesinlikle herhangi bir yere
indinneyiniz.‘llégnen calisma aleti
indirildigi yuzeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektronik alet Gzerindeki
kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

m Elektronik aleti tagirken kesinlikle
calistirmayiniz. Giysileriniz tesadifen s6z
konusu olan bir temas sonucunda dénen
calisma aletine kapilabilir ve galisma
aleti bedeninize saplanabilir.

m Elektronik aletinizin havalandirma
deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz. Motor fani gévdenin igine
toz ceker ve gok miktarda metal toz
toplanmasi sonucunda elektriksel
tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi sogutucu madde gerektiren (;,allsma
aletleh%ullanmaylnlz Su veya baska

wtma maddeleri elektrik carpmasta
p olabilir.

",
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r| ﬁ?ne ve ilgili glivenlik bHQt(“ eri
e, ddnmekte olan tasla égyskl
mﬁpara tablasi, tel firca ve ben vu(;larln
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj
dénmekte olan ucun ani olarak durmasina
neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aleti blokaj yerinden ucun dénme yéninin
tersine dogru savrulur. Oernegin bir taslama
diski is pargasi iginde takilir veya bloke
olursa, taslama diskinin igine giren kenari
tutulur ve disk kirilir veya geri tepme
kuvvetinin ortaya ¢cikmasina neden olur. Bu
durumda taslama diski blokaj yerinden,
diskin dénme ydniine bagl olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama
disklerinin kirilma olasihgi da vardir.Geri
tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis
veya hatall kullanimi sonucu ortaya ¢ikar.
Geri tepme kuvvetleri asagida aciklanan
koruyucu 6nlemlerle onle Bilir.
m Elektronik aleti 'Y"‘%‘n@“ tutunuz,
bedeninizi ve kq]gg 1zI geri tepme
ini yabilecek bir konuma

kuvvetl veya reaksiyon torklarind
azamikontrol saglayabilmek igin, varsd e
bir l&lgplak kullaniniz. Aleti kuIIanW
ug%}n itina dnlemleri sayesinde
e ve reaksiyon kuvvetlerin %a’kim
labilir.

m Elinizi kesinlikle dénen calisma
aletlerinden uzak tutunuz. Calisma aleti
geri tepme esnasinda elinizin Uzerinde
hareket edebilir.

m Elektronik aletin bir geri tepme esnasinda
hareket alani dahiline viicudunuzun
girmesini engelleyiniz. Geri tepme,
elektrikli aleti perdahlama cihazinin
blokaj yerinde hareket ettigi yoniin
tersine hareket ettirir.

m Koselerde, keskin kenarlarda vs. 6zellikle
daha itinali galisiniz. Calisma aletlerinin
islenecek pargada geri tepmesini ve
sikismasini énleyiniz. Dénen galisma
aleti kbselerde, keskin kenarlarda veya
yuzeylerde geri teptiginde sikismaya
elverislidir. Bu, alet Uzerindeki kontrolin
kayblna veya geri tepn'&ye yol agar.

i
&
K&

R

( "

kuvvetlerini
aliniz. Har; e gecisteki geri tepme Q/

Q
X
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.pmeye veya elektronik alet
trol kaybina neden olur.

Pollsaj islemine ait 6zel uyarilar
Perdahlama bashidinda serbest parcalar
olmasina, 6zellikle sabitleme sicimlerine
izin vermeyiniz. Sabitleme sicimlerini
toplayiniz veya kisaltiniz. Serbest, alet
ile birlikte donen sabitleme sicimleri
parmaklariniza dolanabilir veya
islenecek pargaya takilabilir.

Diger gtivenlik bilgi ve uyarilari

m Sebeke gerilimi ve tip levhasi lizerindeki
gerilim bilgileri ayni olmalidir.

= Mil kilittemesine sadece alet duru
konumdayken basiniz.

Ses ve vibrasyon
« \UBILGI v

cesindeki glrdilti seviyesi
rler ve toplam titresim degi Tekn/k
e///k/er" tablosunda buluna
841

es ve titresim deger/e
standartina gére fespi /st/r

/N DIKKAT!

Bildirilen O/QUW” sadece yeni
cihazlar igindij ik kullanimda ses
ve titresim debér?ér/ dedisir.

i BiGi

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 62841 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lgme yéntemine gore 6lgll-mustir
ve elektronik aletlerin birbiriyle kiyaslanmasi
icin kullanilabilir. Bu deger, titresimden
kaynaklanan yiklenme durumunun gegici
olarak tahmin (6n tahmin) edilmesi icin de
kullanilabilir. Bildirilen titresim seviyesi,
elektronik aletin esas kullanim alanlarini
gostermektedir. Fakat eger elektronik alet
baska uygulamalar, farkli ek aletler ile veya
yetersiz bakim durumunda kullanilirsa, titresim
seviyesi de bildirilen degerden sapabilir. Bu
da, titresim yUkind tim calisma suresi
araliginda oldukga yikseltebilir.

2‘?” § ©
X X
\ Q’\QQ

Q/ 119
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Titresi nun dogru tahmini ici

sUr
yukln( tim calisma suresi araliginda o
dusurebilir.

Teknik 6zellikler

7
$I§®' n,
cihazm kapali oldugu streler veya kapall »o
oIr@a a birlikte, gercekten kulla (o]

r de dikkate alinmalidir. Bu da,¥itresim

7™

Idukga

E N
1&7-15 125/ XFE 7-15
7\' 7\

i
%E 10-8 125
Cihazi kullanan kisini

sinigMtitresimlerin etkisine
karsi korunmasi icin, ek glivenlik dnlemleri
alin, érnegin: EI@ aletlerin ve gcalisma
aletlerinin bakimi)ellerin sicak tutulmasi,
calisma silregclerinin organizasyonu.
DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
[sitme koruma donanimi kullaniniz.

MEFEE | xoersus
Cihaz tipi Eksantrik perdahlama cihazi

Ug girisi mm Pitrakli doku @ 125/ 150

Azm. alet @ mm 160

Strok § mm § \ 8
Strok sayisi \\\WE?” Strok/dak M\\\M@ 3000-L000 M\\\‘;m??\
Sikistirma tabl@)@k\nr sayIsl dev/dak »M - kﬁéﬁ
Giris giicii <" W KQ/ 710 AQ)MO
Cikis g 420 C 590
Agé&ﬁ?m Procedure 01/2003’ \Q”’ 04 \:];:} 0t

(ki uz) é» ’ ’
Koruma sinifi i i /(0]

EN 62841 uyarinca A derecesindeki giiriiltii seviyesi (bkz. “Ses ve vibrasyon”):

Ses basinci seviyesi Lya dB(A) 80 79

Ses glicu seviyesi Lyyp dB(A) 91 90
Siiphe orani K db 3,0

EN 62841 uyarinca toplam titresim degeri (bkz. “Ses ve vibrasyon”):

Emisyon degeri a, m/s2 7,5 5,1
Siphe orani K m/s2 1,5
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Ilavuzda cesitli elektrikli el aQé'ﬂ tanimlanmaktadir. Ayrlntllg?lerimlerde elektrikli el
aletinden farklliklar olabilir.

S .
&

1 Emak kapag! ¢’ 6 Kilitleme digimgsi’
a cikisli ve donme yoniok'isaretli. Salteri sipekliktllanma modunda

2 Digli duzeni kafasi * kilitler

3 Elektrik fisi ile donatilmis elektrik 7 Tip etiketi
kablosu 4,0 m 8 Sikistirma tablasi

4  Devir sayisi 6n segim ayar carki 9 Tabla baglantisi

5 Salter
Ac¢mak, kapatmak igin ve ayrica
segcilmis devir sayisina kadar
hizlandirmak igin. *  gosterilmemistir

Torx vida anahtar1 T20 *
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Kullanifﬁ kilavuzu “  Trajno delovanje\gzalepom
AN/ AN il  Bien
“ UYARI! - Elektricno orodj i?na blokado ponovnega

Perdahlama cihazinda herhangi bir calisma
yapmadan énce, elektrik fisini prizden cekip
cikariniz.

Cihazi kullanmaya baslamadan
once

Perdahlama makinesini ambalajdan ¢ikarin,
teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu ve
nakliye hasarlari olmadigini kontrol edin.

Aletin sabitlenmesi/degistiriimesi
m Elektrik fisini gekip prizden gikariniz.

; Bmis olan polisaj malze-
mesinjsiKistirma tablasina (8) bastlrln../\
Sade¢e Basarsiz durumdaki, saglan\v’“‘

perdahlama cihazlarini kullanin.
[ rik fisini prize takiniz.
L] rdahlama cihazini aciniz ( klll?gneden)

ve yaklasik 30 saniye ¢alistiriniz.
Dengesiz donme ve titresimleri kontrol
edin.

m Perdahlama cihazini kapatiniz.

Acllmasi ve kapatiimasi
Kilittemeden kisa siire ¢alistirma

L Saltere basiniz ve basi s’ﬁtunuz
[ Kapatmak icin salt%ser'best birakiniz.

122 \2\
L&

5 /q \'\m}

zagona. To pomeni, da se vklopljeno
elektricno orodje po izpadu elektricnega
foka ne bo ponovno vkiopilo.

Ponoven vklop elektricnega orodja po
izpadu elektricnega toka

— lzklopite elektricno orodje.

— Ponovno vklopite elektri¢no orodje.

= Salie?'%’b’asmlz ve basili tutunuz. g

n 'h{emek icin kiliteme digmesi 1l
nuz ve salteri serbest bir.

X

m Kapatmak igin saltere kisa slre basiniz ve
ardindan serbest birakiniz.

Devir sayisi 6n segimi

) - |
-y
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m Ca §1ﬁ} devir sayisinin ayarlanmai?{:}
icin ayar carkini istediginiz de%ni\/

rlayiniz.

m Salterin itinah bir sekilde ¢alistirimasi
sayesinde, cihaz secilmis olan 6n devir
sayisina kadar hizlandirilir.

i BlLei

Araliksiz kullanma halinde séz konusu

olabilecek asiri yiiklenme veya asiri i1sinma

durumunda, cihaz yeterince soguyuncaya
kadar, devir sayisini otomatik olarak
ddsdrtir.

Galisma bilgileri

DIKKAT!

Makine kapatildiktan sonra, taslama aleti

kisa bir stire hareket etmeye devam eder.

i BiGi

Alet degisiminden (6rnegin polisaj stingeri

yerine yiin) agirlik farki nedeniyle daha fazla

vibrasyon olusabilir. Ca/%‘a devir sayisini
ayar garkindan (4) rerek
vibrasyonlarin az

— Cihaz polisaj

once agin ve ayarlanan
gelene kadar galistirin. ,QQ/

yerlestirl
devir s,a\gQ

-

— Perdahlama cihazini hafifge bastirarak,
dairesel hareketlerle ve ayni alanlardan
birden ¢ok defa gecerek polisaj yapilacak
yuzey Uzerinde hareket ettirin, bdylece
basarili bir polisaj performansi elde
edebilir ve aletin ¢calisma dmrini
uzatabilirsiniz.

— Hassas ylzeylerde (6rn. araba boya
ve cilasi) aceleci ve fazla kuvvetli degil,
disuk devirde ve az bir bastirma gticu ile
calisiniz.

i gl
XFE 7-15)£§|:\E 7-15 150 / XCE 10-@@\2\
~ AN

4
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— Polisaj macunu g[anmlnda her macun
icin ayri bir kullanin.

Uretici Giriinle inda daha fazla bilgi igin
bakiniz www.flex-tools.com.

Bakim ve muhafaza

AN vvare

Perdahlama cihazinda herhangi bir calisma
yapmadan once, elektrik fisini prizden cekip
clkariniz.

Temizleme

m Cihazi ve havalandirma deliklerini
muntazam araliklar ile temizleyiniz.
Temizleme sikhigi, islenen malzemeye
ve kullanma siresine baglidir.

m Motoru da kapsayan gévde i¢ kismini
muntazam araliklar ile kuru basicli hava
puskurterek temizleyiniz.

Karben fir¢alar
Perda[)w ma cihazi kapatma karbo IQE?\
i atiimistir. Q\
tma karbonlarinin a$|nrr\$ur na
silmasindan sonra, perd a cihazi
otomatik olarak kapatilir.
1 BLGH
Parca degistirirke ce Lireticinin orifinal

pargalarini kullaruniz.”Yabanci firmalarin
drdnlerinin ki as/ halinde, dreticinin
garanti sorumithugu kaybolur.

Cihazin arka kismindaki hava giris delikleri
Uizerinden, cihaz kullanilirken olusan karbon
alevi gézlenebilir.

Karbon atesi yogun olursa, perdahlama
cihazini derhal kapatiniz. Perdahlama
cihazini, Uretici tarafindan yetkilendirilmis bir
yetkili servis atblyesine gotiriiniz.

Disli dizen

i BiGi

Disli diizen kafasindaki civatalarr garanti
stiresi esnasinda ¢ézmeyiniz. Buhususa
dikkat edilmezse, dreticinin garanti

yikamliligd ortadan kalkar.
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A$|na:<aargalar|n degistirilme§§)
SI% a tablasinin degistirilQ i
[ i cekin.

m Perdahlama cihazini gikarin.
m Cihazi ters olarak yerlestirin.

m Vidalari Torx vida anahtari ile gevsetin ve
sokin (1.).

m Asinan sikistirma tablgs%’blkann (2.).

m |¢ kisimdaki pIS|Iklg\‘ Zleyin.

y

A
o
W

sikistirma tablasini yerlestirin (3.).

124

g

A1,s-2,2 ft. Ib.

m Vidalan yerlestirin ve Torx vida anahtar
ile sikin (4.). (Sitkma torku 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.2ft. Ib.))

m Test gcalistirmasi yapin. Balanssizliklara
ve vibrasyonlara dikkat edin.

A KAT!
'ma forku alete ve calisi/. izeye
1ir.

Ya
.TUm onarimlar sadece Ur%%;ﬂndan

yetki verilmis, yetkili ser& esinde

yaptiriimalidir.

Yedek parcal ksesuarlar
BILG/!

Sadece FLEX tarafindan onaylanan aletler
kullaniabilir.

Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de aletler
ve perdahlama maddeleri igin, Uretici
kataloglarina bakiniz.

Demonte goériinisler ve yedek pargalara iliskin
ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasinda
bulabilirsiniz: www.flex-tools.com
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Gldeﬂ‘ﬁé bilgileri ”’.',}

8‘ UYARI! Q“\)

Eskimis cihazlari, elektrik kablosunu
clhazdan ayirarak kullanilamaz hale
getiriniz.

Sadece AB lkeleri igin
Elektronik cihazlari normal ¢ép
kutusuna atmayiniz!
Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayili
Avrupa direktifine gore, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

BILGI!

Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak icin

yetkili saticilara danisiniz!

C €-uygunlugu beyant
M‘

altinda tanimlana urdnln asagidaki

standartlara standart belgelerine uygun
oldugunu deriz:
201 , 2006/42/AT, 201 1/65/
d|r rlnde bildirilen kosullara

n EN 62841. \>

elgelerden sorumlu:
FL X-Elektrowerkzeuge GmbH, R& D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(ola A -

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

N\
Ny

Mesuliyet ka dilmemesi

durumlar ~

Urlin tarafindan veya uriiniin
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu olan,
calismaya ara verilmesinden dolayi elde
edilemeyen kazang icin ve zararlar igin Uretici
ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk Gstlenmez.
Cihazin gerektigi gibi kullanilmamasindan
veya baska Ureticilerin trtnleri ile birlikte
kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar igin de
Uretici ve temsilcisi sorumluluk Ustlenmez.

Ra Ns
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Spis tresci 2  Dla wiasnego béfbieczeﬁstwa
Zaﬁ?ﬁ'viane symbole ... ... .. 126 A oSTREZEZENIE!
Symbole na urzadzeniu . ........ N .. 126 VPrzed pierwszym uzyciem polerki nalezy
Dla wiasnego bezpieczenstwa . ... .. 126 przeczytac:
Poziom hatasuidrgan ............. 129 —  ninigjszej instrukcji obstugi,
Dane techniczne ................. 130 — ,090Inych wskazowek bezpieczeristwa”
Opis urzadzenia ................. 131 dotyczgcych pracy narzedziami elektrycz-
Instrukcja obstugi . . ............... 132 nymi zamieszczonych w zatgczonej
Przeglad, konserwacja i pielegnacja . . 133 broszurze (nr dokumentacji: 315.915),
Wskazowki dotyczace usuwania — Zzasad | przepisow terenowych
opakowania i zuzytego urzadzenia ... 135 Zﬁ’z‘; ”;fgj;’{g?;cjogzggﬁ;u uzycia
Deklaracja zgodnos¢ C€ ........... 135 L Lo

Ni lerka skonst t
Wylaczenie z odpowiedzialnosci . . . . . 135 "iejsza polerka SKonstriowana jes

Zastosowane symbole

Zgodnie z aktualnym poziomem techniki
[ uznanymi zasadami bezpieczeristwa
technicznego. Mimo to w czasie

. uzytkowania urzgdzenia moze wystgpic
A os TRZ,EZEA,”E/ . zagrozenie zdrowia i Zycia uzytkownika lub
Oznacza bezposrednio zagraZajgce 0s6b trzecich, albo uszkodzenia masz|
niebezpieczeristwo. %“ ) ] lub rzéczy. Polerke stosowac tylko it X
Nieprzestrzeganie tej .@azo’ wki grozi wi e
smiercig lub bardzo,ciezkimi obrazeniami. &odn/e Zz przeznaczeniem, X\
& OSTROZNIE! \%\ w niezawodnym stanie fe@n ym
Oznacza mo% SC wysigpienia Q/ Zgodnym z zasadami zeristwa
niebezpiectneSytuacyi. /\ i higieny pracy.
Nieprze. anie tej wskazowki moz'e{:j,.\: Usterki wywierajace V%V a bezplieczerist-
dopr C do skaleczeri lub szko’Q} w/ wo naleZy niezwio, sungc.
L yeh. QM Zastosowanig’zgodnie

1 WSKAZOWKA Z przeznaczehiem

Oznacza wskazowki dla uzytkownika
[ wazne informacje.

Symbole na urzgdzeniu

Przed uruchomieniem urzadzenia
przeczytaé instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Klasa ochrony Il
(catkowita izolacja)

Wskazowka dotyczgca usuwania
zuzytego urzadzenia (patrz
strona 135)!

Niniejsza reczna polerka mimosrodowa

przeznaczona jest

— do profesjonalnego zastosowania w
przemysle i rzemio$le,

— do prac polerskich wszelkiego rodzaju,

jak np. polerowanie powierzchni

lakierowanych na pojazdach

samochodowych, powierzchni mebli,

powierzchni metalowych, itd. za pomoca

gabek polerskich, wetny owczej

i wtokniny wetnianej

do zastosowania z narzedziami

polerskimi, ktére dopuszczone sg dla

predkosci co najmniej 500 obrotow/min.
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wki bezpieczenstwa png odmierzone narze@zia moga byé niewy-
aniu »}\/ starczajac aog n Qte lub niedostatecznie
.“. -~ kontrolow.
OSTRZEZENIE! X » Narzedzia robocze z wkiadka gwinto-

P/zeczytac wszystkich dostarczonych

Z elektronarzedziem wskazowek
bezpieczeristwa, instrukcji, rysunkow

i specyfikacji. Zaniedbania w przestrze-
ganiu wskazowek bezpieczeristwa

/ pouczer mogg spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, poZar i/lub cieZkie
zranienia. Przechowac wskazowki
bezpieczeristwa i pouczenia do uZytku
w przyszfosci.

= Niniejsze narzedzie elektryczne przezna-

czone jest do zastosowania jako polerka. u

Prosze przestrzegaé wszystkich wskazé-
wek bezpieczenstwa, instrukciji, opiséw i
parametrow podanych w dokumentagiji,
ktéra nalezy do zakresu dostawy
urzadzenia. Nieprzestrzeganie
nastepujgcych wskazov@é‘k moze
spowodowac por pradem

elektrycznym, pozaru i/lub ciezkie
zranienia.

n N|n|ejsze rz>EZ|e elektryczne nie /'2\
nadaje Qdyszllfowanla szllfowanla /

papierem,sciernym, do pracy ze sz
k%dl}lmanyml ani do przecmam{
Zastgsowanie urzadzenia w spo
\213 odny z jego przeznaczen{%\‘ oze
powodowac zagrozenie lub niébezpie-
czenstwo zranienia.
m Nie wolno stosowaé zadnego wyposa-

zenia dodatkowego, ktére nie jest prze-
widziane ani polecane przez producenta

specjalnie dla tego urzadzenia elektrycz- u

nego. Sama mozliwo$¢ zamocowania
wyposazenia do urzgdzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze
bezpiecznego zastosowania.

m Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-
wanego narzedzia musi by¢ co najmniej
tak wysoka, jak najwyzsza liczba
obrotéw podana na urzadzeniu.
Wyposazenie, ktdre obraca sie z wiekszg
liczba obrotéw, niz dopuszczona maksy-
malna liczba obrotéw, moze sie potamac
i zosta¢ wyrzucone w powietrze.

= Srednica zewnetrzna ihgrubos¢ zastoso-
wanego narzed2|a i by¢é zgodna
z wymiarami urqu ia. Nieprawidtowo

\N
o>
AV

R

V¢
/\/

/m

amanych drutéw. Po ewent
dku urzadzenia elektrycz ub
\%’m %

wang muszg doktadnie pasowaé na
gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy
uzyciu kotnierza $rednica otworu
narzedzia roboczego musi by¢ dopaso-
wana do $rednicy kotnierza. Narzedzia,
ktore nie pasujg doktadnie na wrzeciono
Sciernicy urzadzenia elektrycznego,
obracajg sie nierownomiernie, bardzo
mocno drgajg i moga spowodowac utrate
panowania i kontroli nad urzadzeniem.
Nie wolno stosowa¢ zadnych uszkodzo-
nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem
nalezy skontrolowa¢ oprzyrzadowanie,
np. Sciernice pod kgtem odpryskéw

i peknigc, talerze szlifierskie pod katem
peknigc¢, starcia lub silnego zuzycia,
szczétkl druciane pod katem luznycftub

rzedzia, nalezy sprawd
ulegly uszkodzeniu; u
nieuszkodzone narz Po spraw-
dzeniu i zatozeniu, dZ|a nalezy
zwréci¢ uwage aby;uzytkownlk i osoby
postronne zna@wé’ry sie poza obsza-
rem p}asz rotacji narzedzia,
nastepnle czyé urzqdzenle i pozo-
stawié pracujgce na najwyzszej liczbie
obrotéw na czas jednej minuty.
Uszkodzone narzedzia tamig sie
najczesciej podczas takiej proby.
Nalezy stosowa¢ srodki ochrony
osobistej. Zaleznie od wykonywanego
zadania zatozy¢ odpowiednio maske
ostaniajgcy catg twarz, maske ostania-
jacg gérng czesc¢ twarzy lub okulary
ochronne. Zastosowa¢ odpowiednio
maske przeciwpytowg, ochronniki
stuchu, rekawice ochronne lub specjalny
fartuch, ktéry chroni uzytkownika
przed matymi czasteczkami substanc;ji
$ciernych i szlifowanych materiatéw.
Chroni¢ oczy przed zranieniem poprzez
wyrzucane ciata obce, ktére powstajg
przyroznych zastosowaniach urzagso,

Maski przeciwpytowe i éhr@nne

zen
\%sta posiadac zdolnosé fl|t\ y+ow

):\A

oD
./\’ d

R
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powstafgtych podczas pracy. @
@padku obcigzenia hatasem\przez
zszy czas, uzytkownik naraz est

na utrate stuchu.

Zwracaé uwage, aby osoby postronne
znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktéra
zbliza sie do obszaru pracy urzadzenia
musi nosi¢ osobiste srodki ochrony.
Odfamane kawatki obrabianego materia-
tu lub uszkodzonego narzedzia, mogg
zostac¢ wyrzucone w powietrze i spowo-
dowac zranienia nawet poza bezposred-
nim obszarem pracy.

Urzadzenie chwytaé tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego
celu, jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetkniecia sie narze-
dzia z ukrytym przewodem elektrycznym
lub przewodem zasilajgcym.

Kontakt z przewodem eﬁgtcrycznym,
znajdujgcym sie pod napig€ciem, moze
alewe elementy

spowodowac, ze
urzadzenia znajd n\?e owniez pod
€z to doprowadzi¢

napieciem, i p

do porazenja‘pfadem elektrycznym.
Elektryc: ewdd zasilajgcy prowa- Q/
dzic ze e Z dala od obracajgcych '/\

sie zi.
W rz

Y

o

W
adku utraty kontroli nad LI(Z\?}"'/
m moze dojs¢ do zerwaqzw
ktrycznego przewodu zasilajacego
lub zetkniecia sie z nim, a dion lub reka
uzytkownika moze zosta¢ wciggnieta
przez obracajace sie narzedzie lub urzg-
dzenia.

Nie wolno odktadaé urzadzenia
elektrycznego zanim narzedzie
catkowicie si¢ nie zatrzyma.

Obracajace sie narzedzie moze

sie zetkng¢ z powierzchnia, na ktérg
odtozono urzgdzenie, i spowodowac
utrate kontroli uzytkownika nad urza-
dzeniem.

Nie wiaczaé urzagdzenia podczas prze-
noszenia ani nie przenosié¢ wigczonego
urzadzenia. Odziez moze zetkngc sie
przypadkowo z obracajgcym sie
narzedziem a narzedzie moze sie
wkreci¢ w ciato uzytkowiika.
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= Otwory wentylac ﬁ-@):rzqdzenia
elektryczneg lezy regularnie czyscic.

Dmuchawa %ika wciaga pyt do

obudowy, a silne zanieczyszczenie

metalicznym pylem moze spowodowac

niebezpieczenstwo porazenia prgdem

elektrycznym lub zwarcie.

Urzadzenia elektrycznego nie wolno

stosowac w poblizu materialdow palnych.

Iskry moga spowodowac zapalenie

sie tych materiatow.

Nie wolno stosowaé zadnych narzedzi,

ktére wymagajq chiodzenia ptynnymi

Srodkami chtodzgcymi.

Zastosowanie wody lub innych ptynnych

srodkow chtodzgcych moze spowodo-

wacé porazenie pragdem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie
wskazdéwki bezpieczehstwa
Uderzenie zwrotne jest nagtg reakcjg
urzadzetia.,na skutek zaczepienia lub Tow
zabl Iicwania obracajgcego sie narzedzia,
ja t&\tbza szlifierska, talerz szlifieié,\
ka druciana itp. -

zepienie lub blokada pro@

0 gwattownego zatrzymani racajgcego
sie narzedzia. Na skute}qk W miejscu
blokady nastepuje nigkontrolowane odrzu-
cenie urzgdzenia el E’Qﬁzznego w kierunku
przeciwnym do 'Q@Ku obrotu narzedzia.
Jezeli np. tarc zliflerska zaczepi lub
zablokuje sie w obrabianym materiale, kra-
wedz tarczy, ktora zagtebia sie w materiale,
moze sie zaczepi¢ lub zablokowac,
co spowoduje wytamanie sie tarczy
lub uderzenie zwrotne urzadzenia.

Tarcza szlifierska porusza sie wtedy

w kierunku uzytkownika albo w przeciwnym,
zaleznie od kierunku obrotu tarczy w miejs-
cu zablokowania. W takim przypadku tarcza
szlifierska moze sig rowniez ztamac.
Uderzenie zwrotne jest nastepstwem nie-
prawidtowej lub btednej obstugi urzgdzenia
elektrycznego. Mozna tego unikng¢ stosu-
jac odpowiednie przedsiewziecia zabezpie-
czajace, ktdére opisane sg ponizej.
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= U ﬁnle elektryczne nalezy trz*h‘fé}
Ccho a ciato i ramiona ustawi
iej pozycji, ktéra umozllw!;%y/ jecie

it uderzenia zwrotnego. Stosowaé
zawsze uchwyt dodatkowy (jezeli jest)
aby uzyskaé mozliwie najwigkszg
kontrole nad sitg uderzenia zwrotnego
lub momentem reakcji przy rozruchu
urzgdzenia. Uzytkownik moze opanowac
sity odrzutu i reakcji poprzez zachowanie
odpowiednich srodkéw ostroznosci.

= Nigdy nie zbliza¢ dtoni do obracajgcych
sie narzedzi.

Przy uderzeniu zwrotnym narzedzie
moze dotknaé dtoni a nawet po niej
przejechac.

m Cialo ustawiaé w taki sposéb, aby nie
znalazio sie w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne
na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne popycha urzadzenie
elektryczne w kierunk eciwnym
do ruchu tarczy s s‘klej w miejscu
zablokowania. \%fbf

= Proszg zach zczegbing ostroz-

odrz rzed2|a od szllfowaneg

u i jego zacisnigciu. ¢
jace sie narzedzie tatwo
\zg akleszcza przy pracy w @ \CH
a ostrych krawedziach i przy‘tiderze-
niach. To z kolei jest przyczyna utraty
kontroli nad urzgdzeniem lub uderzenia
zwrotnego.
= Nie wolno stosowaé zadnego brzesz-
czotu tancuchowego ani zebatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Wskazowki specjalne dotyczace

polerowania

m Ostona polerska nie moze mieé zadnych
luznych czesci, a szczegdlnie sznurkéw
mocujacych. Sznury mocujace schowaé
lub skrécié. Luzne sznury mocujace,
ktére obracaja sie wraz z materiatem
polerskim moga pochwyci¢ palce
uztkownika lub zaplata€,i zaczepi¢
sie w obrabianym mgi iale

nos$é pod pracy w katach, na ostrych
krawed I@J . Nalezy zapobiegac¢ Q/
a

- \

Dalsze wskazowki’bezpieczenistwa

= Napigcie i czgstotliwosc sieci elektrycznej
muszg byézgedne z wartosciami
podanymi na‘tabliczce znamionowej
urzadzenia.

m Przycisk blokady wrzeciona naciskac tylko
wtedy, gdy narzedzie sie catkowicie
zatrzyma.

Poziom hatasu i drgan

[i]  wskazowka

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy | wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne’.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 62841.

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do

nowych urzaazen. Wartosci poziomu hatasu

/ drgerf Thieniajg sie podczas coo’z,se ego
owania. ol

WSKAZOWKA \

artos¢ poziomu drgan p w niniejszej
instrukcji zmierzona Jest%N ie z metodg
pomiarowg podangn 62841 imoze
by¢ uzyta do wzaje%g poréwnywania
narzedzi elektrycz
Nadaje sie ona ez do prowizorycznego
okreslenia obGigzenia drganiami.
Podana warto$¢ poziomu drgah odnosi
sie do podstawowego zastosowania narze-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzgdzenia do innego zastosowania,
z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwacii,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegac
od podanych wartosci.
Moze to znacznie zwiekszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.
W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ réwniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wytgczone albo wtgczone, ale wiasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie

pracy.
(™ (v
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Proszewprowadzi¢ dodatkowe $rodkis ~7) OSTROZI
bezpiecZenstwa w celu ochrony uz Ngc}(r- Przy cisnieniu akiistyeznym powyZzef
ni d oddziatywaniem drg?”é& a. 85 dB(A) zakiagaé-ochronniki sfuchu.
przykiad: przeglad i konserwacja urzgdzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
srodkow zapewniajgcych utrzymanie dtoni
w cieple, odpowiednia organizacja
proceséw roboczych.
Dane techniczne
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125
Typ urzadzenia Polerka mimosrodowa
; : Talerz mocujacy z rzepami
Mocowanie narzedzia mm @ 125 /150
Maks. & narzedzia mm 160
Skok mm . o | 8 (O
Liczba skokéw  \\& skok/min| \X 30009000 NN
s » . N
Predkosc_obrotg?&élerz mocujacy | gpr /mi >\»\w _ \K@%O
Z rzepami) s ) /i\\ Z,
Moc pobiefana” v/y/\V 710 A Moo
Moc‘u' zna N \W? 420 N \::} 590
\zﬁodnie z procedurg \“( 24 Q:‘“; 26
,EPTA 01/2003” (bez przewodu) 9 ’ ’
Klasa ochrony /gl
Poziomu hatasu na stanowisku pracy zgodnie z normag EN 62841
(patrz ,Poziom hatasu i drgan”):
Poziom cisnienia akustycznego Lpa | dB(A) 80 79
Poziom hatasu podczas pracy Ly | dB(A) 91 90
Doktadnos¢ K db 3,0
Drgania catkowite zgodnie z normg EN 62841 (patrz ,Poziom hatasu i drgan”):
Warto$¢ emisji ay, m/s? 7,5 5,1
Doktadnosc K m/s2 1,5
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\Qﬂsntrukql opisane sg rozn edzia elektryczne. Rysunk@oga réznic¢ sie szczegotami
od habytego narzedzia elektrycznego.

1 Pokrywa z uchwytem

Qﬁ}worami wylotu powietrza |®;Ea

unku obrotéw.
2 " Korpus urzadzenia z napedem *

3  Elektryczny przewdd zasilajgcy 4,0 m
z wtyczka

4  Koiko nastawnika liczby obrotéw

5 Wylgcznik
Do wigczania i wylaczania, oraz

rozpedu do nastawionej liczby obrotow.

ienia wytgcznika (5)
w trybie iagtej.

8 Talerz mocujacy z rzepami
9 Uchwyt talerza

Klucz do $rub Torx T20 *

*

nie jest przedstawiony
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os TR,ZEZEN/E/, . \< E/ektronarzedeposiada blokade przed
Przed przystgpieniem dp /@k/chko/W/ek prac ponownym uruchomieniem. Oznacza fo, ze
przy polerce nalezy wyjac wilyczke po przerwie w doplywie pradu elektryczn-
Z gniazdka sieciowego. ego wigczone urzgazenie nie zostanie
Przed pierwszym uruchomieniem ponownie uruchomione.
Prosze rozpakowac polerke i sprawdzic, Ponowne wigczenie elektronarzedzia
czy nie brakuje czesci lub nie ma po zaniku zasilania
uszkodzen t.ransportowycfh. . — Wylgczy¢ elektronarzedzie.
Mocowanie lub wymiana narzedzia — Ponownie wigczyé elektronarzedzie.

m Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

~ \ -
(] cznik nacisng¢ i przytrz mg
celu zaaretowania wy+qc do
pracy ciagtej przytrzy %m niety

przycisk blokady i zw rzycisk
wytgcznika.

Narzedzie polefskie wyposrodkowac¢ na
oko i docisg¢,mocno do rzepdw talerza Q/
prowadzaceyo (8). Stosowac tylko

o~

nieuszkedzone srodki polerskie.
s W tozy¢ do gniazdka S|eC|oWng’
= Pol wigczy¢ (bez blokady) i pczBstaWc

‘wigezong okoto 30 sekund. SprawdZi¢, czy
polerka jest wywazona i nie wystepuja
drgania. Sprawdzi¢, czy szlifierka jest
wywazona i nie wystepuja drgania.

m Wytaczy¢ polerke.

Wigczanie i wytgczanie

Praca chwilowa bez blokady

m W celu wytgczenia nacisng¢ krotko
przycisk wytgcznika i zwolnié.

Nastawianie liczby obrotéw

u Wyiqcznlk nacisng¢ i prz)btczymac

m W celu wytgczenia z«\uﬂmc przycisk ' f %,g

wytacznika. \\

N\
132 Q/\e\
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= W é@astawienia roboczej Iiczb&"{’:}
ofow przkreci¢ kétko nasta %na
owiednig wartosc¢.
m Nacisng¢ lekko przycisk wytgcznika (5)
i z wyczuciem rozpedzi¢ polerke do
nastawionej liczby obrotow.

il wskazowka

Jezeli w trybie pracy ciggtej nastgpi
przecigzenie lub przegrzanie urzadzenia,
predkosc obrofowa zostanie zredukowana
automatycznie, az urzgdzenie
wystarczajgco sie ochfodzi.

Wskazéwki dla uzytkownika

OSTROZNIE!
Po wylgczeniu urzgdzenia narzeazie
polerski obraca sie jeszcze krotkg chwile.

1 wskazowxka
Po wymianie narzedzia (np. polerska
wiloknina wefniana zamiast gabki polerskiej)
mogg wystgpic zwigkszone drgania na
skutek rozZnicy cieZ, W
Liczbe obrotow r
nastawczym (-
Zmniefszg. </
V4

ch zmieniac kotkiem
dtugo, az drgania sige

V4

— Maszyne wiagczy¢ przed przytozeniem do
obrabianej powierzchni i zaczekaé, az
osiggnie nastawiong liczbe obrotow.

— Polerke prowadzi¢ po polerowanej
powierzchni z lekkim naciskiem, ruchem
kolistym, naktadajgcymi si¢ okregami, aby
uzyskac wysokg wydajnosc i jakos¢, oraz
zapewni¢ dtugg zywotnos¢ narzedzia.

— Delikatnych powierzchni (np. lakier samo-
chodowy) nie polerowac agresywnie,
tylko z matg liczbg obrotéw i lekkim
naciskiem. § oi&”

#

N
— Przy zastosowanit past polerskich uzy¢
do kazdej p dzielne narzedzie.

Wyczerpujqc@armacje o wyrobach

naszej firmy mozna uzyska¢ na stronie
internetowej www.flex-tools.com.

Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

N OSTRZEZEMIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac przy polerce naleZy wyjac wtyczke
z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

m Urzgdzenie i otwory wentylacyjne nalezy
czyscic regularnie. Czestos¢
czyszczenia zalezna jest od rodzaju
obrabianego materiatu i dtugosci czasu

obrabjania.
m Wnetrze obudowy i silnik nalez iw
\ﬂe?marnie przedmuchiwaé s@m,

rezonym powietrzem.
zczotki weglowe

Q/ Polerka wyposazona je \{:zotki
weglowe.

Po osiaggnieciu granieyjzuzycia

szczotek weglowych polerka wytgcza

sie automaty

il wskazowka

Zuzyte szczotki weglowe wymienic na
oryginalne szczotki dopuszczone przez
producenta urzgazenia. W przypadku
zastosowania obcych fabrykatow wygasajg
prawa do roszczeri z tytutu gwarancji
udzielonej przez producenta.

Poprzez tylne otwory wentylacyjne moze
by¢ widoczny ptomien powstajacy na
szczotkach weglowych w czasie pracy
urzgdzenia.

W przypadku wystgpienia silnego ptomienia
nalezy natychmiast wytgczyé polerke.
Prosze oddac¢ polerke do przegladu

w punkcie serwisowym autoryzowanym
przez producenta.
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Srub.znafdujgcych sie na korpusie %Hzen/'a
nie woino odkrecac w okresie gwarancyi.

W przypadku nieprzestrzegania tego zalecenia
wygasajg prawa do roszczeri z tytutu gwarancji
udzielonej przez producenta.

S

Wymiana cze$ci ulegajgcych zuzyciu
Wymiana talerza mocujgcego z rzepami
m Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
m Zdja¢ gagbke polerska.
m Maszyne potoz¢ odwrdocong spodem

do gory.

y

5

jacC zuzyty talerz z mocowa

O
na rzepy (2.). ’Q‘b

m Usung¢ zabrudzenia z wnetrza.

m  Ustawi¢ otwory mocuj rzeciw siebie
i nasadzi¢ nowy tal epami (3.).

134

N

*

cania moze skutkowac
Q/ zgazenia oraz obrabian, }Q/
N

&
3

1,8-2,2 ft. Ib.

<N\ e
&
3

Wkreci¢ i dociggng¢ sruby kluczem
typu Torx (4.). (moment dokrecania
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))
Wykonac¢ prébe. Sprawdzi¢, czy
urzgdzenie jest wywazone i nie

wystepujg drgania. ?\
TROZ'N/E! L

Zaslesowanie nieprawidfowego ntu

lzeniem

owierzchni.

Naprawy \
&

Naprawy urzgdzenia do wykonania
isowym autoryzo-

wytgcznie w punkgci
wanym przez p nta.
Czes$ci zamienne i wyposazenie

dodatkowe

(1| wskazowka

Wolno stosowac tylko narzedzia dopusz-
czone przez firme FLEX do takiego
zastosowania.

Inne czesci wyposazenia, a szczegdlnie
narzedzia i $rodki polerskie podane sa
w katalogu wydanym przez producenta.
Rysunek wybuchowy i liste czesci
zamiennych mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: www.flex-tools.com

&?”
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Wskazowki dotyczace usuwani
Q ania i zuzytego urzgdzenia
N X

A osTRZEZENIE!
Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.
Ej Tylko dla krajow UE
Prosze nie wyrzucaé narzedzi
elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych
i elektronicznych oraz jej przejeciem
do prawa narodowego, istnieje obowigzek
zbierania urzadzen elektrycznych celem
odzyskania surowcow wtérnych i utylizacji.
(1| wskazowka
Aktualne informacje o sposobie usuniecia

zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac
w punkcie zakupu! %“

\M
Deklaracja m@\&\oéé ce

Deklaruje tng odpowiedzialnoscig, Q/
ze prodgl(rtzsp any w rozdziale ,,Dane/,/\

techni " jest zgodny z nastepujacyimi
normamilub dokumentami normatw:
2841 zgodnie z wymag
zporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)
Lol M/‘

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ay

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

&
N

Wytgczenie z@owiedzialnoéci
N/

Producent nie Qp"é'wiada za szkody i stracone
zyski spowodowane przerwg w dziatalnosci
gospodarczej zaktadu, ktdrej przyczyng byt
nasz wyréb lub niemozliwos¢ jego zastoso-
wania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
dajg za szkody spowodowane niewtasciwym
uzyciem urzgdzenia lub powstate przy uzyciu
urzgdzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.

S
Ay

o
/\((/%\ K&



N

X

Nl
%E 10-8 125

X
1&;7-15 125/ XFE 7-15
2 ,

L

1”7 \ {/’ . e \

Tartaldm 9 AzOn blztons\:’3§9érdekében
a%a szimbdlumok . . . . . .. 136 A FeYEMETTETES!
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Hasznalt szimbélumok

A FGYELMEZTETES!
Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.
Az itteni megjegyzések ﬂ%men kivil

hagyasa haldlos vagy sulyessériiléseket
okozhaz‘ \

VIGYAZATIN,
Vesze/yes he/ ﬁk hivja fel a figyelmet.
Az jtteni meg, Ssek figyelmen kiviil
hagydsa s eru/eseket vagy anyag/ /\
kérokat On
[i] GJEGYZES N

lati tippeket ad, és fontos
ivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimbdélumok a készliléken

Uzembe helyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon védészemiveget!

A 1l védelmi osztaly
(teliesen szigetelt kivitel)

Tudnivalok az elhasznalt késziilék
artalmatlanitasarol (lasd az 145)!

/"‘/\ 7
\VA}

3

dlldsdnak és az elismert biztonsagtechnikar
szabdlyoknak megfelelben késziilt. Ennek
ellenére a haszndlata soran a hasznaldja
vagy mas személyek testét és életét
fenyegeld, illetve a gépet €s mas anyagi
javakat karosito veszélyek léphetnek fel.

A polirozdt csak N
- rendgfefes szerinti célokra és t ?

- gastalan aliapotban szabad. &na/n/
ns&agat csckkentd zavarok: nnal
ell haritani.

endeltetésszer( h %alat

Ennek a kézzel veze center

polirozénak a rend €se

— ipari és kézm(ipark célli hasznalat,

— barmilyen pé@ezas, pl. jarmivek
lakkozasanak, butor, fémfellileteknek
stb. polirozasa polirszivacsokkal,
barany- és egyéb gyapjubérokkel olyan
polirozd szerszamokban hasznalva,

— amelyeknek legalabb 500 ford./perc
a megengedett fordulatszama.

Biztonsagi utmutatasok
polirozashoz

N\ FIGYELMEZTETES!

Olvasson el és nézzen meg minden
biztonsdgi utmutalast és utasitast, dbrat és
specifikaciot, ami az elektromos
kéziszerszammal kapcsolatos. A biztonsagi
utmutatdsok és utasitdsok betartdsanal
elkdvetett mulasztasoknak daramdités,

tiz és/vagy su/yos sériilések lehetnek

a kovet enyei. Minden b/ztansag/ '\?

utmutatdst és utasitast orizzen me
@beli felhasznalas céljabol. \\

-~
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m Ez éz’élektromos szerszamot pollr%6 3 mértékben elh ‘zﬁélédva a csiszol6
t kell alkalmazni. Flgyelembe enni tanyér, nlnc ek-e a drétkefében

késziilékkel egyutt kapott v
iztonsagi Gtmutatast, utasitast,
adatot. Amennyiben nem veszik

figyelembe a kdvetkez6 utasitasokat,
akkor elektromos aramités, tiz és/vagy
sulyos sériilés torténhet.

Az elektromos szerszam nem alkalmas
csiszolasra, homokpapiros csiszolasra,
drétkefével és vagokoronggal végzett
munkara. Az olyan alkalmazas, mely nem
szerepel az elektromos szerszam
rendeltetésében, veszélyeztetést és
sérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon a gyart6 altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
elGiranyzott és ajanlott tartozékokat.
Csak azert, mert a tartozék rogzitheté
az On elektromos szerszamahoz, meég
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.
Az alkalmazott szerszanmegengedett

ny|
abrat és

kilazult, v: el orétt drétok.

Ha az elektromos szerszam vagy

a betétszerszam leesik, ellendrizni kell,
hogy megsériilt-e, vagy hasznaljon
sériilésmentes szerszamot. Amennyiben
On tartja ellenérzése alatt és hasznalja
a betétszerszamot, akkor tartézkodjon
és tartsa a kdzelben tartézkodd
személyeket a forgd szerszam sikjan
kivil, és miikddtesse a késziiléket egy
percig maximalis fordulatszamon.

A sérllt betétszerszamok legtdbbszor
mar a tesztid6 alatt széttdrnek.
Személyi védofelszerelést kell viselni.
Az alkalmazasnak megfelelen viseljen
teljes arcvédo6t, szemvédot vagy védo-
szemdiiveget.

Amennyiben sziikséges, viseljen por-
maszkot, hallasvédét, vedokesztyuLvagy
spesjahs kétényt, mely a kis csiszol

fordulatszamana bb annylnak kell anyagrészecskéket tavol t Ohtol
lennie, mint az %‘a Mmos szerszamon Aa zemeket védeni kell a kuI
feltiintetett le sabb fordulatszam. . “alkalmazasoknal keletkez 16

A megen ¢ it el gyorsa’bban'forgo / )\ idegen testektdl. A po e?\égzesvedo
tartozé s/zettbrhetnek és szétrepll-, "/ maszknak meg kell urP;e az alkal-
hetne mazasnal keletkez:

Az alkalmazott szerszam kiilsd atq}zfo-
jének'és vastagsaganak meg ke felelfie
\% ektromos szerszam mér

ak. A rosszul méretezett bet zersza-
mokat nem lehet elegendé mértékben
learnyékolni vagy kontrollalni.
A menetes betéttel ellatott betétszer-
szam menetének meg kell felelnie az
ors6 menetének. A karima segitségével
befogasra keriild betétszerszamok
esetén a betétszerszam furatatméré-
jének pontosen meg kell felelnie
a karima befogasi atmérdjének.
Az elektromos szerszam csiszoldorso-
jara nem pontosan illeszkedd betétszer-
szamok egyenetlenil forognak, nagyon
er6teljesen rezegnek, és a szerszam
feletti ellendrzés elveszitését okozhatjak.
Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. Vizsgalja meg minden egyes
hasznalat el6tt a betétszerszamokat:
ellenérizze, nem pattogzette le és nem
repedt-e meg a csiszolékorong, nincs-e

eltérve, megrepeQ\ vagy nagy

s\
AV

R

hangos zajnak v itéve, hallasvesztést
szenvedhet’}

Ugyeljen arra, hogy mas személyek

a munkateriilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkateri-
letre, személyi véddfelszerelést kell
viselnie.

A munkadarab vagy a torétt betétszer-
szam letort darabjai szétrepulhetnek,

és a koézvetlen munkaterileten kivl

is sérilést okozhatnak.

A késziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett aram-
vezetékeket érhet, vagy a sajat halézati
kabelt érintheti.

Feszlltségvezetd vezetékkel torténd
érintkezeés a készllék fém részeit

is feszlltség ala helyezheti, és elektro-
moé(}framljtést okozhat. ; O

 §

Amennylben a@f’(kavegzo hosszu ideig
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6zati kabelt tavol kell tartani a fqg? A csiszolokorong ekkef a kezelszemély

m Ah

tszerszamoktol. \J
nnyiben On elvesziti eIIenQ%’aset
akészulék felett, a készllék atvaghatja,
vagy elérheti a hal6zati kabelt, és az On
keze vagy karja a forgd betétszerszamba
kerulhet.
m Soha ne rakja le az elektromos szersza-

mot, miel6tt a betétszerszam teljesen
meg nem Aallt.

felé vagy téle tév,Q‘ dva mozoghat, a korong
forgasiranyatél§liggoen a blokkolodas
helyén. Ekkor a Csiszolokorongok is eltor-
hetnek. A visszarugas az elektromos szer-
szam helytelen vagy hibas hasznalatanak
a kévetkezménye.

Megfelel6 ovintézkedésekkel a kdvetkezd
leiras szerint ez megakadalyozhato.

: . C i m Tartsa erésen az elektromos szersza-
A forgo betétszerszam érintkezésbe mot, és hozza testét és karjait olyan
keriilhet a tarolofelllettel, ami altal pozfciéba amelyben fel tudja fogni
On elveszitheti a készlilék feletti a visszardgési erdket. Ha van, mindig
gllehnorzesenti(“ it okt hasznalja a kiegészits fogantyut, hogy
= Sonhane m,t’ o_kgsge aﬁ eg romos a felgyorsulasnal a lehetd legnagyobb
szerszamot, mikozben hordozza. ellendrzése legyen a visszacsapo erdk
A keszlilék megragadhatja az On ruhajat vagy reakciés nyomatékok felett.
alflort?o bfat.ettizer,szimmﬁ(l totrgtta)no A kezel6személy megfelel6 ovintézke-
veletien erintkezes kovetkezteben, désekkel uralni tudja a visszarugasi
és a szerszam a testébe furddhat. és reakcios eréket
m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos = Sohawng kézelitse -kezét forgé betét .
$ X v

szerszémanak szell3z3réseit.

A motoros kompres\ port sziv

rételjese

okozhat. )
= Ne haszér{neg/az elektromos késziiléket
éghetd.anyagok kézelében. A
A szikrdk meggyujthatjak ezeket %
az«%ggokat. \,"’/
" }S’%n ne hasznaljon olyan betéét'sg.e, Za-
kat, melyekhez folyékony haté

szerszamok felé.

a hazba, és a fé Aibgfetszerszam wsszarugasl&r{\
felgyllemlése gﬁromos veszélyeket \&”\: "

n keze folé kerulhet.
Testével kerlilje azt a tartQZ?yt,
melyben az elektromoiz/ zam
visszarugasnal moz
A visszarugas az elektromos szerszamot
a csiszolékoron i:égési iranyaval
ellentétes irapy ozgatja a blokko-
16das helyéf

Kat, anyag » Kiilénésen évatosan dolgozzon
szlkseges. ) ” a sarkok, éles peremek stb. kézelében.
Viz vagy mas folyekony hitéanyagok Kertilje el, hogy az alkalmazott szersza-
hasznalata elektromos aramditést mok a munkadarabrdl visszapattanjanak
okozhat. vagy ott megszoruljanak.

Visszarugas és megfelel A forgd betétszerszam hajlamos beszo-
biztonsagi utmutatas rulni sarkoknal, éles peremeknél, vagy
Visszartigas a hirtelen reakci6 az akado ha visszapattan. Ez az ellendrzés

vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint elvesztését vagy visszarugast okoz.

pl. csiszolokorong, csiszolétanyér, drétkefe, = Nem szabad lancos vagy fogazott

stb. kdvetkeztében.

Az elakadas vagy blokkolodas a forgo
betétszerszam hirtelen leallitasat okozza.
Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatlan
elektromos szerszam felgyorsul az alkal-
mazott szerszam forgasiranyaval szemben.
Ha pl. a csiszolokorong megakad, vagy
leblokkolddik a munkadarabban, a munka-
darabba merild csiszolokordhg széle
beakadhat, és ezaltal Kitorhet a csiszolo-
korong vagy vissza,g% okozhat.

138 ”&Q /\

flrészlapot hasznalni.

Az ilyen betétszerszamok gyakran
okoznak visszarugast vagy az elektro-
mos szerszam feletti ellenérzés
elvesztéseét.
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Kﬁlém?é@es biztonsagi Gtmutatdsok

apolirozashoz \./
engedjen laza részeket a@ﬂ'mzé
urkolathoz, ez kiilénésen vonatkozik

a régzité zsinérokra. Helyezze el vagy
réviditse le a régzitd zsindrokat.

A laza, a szerszammal egytt forgd
régzitd zsinérok megragadhatjak

az On ujjait, vagy beakadhatnak

a munkadarabba.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

m A halézati fesziiltségnek és a tipustablan
megadott feszlltségnek meg kell
egyeznie.

m Az orsoreteszel6t csak allo szerszam
esetén szabad megnyomni.

Zaj és vibracio

(il MeGJeEGYZES

Az A értékelésii zajszint %e’ke/; valamint
a rezgés sulyozott négyzetes kbzépértéker
a ,Mdszaki adato ’%jalban taldlhatok.
A zaj- 6s rezgésé,

megfelelben allaprtotizk meg.

von, ak. A napi felhasznélds .iodhqn/
Z k a zaj- és rezgéséﬂéke@“ 4
MEGJEGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 62841-ben szabalyozott
mérési eljarasnak megfeleléen kerult
lemérésre, és hasznalhatd elektromos
szerszamokkal torténé dsszehasonlitashoz.
Az érték alkalmas a rezgésterhelés
elézetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszintérték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-
ban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt

szerszamokkal vagy nem elegend6 karban-

tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelentdsen megndvelheti
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6étartama alatt.

eket az EN 6284 1-nek

«‘5\

b
A meg@t eresi értckek uf készd/é@k(e

7 v/
AN

A rezgésterhelés megbecsiiléséhez
azokat az idoketh yelembe kell venni,
melyekben a %&u ék lekapcsolddik, vagy
ugyan miikddik,*azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti
a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezel6 védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok
karbantartasaval, a kezek melegen
tartasaval, a munkafolya-matok
megszervezésével.

VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas folott halldsvéddt
kell hordani.

s Re
o Q\M
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MiszaKi’adatok i \§3
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XFET15128 | xcE 104 125
Készlilék tipusa Excenter polirozénak
Szerszambefogo mm Tapadétanyer @ 125/ 150
Szerszam @ max. mm 160
Loket mm 15 8
Loketszam min~’ 3000-9000
Fordulatszaml (tapadotanyér) ford./perc - 150-450
Teljesitményfelvétel w 710 1010
Teljesitményleadas w 420 590
A sulya a,2003/01 EPTA-
Geabernaan oo (v [ e 2

ooy N B oSN

A —
A értékelési zajszint az EN 62841 szabvanynak' megfelelden (lsd ,Zaj és yibratio”):
Hangnyoméi\&fﬁt Loa dB(A&Q(/ 80 /\\</ 79

Hangt ményszint Lyya 9 ':} 90
b A \

B@w}félansé\g K Q»hb/ Q-. ,0

Sﬂl;lozott négyzetes rezgés-kﬁzép‘érték az EN 62841 szabvényn;k megfeleléen
(lasd ,Zaj és vibracid”):

Emisszios érték ay, m/s2 7,5 5,1

Bizonytalansag K m/s? 1,5
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AQo\n}utmutaté kilonféle elektﬁo\s’}szerszémok leirasat tart@&zza. Az abrazolas
részleteiben eltérhet a megvasarolt elektromos szerszamtol.

1 Fogantytburkolat

Hajtasfej *
3 4,0 méteres haldzati kabel halézati

dugasszal

4  Allitokerék a fordulatszam
elévalasztasahoz

5 Kapcsold

Be- és kikapcsolashoz, valamint a
megvalasztott fordulatszamig valo
felporgetéshez.

evegl-kilepbvel és a forgésiréﬂéﬁ:’)
aval. Q,,
2

6 Reteszelb fej

A
Tartds lizembe :";eteszelve tartja
a kapcs .
7 Tipustabla

8 Tapadétanyér
Tanyértarté

©

Torx csavarkulcs T20 *

*

az abran nem lathato
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Hasz&%’iﬁtl Utmutato ",
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“ FIGYELMEZTETES! -
A polirozon valo mindenféle munkavégzés
elott a haldozati csatlakozot ki kell huzni.

Uzembe helyezés el6tt

Csomagolja ki a polirozét, és vizsgalja meg
a szallitmanyt a teljességére és a szallitasi
karokra vonatkozoan.

Szerszam roégzitése vagy cseréje
m Huzza ki a halozati dugaszt.

m Szemmérték s $i‘n't)kbzpontositva
szoritsa ra lirozo eszkozt a
tapadotanyérra (8). Csak hibatlan

polirozé szerszamot hasznaljon. P

m Ah i csatlakozodugot \
C sﬁé(oztassa a dugaszoloaljzatb@\/

(] é}o irozot bekapcsolni (reteszé 9%5.
n

8lkl), és kb. 30 masodpercig ferogni

hagyni. Ellendrizze a kiegyensulyozat-
lansagat és a rezgéseit.

m A polirozot kikapcsolni.

Be- és kikapcsolas

Rovid idejl (izem reteszelés nélkiil

m A kapcsolot megnyomni qylyomva tartani.
m Kikapcsolashoz eng\ djetfel a kapcsolot.

142
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Tartés lizem wssel
il mecUE

Az elektromos &erszam Ujraindulas-
gatloval van felszerelve. Ez azt jelenti, hogy
dramkimaradas utan a bekapcsolt elektro-
mos szerszam nem indul el djra.

Az elektromos szerszdm bekapcsolasa
aramkimaradas utan
— Kapcsolja ki az elektromos szerszamot.

— Kapcsolja be ujbdl az elektromos
szerszamot.

| oo,

csolot megnyomni és nyomxga}artam.

@beugrasztashoz tartsa n
Q\;\ a beugraszté gombot, % dje fel

a kapcsolét.

m Kikapcsolashoz nyomja meg réviden
a kapcsoldt, és engedje fel.

Fordulatszam el6valasztasa

'l-‘ """
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» Az:{iz€mi fordulatszam bedllitdsahoz”)
llitsa az allitokereket a kivant éxtékre.
apcsold (5) évatos nyoma
készlléket az elére megvalasztott
fordulatszamaig felpdrgetni.

i MmEGJEGYZES

Folyamatos lizemben, tdlferhelés vagy tul-
heviilés esetén a késziilék addjg csékkenti
automatikusan a fordulatszamat, amig
elegendd mértekben nem hiil le.

Munkakra vonatkoz6
megjegyzések

VIGYAZAT!
A polirozo a kikapcsoldsat kévetden rovid
ideig méeg forog.
(il mecsecyzEs
Szerszamcsere utan (pl. gyapjubdr
polirszivacs helyett) a sulykiilonbseg miatt
erdsebb rezgések léphe fel. Az allito-

kerékkel (4) ugy modositsa a fordulat-

szamot, hogy csoki 5%77’ a rezgés.

— Agépeta pol'r%n 6 felliletre valo
felhelyezésggé kapcsolja be, és varja

meg a t}eéhg t fordulatszam elereset./

— Enyhén nyomja ra a gépet a polirozandé
fellletre, és korkords, egymast atfedd
mozgatassal vezesse, hogy jo
teljesitményt érjen el, és hosszu
élettartamu maradjon a szerszam.

— Keényes feliileteken (pl. autolakkok)
kevésbé agressziven, inkabb kisebb
fordulatsza-mokkal és kisebb
ranyomassal dolgozzon.

7 ad

egyes paszta sajat szerszamat
hasznalja.
A gyartomi termeékeir6l a www.flex-tools.com
cimen talal tovabbi tudnivaldkat.

— Polirpaszta hizsiéﬁta esetén minden
Z
e

Karbantartas és apolas

& FIGYELMEZTETES!

A polirozon valo mindenféle munkavégzés

elbit a haldozati csatlakozot ki kell huzni.

Tisztitas

m Rendszeres id6kdzonkeént tisztitsa meg
a késziiléket és a szell6z6 réseket.
A gyakorisag a megmunkalandé
anyagtél és a hasznalat idétartamatol
flugg.

m A haz bels6 terét és a motort szaraz

sUritett levegdével rendszeresen at kell
fl:ljn{
Skéi;}@“f’ék ("
irozo lekapcsolé szénnel th\\\
zerelve. K“
kopasi hatar elérésekor %épcsolé szén
automatikusan kikapcs olirozot.
1| mEeGUEGY: ’g\
Cseréhez csak a dmdi eredeti alkat-
részeit hasznaj gen gyartmanyok
hasznalata e. megsziinnek a gyarto
cég garancialis kotelezettségei.
A hatso szell6z6 nyilasokon keresztiil
hasznalat kozben medfigyelhet6 a széntiiz.
Er6s széntliz esetén a polirozét azonnal
kikapcsolni. A polirozét a gyarté altal
felhatalmazott Ggyfélszolgalati mihelynek
atadni.
Hajtomii
1| MEGJEGYZES
A hajtasfejen levi csavarokat a garancia
ldbtartama alatt ne csavarja ki. Ennek
figyelmen kiviil hagydsa esetén megszinnek
a gyarto ceg garancialis kotelezettségei.
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Kop%%reszek cseréje \g:’)
Cﬁ’ anyér cseréje
m Muzza ki a halozati dugaszt.

m Tavolitsa el a polirszivacsot.
m Fektesse a hatoldalara a gépet.

1.

o0 24 1

m A csavarokat lazitsa meg és csavarja
ki Torx csavarkulccsal (d.).

m Vegye le a kopott csi nyért (2.).
m Tavolitsaela szen@t‘ydéseket a bels6
térben.

3

m Allitsa be a régzitSlyukakat és szerelje fel
az Uj csiszolotanyért (3.).

144

/ Javitasok
N\

g

1,8-2,2 ft. Ib.

m Csavarja be a csavarokat és huzza meg
Oket Torx csavarkulccsal (4.). (Meghuzasi
nyomaték 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Végezzen probajaratast.

Ellenérizze a kiegyensulyozatlansagot

ésa éseket.
?IGYA'M 7 \i.ﬁ
helytelen meghuzdsi nyomate
Ulék és a megmunkaland letek

arosodasat okozhatfa.

Javitasokat kizaréla artod cég altal
felhatalmazott Ug(éggélati mihely
végezhet.

Potalkatrészek és tartozékok

il mecsecYzEs

Csak a FLEX éaltal engedélyezett
szerszamokat szabad hasznaini.

Tovabbi tartozékok, kiildndésen szerszamok
és polirozé segédeszkdzok, a gyartd ceg
katalogusaiban talalhatok.

Robbantott rajzok és potalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhaték:
www.flex-tools.com
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FIGYELMEZTETES!
A Kkiszolgalt készlilékeket a hdlozati kabel
elldvolitasaval hasznalhatatlanokka kell
fenni.

Csak az EU tagorszagai szamara
Sohase dobja az elektromos
szerszamokat a haztartasi hulladék
kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektro-
nikus készullékekre vonatkozo 2012/19/EU
europai és a nemzeti jogba atvett
iranymutatasa szerint az elhasznalt
elektromos szerszamokat elkllonitve kell
gy(ijteni, és gondoskodni kell
a kornyezetkimélé médon térténd
Ujrahasznositasukrol.

i MEGJEGYZES
Az drtalmatianitasi lehetéségekro/
tdjekozodjon a szak/(e/e eddknél!

Ce- Megfelel@

Egyedull fele]

hogy a ,M
megfel | szabvanyoknak vagy
norm kumentumoknak
s}} 1,a2014/30/EU, a 2006/%57
/65/EU iranyelvek rendel
nnt
A mUszaki dokumentaciokert feleld személy:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)
2019. 05. 03
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

{
g nk tudataban kijelentjiik, \z\
datok” alatt leirt termék /\Q/

)
KV/L,L/ M/‘

A gyart6 cég é epvisel6i nem felelnek

az olyan karoker vagy az izletmenet
megszakadasa miatt elmaradt nyereségért,
amelyeket a termék vagy a termék nem
megengedett hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek

az olyan karokért, amelyek szakszer(tlen
hasznalat miatt vagy mas gyarté cégek
gyartmanyaival 6sszefliggésben keletkeztek.

Ra Ns
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Obsah” 2 Pro Vasi bezpeéﬁbst
Po@x\e“gymboly ............ 146 A VARGV
Syniboly nanaradi ...........%.. 146 Prea pouzitim rucni lesticky si prectéte:
ProvVaS| bezpecnost .............. 146 - predioZeny navod k obsluze,
Hluénosta vibrace . ............... 148 -, VBeobecné bezpecnostni pokyny”
Technické udaje ................. 149 k zachdzen/ s elektrickym naradim
Naprvnipohled .................. 150 v pfiloZeném sesitu (Cis. publikace:
Navod k pouZiti .................. 151 315.915),
Udrzba a o8etfovani .............. 152 - pravidla a preapisy k zabranéni urazam,
Pokyny pro likvidaci . . . ............ 154 plainé pro misto nasazeni a jednejte
€ €ProhlaSeni o shod§ ... 154 7Iatgc;d£“c;'7/,’7 Z./szﬁc‘ka e konstruovana podle
Vylou€eni odpovédnosti ........... 154 ot J u P

Pouzité symboly

N\ vARovANI
Oznacuje bezprosz‘r’edné hroz/c/'nebezpeé/’
Pri nedodrzeni upozomen/ hrOZ/ usmreceni

/\  POzZOR!
Oznacuje nejakou

situaci. Pri ned.

poranéni ne né skody.
-

i RNEN/

Oznaci likacni tipy a duleZité
infor . 9
Symboly na nafadi Q‘”

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

@ ou nebezpecnou
/ upozornéni hroz/

P

Noste ochranné bryle!

Ttida ochrany |l

(zcela izolovano)

Pokyn pro likvidaci starého naradi
(viz stranku 154)!

soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostnée-technickych pravidel.

P¥i jejim pouZivani muze presto dojit

k ohroZeni Zivota uZjvatele nebo treti osoby,
event. poskozeni naradi nebo jinych
vecnych hodnot. PouZivejte rucni lesticku

pouze -
novené pouZitl, £ Q?
L b&Zvadném bezpecnostne- Q\
hnickém stavu. \
mZité odstrarife poruch U//C/
ezpecnost. é/

Stanovené pou2|
Tato ru¢né vedené
uréena

pro zivnost

a femesle,

pro lestici prace véeho druhu, jako jsou
napf. lakované povrchy vozidel, povrchy
nabytku a kovl atd., s leSticimi houbami,
jehnétinovymi a vinénymi lesticimi
kotoudi,

k nasazeni s lesticimi nastroji, které
jsou schvalené pro otacky minimalné
500 ot./min”".

Bezpec€nostni pokyny k lesténi

N\ VAROVANI!

Prectete si vSechna bezpecnostni
upozornéni, vsechny poKyny, obrézky

a specifikace, dodané s elektronaradim.
Zanedbani pri dodrZovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynt mohou mit za
ndsledek vraz e/ekz‘r/ckym proudem, poZar
a/nebo a poranéni. Vsechna
stni upozamen/ a pokyn,

tncka lesticka je

S nasazenl’ v primyslu
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= PouZiigite toto elektrické naradi jako””")
§ticku. DodrZujte vSechna bez u;ﬁ}/astm’
\é‘pozornéni, pokyny, zobrazen{ a.udaje,
eré jste obdrzeli s nafadim.
Nebudete-li nasledujici pokyny dodrzovat,
mUze dojit k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo tézkym poranénim.
Toto elektrické naradi neni vhodné k brou-
Seni, k brouseni smirkovym papirem,
k pracim s draténymi kartaéi a k rozbru-
Sovani. Pouziti, pro které neni elektrické
naradi uréeno, mohou zpUsobit ohrozeni
a poranéni.
Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuéeno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze pfislusenstvi mizete
na Vasem elektrickém naradi upevnit,
neni zarukou zadného bezpeéného
pouziti.
Pripustné otacky vlozného nastroje musi
byt nejméné tak vysoké;jako nejvyssi
otacky uvedené na.elektrickém naradi.
PFislusenstvi, kt otaci rychleji nez
je pﬁ'pustné,e?;‘” ze rozlomit a rozletét.
Vnéjsi p tloustka vliozného
nastroj
Udajd ho elektrického naradi, .
Nesprdyné stanovené vlozné nastroje’y
IZe dostatecné zakryt nebo ko&t/ [od

\%@.- N

m ‘Nasazovaci nastroje se zévit%u
vlozkou museji presné licovat na zavit
brusného vietene. U nasazovacich
nastrojl, jez jsou montované pro-
stfednictvim pFiruby, musi primér otvoru
nasazovaciho nastroje licovat na upinaci
prdmér pfiruby.

Vlozné nastroje, které se pfesné nehodi
na brusné vrieteno elektrického naradi,
se otaceji nerovnomérngé, silné vibruji

a mohou vést ke ztraté kontroly.
Nepouzivejte zadné poskozené vliozné
nastroje. Zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim nasazovaci nastroje jako
brusné kotouce na odstépky a trhliny,
brusné talife na trhliny, otér nebo silné
opotiebeni, draténé kartace na uvolnéné
nebo zlomené draty. Kdyz elektrické
nafadi nebo vlozny néstrej spadne,
zkontrolujte, zda nejsouposkozené nebo
pouzijte nepoékogﬁy vlozny nastroj.

N\
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ejte u jinych osob na bez
@zdélenost k Vasi pracovi ‘gb
Ve

r#\;lg;'l ‘odpovidat rozmérovym <, /’
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Kdyz jste viozny, néstroj zkontrolovali

a nasadili, udrzujte sebe a osoby nacha-
zejici se vblizkosti, mimo rovinu rotuji-
ciho vioZnéhe nastroje a nechejte naradi

jednu minutu bézet s nejvysSimi otaé-
kami.
Poskozené vlozné nastroje vétSinou
v této testovaci dobé prasknou.
Noste osobni ochranné pomuicky.
Pouzivejte podle pouziti Gplnou ochranu
oblieje, ochranu o€i nebo ochranné
bryle. Je-li to adekvatni, noste masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, ktera
Vas chrani pred malymi brusnymi
CasteCkami a GasteCkami materialu.
Oc¢i se maji chranit pred odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi riznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti. N
Kginste delSi dobu vystaveni hIas@'mu
bku, mGzZete utrpét ztratu sluchie’
u
Kazdy, kdo vstoupi dopracovni oblasti,
musi nosit osobni ochirahné pomdicky.
Ulomky obrobku nebe prasklé viozne
nastroje mohou _édfetét a zpusobit pora-
néni také min@’vﬁwou pracovni oblast.
Kdyz provadite prace, pfi kterych miize
viozny nés%éi zasahnout skryta elektric-
ka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
uchopte nafadi pouze za izolované
plochy rukojeti.
Kontakt s vedenim pod napétim muize
uvést také kovové dily naradi pod napéti
a vést k Urazu elektrickym proudem.

m Vedte sitovy kabel v dostatec¢né vzdale-

o

4

nosti od rotujicich vioznych nastrojd.
Ztratite-li kontrolu nad naradim, mize
dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Vase ruka nebo
paze se mlze dostat do otacejiciho
se vlozného nastroje.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi
dfive, nez se Uplné zastavi viozny
nastroj.

Rotujici vlozny nastroj se mize dostat
do Kontaktu s odkladaci plochou, &imz
:(g":z’ete ztratit kontrolu nad ele ri,lc.cgm

adim.
o
A

R
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Nik ‘fj:)'nechejte elektrické nafadi \V”‘
t,jzatim co je nosite. Naho
ataktem s rotujicim vioznym q%ytr\éfem
uze byt zachycen Vas odév a Wozny
nastroj se muze zavrtat do Vaseho téla.
Pravidelné gistéte vétraci Stérbiny
VaSeho elektrického naradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach
a silné nahromadéni kovového prachu
muze zpUsobit elektrické nebezpedi.
NepouzZivejte elektrické naradi v blizkosti
horlavych materialu.
Tyto materialy mohou jiskry zapalit.
Nepouzivejte zadné vlozné nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici
prostifedky. Pouziti vody nebo jinych
chladicich prostfedk( mlize vést k Urazu
elektrickym proudem.
Zpétny raz a prisludné bezpecnostni
pokyny
Zpétny raz je nahla reakcernasledkem
zaseknuti nebo zablokovan( rotujiciho

vlozného nastroje, jakeJe Brusny kotoug,
brusny talif, dratény ¢ atd.

Zaseknuti nebo b vani vede k nahlému
nastaveni rotujicifo viozného nastroje.
Tim se nek vatelne elektrické narad

urychli vm & zablokovani proti smeru
otacen eho nastroje. /
Kdyzﬁapr brusny kotouc¢ v obro
nebo zablokuje, mlze s
ho kotouce, ktera vnikla do robku

zachytlt a tim brusny kotou€ praskne nebo
zpUsobi zpétny raz. Brusny kotou¢ se
potom pohybuje k obsluhujici osobé& nebo
od ni, podle sméru otaceni kotouce v misté
zablokovani. Brusné kotouce pfi tom mohou
také prasknout.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo
chybného pouziti elektrického naradi.
MUze se mu zabranit vhodnymi preventiv-

nimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano.

m Drzte dobfe elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a pazi v poloze,
ve které mlzZete sily zpétného razu
zachytit. PouZivejte vZdy pfidavnou
rukojet’, je-li k dispozici, abyste méli
co mozna nejvétsi kontrolu sil zp&tného
razu nebo reakénich moment pfi roz-
bé&hnuti. Obsluhujici os ”mﬂie vhod-
nymi preventivnimi opatfénimi zvladnout

sily zpétného razu\sglea‘kcnl sily.

148

o~

7~

5 &lq N

NS
:}\Q

pohybovat nad Vasi ruku.
m Vyhybejte se svym télem oblasti,
do které se bude elektrické naradi
pii zpétném razu pohybovat.
Zpétny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smérem k pohybu brus-
ného kotouce v misté zablokovani.
Pracujte zejména opatrné v oblasti roha,
ostrych hran atd. Zabraiite tomu, aby se
vlozné nastroje od obrobku odrazily
a zaseknuly.
Rotujici vlozny nastroj ma v rozich,
na ostrych hranach nebo kdyz odskoci
sklon ke vzpriceni. Zplsobi to ztratu
kontroly nebo zpétny raz.
Nepouzivejte zadné fetézové nebo
ozubené pilové kotouce.
Takoyé vlozné nastroje zpUsobuji ¢asto
zpétny’taz nebo ztratu kontroly nad elék-

ym naradim.

Z@{é ni bezpednostni poky \lbestem
\3\ epripust’te zadné volné qﬁistlcmo

navleku, zejména uvaz{zy
Uvazte nebo zkrat‘te,gz .
VolIné, spolurotujici*ivazy mohou zachy-
tit VaSe prsty ne S?

obrobku. ~

zamotat kolem
Dal$i bezpe&iostni upozornéni
m Sitové napéti a napétové udaje na
typovém stitku musi byt shodné.
m Aretaci vietena stisknéte pouze pfi
zastaveném nastroji.

Hluénost a vibrace

[i]  uPozorNENI

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filtrem A,
si zjistete v tabulce , Technické udaje”.
Hodnoty hluku a vibracr byly zjistény podle
EN 62841.

POZOR!
Uvedené namerené hodnoly plati pro nova
naradi. Pri dennim nasazeni se hoo’noty

h/uénos’('oa*v/brac/ meni.
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[i] OZORNEN/ v:}
Ur, @/ibram uvedena v téchto @ech
b@;‘zméfena méfici metodou S%&N nou
normou EN 62841 a Ize ji pouzit kwzajem-
nému srovnani elektrického naradi.

Je také vhodna pro predbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovsem elektrické naradi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vloZenymi nastroji
nebo nedostatec¢nou udrzbou, mize se
uroven vibraci liSit. M(Ze to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.

Technické udaje

Pro presne o] had itavého namahani
se maji také zo it doby, ve kterych
je naradi vyp bo sice bézi,

ale ve skute€nosti se nepouziva.

Muze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodatecna bezpecnostni opatieni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vloZzenych nastroju, udrzovani teploty
rukou, organizace pribéhu prace.
POZOR!

Pri akustickém tlaku vétsim neZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.

Typ naradi O O™ Excentricka lesticka v
Upnuti nastroje \M“ mm R \m‘ Suchy zip @ 125 / 150\\
Max. @ nastrOJe\Q mm \ 160 Q\\
Zdvih mm /X 15 | <8
Pocet ;jg&v ' ;; 1V 3009;i6QV

Otac lif se suchym zipem) ot/min - 9 150-450
R@t’?’g Q:“}w 710 Q:“\} 1010
Vykon W 420 590
Hmotnost podle standardu

+EPTA-procedure 1/2003"“ kg 2,4 2,6
(bez kabelu)

Tfida ochrany I/ [g

Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 62841 (viz ,HIu&nost a vibrace®):

N
«‘5\

D
| &

Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 80 79
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 91 90
Nejistota K db 3,0

Celkova hodnota vibraci podle normy s EN 62841 (viz ,Hlu&nost a vibrace*):

Hodnota emisi ay, m/s2 7,5 5,1
Nejistota K &:?’* m/s2 \‘:’?" 1,5 X ij?”
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Na pririPpohled &, @)

\Y, @}'ﬁévodu budou popsana r@\é’é}lektrické naradi. Zobraz@e mohou v detailech lisit
zak adi

od zakoupeného elektrického naf

1 Udtfopovaci kryt 5" 6 Aretacni knofi ? )
vystupem vzduchu a Sipkou,smé Aretuje vypinac (6) na trvaly provoz.
ceni. 7  Typovy &ti

2 Hnaci hlava * 8 Talif se suchym zipem
3 Sitovy kabel 4,0 m se sitovou 9  Upnuti talife
zastrékou
4 Nastavovaci kole¢ko pro pfedvolbu Kli¢ Torx T20 *
otacek
5 Vypina¢ *  neni zobrazen

K zapnuti a vypnuti a rovnéz k najeti
az na predvolené otacky.
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NaVG\&fR pouziti "’:}‘ Trvaly provoz s oéenim
o L\ i UPOZORNI

~ VVAR 0 ',/AN” . v?t . Elektrické naradi ma blokovani opétného
Pred veskerymi pracemi na rucni lesticce rozbéhnuti. To znamend, Ze po vypadku
vytahnete sitovou zastrcku. proudu se zapnuté elektrické naradi znovu
Pfed uvedenim do provozu nerozbéhne. o
Vybalte ruéni lesticku a zkontrolujte ji na Opétné zapnuti elektrického naradi
kompletnost dodavky a transportni po vypadku proudu
poskozeni. — Elektrické naradi vypnéte.

Uchycenl' nebo vyména néstroje — Elektrické nafadi opét zapnéte.

m Vytahnéte sitovou zastrcku.

ﬁaR,Gete vypinac a drzte jej st
askoceni drzte stisknuty éni
noflik a uvolnéte vyplnac\’x

Pritlacte pe

'[ICI nastrOJ vystredény
od oka n e suchym zipem (8).
Pouziv %@uze leStici nastroje bez Q/
posk,az

m Zasfrefe sitovou zastréku do zasug;
te rucni lesticku (bez zaskqé/ i)

chejte ji cca 30 sekund b%L
kontrolujte nevyvazenost a vibrace.
m Vypnéte rucni lesticku.

Zapnuti a vypnuti | &
Kratkodoby provoz bez zaskoceni m K vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte
vypinag.

m Stisknéte vypinac a drzte jej stisknuty.
m K vypnuti vypinac¢ uvolnéte.

Ny N
23 &8 &
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dobrého lesticih gﬁ)nu a vysoké
Zivotnosti nastreje;

U choulostlvﬁwovrchl‘] (napf. autolaky)
nepracujte agresivné, nybrz s nizkymi
otackami a malym pfitlakem.

PFi pouziti lestici pasty pouzivejte pro
kazdou pastu vlastni naradi.

Dal$i informace o produktech vyrobce

na www.flex-tools.com.

Udrzba a o$etfovani

m K nastaveni pracovnich ota¢ek nastavte
nastavovaci kole¢ko na pozadovanou
hodnotu.

m Citlivym ovladanim vypinace (5) se naradi
rozbéhne az na predvolené otacky.

(i uPozorneNi

Pri pretiZeni nebo prehrati v trvalém

provozu sniZuje naradi automaticky otacky,

az je dostatecne vych/azen\sk

Pracovni pokyny

/N Pozorr \\\

Po vypnuti /estx@ro/ jesté krétkou dobu
dobihé.

(1] uPQZORNENI A

Po v@vasz‘mje (napr. vinény /est/%

kofouc 0 lestici houby) muZe V//KV
'nich rozdilu dochazet

h
zvysenym

ki
vibracim. Mérite nastavéyacim

koleckem (4) pracovni ofacky, aZ se vibrace

zredukuji.

— Pred nasazenim nafadi na lestény
povrch je zapnéte a nechejte rozbéhnout
az na nastavené otacky.

— Provadéjte lesténi s le m pfitlakem,
krouzivymi, pfekryvajici e pohyby
na ledténém povrchste dosahli

<
3
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Qgﬁkové Kartacky
Q/ ucni lesticka je vybavena

Po dosazeni meze op

AN vARoOVANI

Pred veskerymi pracemi na rucni lesticce

vylahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

m Narfadi a vétraci stérbiny pravidelné
Cistéte. Cetnost Cisténi je zavisla na
opracovavaném materialu a dobé
pouzjvani.

\{\mml uhliky.

i vyplnaC|ch

vyrobce. Pri pouiti cizich vyrobkd zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

PFes zadni vstupni otvory vzduchu Ize
bé&hem pouziti pozorovat opalovani uhlikg.
P¥i silném opalovani uhlikd ru¢ni lesticku
okamzité vypnéte. Pfedejte rucni lesticku
do nékteré servisni dilny, autorizované
vyrobcem.

Prevodovka

(il uPozornENT

Béhem zarucni doby nepovolujte srouby na
prevodové hlavé. Pri nedoadrZeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.
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Vym “ﬁﬁ)opotfebovatelnych &4
Vy talife se suchym zip

u ahnéte sitovou zastréku.

m Odstrante lestici houbu.

m Polozte naradi na zadni stranu.

N\

Srouby zasroubuijte a utdhnéte klicem
Torx (4.). (Utahovaci moment 2,5-3,0 Nm

(1.8-22 ft. Ib.))

Srouby povolte a vy$roubujte pomoci
klice Torx (1.).
Sejméte opotiebov
zipem (2.).
Odstrarite necis

if se suchym

vnitf.

Provedte zkuSebni chod. Zkontrolujte

nevyvazenost a vibrace.
/AN ZOR!

X

S'%,& tahovaci moment zpls
% zen/i pristroje a obrabény.
ra

ch.
- M
% Opravy nechejte vyhrad vadét
prostfednictvim nékteré serbisni dilny,

> autorizované onb@.
Nahradni dil isluSenstvi
(1 UPOZORNEN/

Smi se pouZivat pouze naradi uvolnéné
firmou FLEX.

DalSi pfislusenstvi, zejména nastroje

a pomocné lestici prostfedky, si pfevezméte
z katalogli vyrobce.

Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dil0 najdete na nasi webové strance:

m Vyrovnejte upevnovaci otvory a nasadte
nové talife se suchym zipem (3.).

www.flex-tools.com
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Pokyn§/pro likvidaci @,

AN

N/ o \./
&* VAROVANI! ?‘
Odstranénim sitového kabelu ucirite

vyslouZilé naradi nepouzitelnym.

Pouze pro zemé EU
E Nevyhazujte elektrické naradi do
domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebiCich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi

sbirat oddélené a dodavat do ekologicke
recyklace.

(il urozornENT
O moZnostech likvidace se informujte u
Vaseho specializovaného obchodnika!

ProhlaSeni o shodé C €

udaje” je v soulad ledujicimi normami
nebo normativpf kumenty:

Prohlasujeme na svou Ylugnou odpovéd-
nost, Ze vyrobek pop§ v ¢asti “Technické

EN 62841 stanoveni smérnic
2014/30/ 06/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédnysza technické podklady: ¢

FLE@werkzeuge GmbH, R & »o
Ba@i rasse 15, D-71711 Steinhei r
."r...., /

(o Q Az
'é,v k_/(-f =

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)
03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Vylouéeni odpegéﬂnosti
N/

Vyrobce a jeho%ﬁupce neruci za Skody
a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zplisobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za skody,
které byly zplsobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcu.

(s
@M?“
\2\
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Obsah” ", Pre Vasu bezpednost’
@gsymboly ........... Q:"/ 155 A VA R@ME/
SyMmboly nanaradi ...........%... 155 Pred pouZitim rucnej lesticky si preditajte:
Pre VaSu bezpe€nost’ ............. 155 - predloZeny navod na obsluhu,
Hlu€nost' avibracia ............... 157 -, VsSeobecné bezpecnostne pokyny*
Technické Gdaje ................. 158 na zaobchaazanie s elektrickym
Naprvypohlad .................. 159 néradim '{/’,”/,0?9’70”7 zosite
Navod na pouzitie ................ 160 (cls. pub//kaC/e. ‘?75“975)' L
Udrsb " . 161 — pravidla a predpisy na zabranenie
rzba a osetrovanie ............. trazom, platné pre miesto nasadenia
Pokyny pre likvidaciu . .. ........... 163 a jednajte podl'a nich.
Prehlasenie o zhode C€ .. ......... 163 Tato rucna lesticka je konstruovana podla
Vyluc€enie zodpovednosti . ......... 163 sucasného stavu techniky a uznavanych

Pouzité symboly

A vARovANIE!
Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrzani ugozomen/a hrozi

usmrtenie alebo najtaZsieporanenia.

/\  POZOR!
Oznacuje nejaku
situdciu. Prin

U nebezpecnu
Fani upozornenia

hroz/poran@ lebo vecné skody. Q/
(1| JrOZORNENIE

Ozna 'by?’ plikacné tipy a dolezité Sy
/'nfoéc e. \\.\/’W/
boly na néradi Q‘”

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu!

Pouzivajte ochranu oci!

@ Trida ochrany Il
(suiplnou izolaciou)

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebica (pozri strana 163)!

. <

&
Vo Q/\e\

bezpecnostne-technickych pravidiel.
Pri pouZivani méZe napriek tomu ddjst’
k ohrozeniu Zivota pouZivatela alebo tretej
osoby, event. poskodeniu naradia alebo
inych vecnych hodndt. PouZivajte rucnu
lesticku len

presstanovené pouZitie, “

Vi bézchybnom bezpecnostne- ii?

\lﬁ'é"ﬁn/ckom stave. \

Zife odstrarite poruchy, k@e obme-
uju bezpecnost.

Stanovené pouziti
Tato rucne vedena excentricka lesticka je

urcena

- na éivnostena@i\/a sadenie v priemysle
a remeslni@e‘

— pre lestiace prace kazdého druhu, ako su
napr. lakované povrchy vozidiel, povrchy
nabytku a kovov atd., s leStiacimi
Spongiami, jahnacimi a vinenymi
leStiacimi kotucmi,

— na pracu s lestiacimi nastrojmi, ktoré
su schvalené pre otacky minimalne
500 ot./min.

Bezpeénostné upozornenia pre
leStenie

VAN VAROVANIE!
Precitajte si vSetky bezpecnosiné
upozornenia, pokyny, pozrite si vyobrazenia
a specifikdcie dodané s elektrickym
nédradim. Chyby pri dodrZiavani
nasledujucich vystraZznych upozorneni
moZu zapricinit’ raz elektrickym pradom,
poZiara/alebo tazke poranenia. Vsetky™
0stné upozornenia a po@ﬁu
vajte na buddce pouZitie. \

Q/\z\ 155

A
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€ upozornenia, pokyny, z nia
a‘udaje, ktoré ste obdrzali spolu
s naradim. Nedodrzanie nasledujucich
pokynov mdze viest’ k Urazu elektrickym
pradom, poZziaru a/lebo vaznym
poraneniam.

» Pouzivéjte toto elektrické naradie akcé{f}
i@ﬁ@. Dodrziavajte vietky bezg c- )

drétenych kefach,tvolnené alebo

A & drot elektrické naradie
L.nastroj spadne, skontro-
lujte ich z hl'adiska poSkodenia alebo
pouzite nepoSkodeny pracovny nastroj.
Ak ste pracovny nastroj skontrolovali
a vlozili, udrziavajte seba a osoby, ktoré
sa nachadzaja v blizkosti, mimo rovinu

m Toto elektrické naradie nie je vhodné na rotujiceho pracovného nastroja
brasenie, na brisenie s brisnym a nechajte naradie jednu minudtu bezat’
papierom, pre pracu s drétenymi kefami a s najvysSimi otatkami. PoSkodené
na rozbrusovanie. PouZitia, pre ktoré nie je pracovné nastroje vacsinou v tejto
elektrické naradie predpokladané, mézu testovacej dobe puknu.
spbsobit’ ohrozenia a poranenia. m Noste osobné ochranné pomdocky.

m Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré Pouzivajte podl'a spdsobu pouZitia celot-
nebolo vyrobcom predpokladané a odpo- varovu ochranu, ochranu o€i alebo
raéané Specialne pre toto elektrické ochranné okuliare. Ak je to adekvatne,
naradie. Len to, Ze prisluSenstvo mozete noste protiprachovi masku, ochranu
na Vasom elektrickom naradi upevnit, sluchu, ochranné rukavice alebo Special-
nie je zarukou Ziadneho bezpecného nu zasteru, ktora Vas chrani pred malymi
pouzitia. brasnymi CiastoCkami a Ciastockami

m Pripustné otacky pracovného nastroja materialu. OCi sa maju chranit pred ¢,
musia byt’ najmenejtak vysoké, ako naj- odlietavajucimi cudzimi telesami, ktofe
vy$Sie otacky uvedené na elektrickom v&gc\]?éjﬂ pri réznych aplikacia *f(B‘ti-
naradi. Pn’sluée\ , ktoré sa otaca )zg hova maska alebo ochrapna
rychlejSie akq jerpripustné, sa moze )\ ychacia maska musia filtroyat prach
rozlomit' a Jietat. Z '\ vznikajuci pri pouZiti. Ked ste dihiu dobu

u Vonkajéj&ﬁMer a hriibka pracovného {/  vystaveni hlasitému htuku/mozZete
nastroja musia zodpovedat' rozmeroyym utrpiet’ stratu sluchu.
udajem elektrického naradia. Nespraviie = Dbajte u ostatnyeh6séb na bezpeénu
dimenzované pracovné nastroje mg} vzdialenost' k \Vfasej pracovnej oblasti.

zne dostatoCne zakryt’ aleng.,. Kazda osob%to a vstupi do pracovnej
kontrolovat'. oblasti, musi nosit' osobné ochranné

m Pracovné nastroje, ktoré su vybavené pomédcky. Ulomky obrobku alebo
vlozkou so zavitom, musia presne zlomené pracovné nastroje mézu
pasovat’ na zavit brusneho vretena. odletiet’ a spdsobit’ poranenie aj mimo
Pri takych pracovnych nastrojoch, ktoré priamu pracovnu oblast’.
sa montuju pomocou priruby, treba m Drzte naradie len za izolované plochy
priemer otvoru pracovného nastroja rukovati, ak budete vykonavat’ prace, pri-
prisposobit’ upinaciemu priemeru ktorych m6Ze pracovny nastroj zasiah-
priruby. Pracovné nastroje, ktoré sa nut’ skryté elektrické vedenia alebo
presne nehodia na brusne vreteno vlastny sietovy kabel.
elektrického naradia, sa otacaju nerov- Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim,
nomerne, silne vibruju a mézu viest’ spbsobi, ze aj kovové suciastky naradia
k strate kontroly. sa dostanu pod napatie, ¢o ma za nasle-

m Nepouzivajte ziadne poSkodené pracov- dok zasah elektrickym pradom.
né nastroje. Pred kazdym pouzitim tohto m Vedte sietovy kabel v dostatoénej
ruc¢ného elektrického naradia skontro- vzdialenosti od rotujucich pracovnych
lujte, i nie su pracovné nastroje, ako na- nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
pr. brasne kotuce, vystrbené alebo naradim, méze dojst k pretatiu alebo
vylomené, ¢i nemaju br@nﬁ taniere zachyteniu sietového kabla a Vasa
vylomené miesta, trhlinytalebo miesta alebo paza sa mozu dostat do  § %
intenzivneho opotgk vania, €i nie st na ajuceho sa pracovného n!\s{:&(ﬁa.
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= NeqdKladajte nikdy elektrické nar. me’f,‘
6ryKym sa pracovny nastroj Upln
astavi. Rotujlci pracovny: 0j sa

0Ze dostat’ do kontaktu s odkladacou
plochou, ¢im mozete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

m Nenechajte nikdy elektrické naradie
bezat' pri jeho noseni. Nahodnym
kontaktom s rotujucim pracovnym
nastrojom sa méze zachytit' Vas odev
a pracovny nastroj sa mbze zavrtat do
Vasho tela.

m Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne Gistite. Ventilator
motora vtahuje do telesa prach a silné
nahromadenie kovového prachu méze
sposobit’ elektrické nebezpecenstvo.

m Nepouzivajte elektrické naradie
v blizkosti horl'avych materialov.

Tieto materialy mézu iskry zapalit'.

m NepouzZivajte Ziadne pracovné nastroje,
ktoré potrebuja chladiq%prostriedky.
Pouzitie vody alebo inyeh chladiacich
prostriedkov m61§‘est’ k Urazu elektric-

alebo reakénych momentov pri rozbehu.
Obsluhujuca osoba méze vhodnymi
preventivnymi opatreniami ovladat

sily spatného razu a reakéné sily.

m Nedavajte nikdy ruku do blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pri spatnom raze sa pracovny nastroj
méze pohybovat nad Vasu ruku.

m Vyhybaijte sa svojim telom oblasti,
do ktorej sa bude elekirické naradie
pri spatnom raze pohybovat.

Spétny raz pohybuje elektrickym nara-
dim opacnym smerom k pohybu brus-
neho kotuca v mieste zablokovania.

m Pracujte opatrne predovSetkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd. Zabrarite tomu,
aby sa pracovné nastroje od obrobku
odrazili a zasekli. Rotujuci pracovny
nastrej,ma v rohoch, na ostrych hragéch

lebd ked odskodi sklon k zaklinéni. To
Osobi stratu kontroly alebo\ééétny raz.
epouzivajte Ziadne ret’ galebo

kym pradom. NS ivajte Ziadne reta: og
Spétny raz f@&lu§né bezpe&nostné sz\ ozubené pilove kotice, I%‘Q racovne
pokyny {/ </ nastroje spdsobuju cﬁtg/ patny raz
Spatny ra\e Wedakana reakcia nasledk alebo stratu kontroly,nad’elektrickym
zasekn(itia alebo blokovania ota¢ajucehio, naradim. »
sa pg}s;)«;iého nastroja, ako je brusn\y\’w/ Zvlastne bezpednostné
koty rasny tanier, drétena kefawé\t\si./ upozomen- lestenie

nutie alebo blokovanie vedi€k nahle-

mu zastaveniu rotujuceho pracovného
nastroja. Tym sa nekontrolovatel'né elek-
trické naradie urychli v mieste zablokovania
proti smeru ota€ania pracovného nastroja.
Ked sa napr. brusny kotu¢ v obrobku
zasekne alebo zablokuje, m6ze sa hrana
brusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit’ a tym sa brasny kotu€ zlomi alebo
spOsobi spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujucej osobe
alebo od nej, podl'a smeru otacania kotuca
v mieste zablokovania. Pri tom m6zu brisne
kotuce tiez puknut. Spatny raz je nasled-
kom nespravneho alebo chybného pouzitia
elektrickeho naradia. M6ze sa mu zabranit’
vhodnymi preventivnymi opatreniami, ako je
nasledovne popisané.
m Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite

postoj Vasho tela a pa?v polohe,

v ktorej mozete silx‘?ip' ného razu

zachytit'. \

m Nepripustite\ziadne vol'né diely lestia-
ceho navleku, najmé Gvézu. Uviazte
alebo skratte avazy. Vol'né, spolurotu-
juce Uvazy mozu zachytit' Vase prsty
alebo sa zamotat’ okolo obrobku.

DalSie bezpec¢nostné pokyny

m Siet'ové napatie a napat'ove udaje na
typovom stitku musia byt zhodné.

m Aretaciu vretena stlacajte len pri
zastavenom nastroji.

Hluénost’ a vibracia

[i]  uPozorRNENIE
Hodnoty hiladiny hluku ako aj celkové hod-
noty vibrécii, vvhodnotené s filfrom A,
si zistite v tabul’ke , Technické udaje”.
Hodnaty hluku a vibrdcii boli zistené
poc(/i N 62641 \‘i v

N\

=
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POZORI ND
Uve namerané hodnoly platia pre novée
natadie. Pri dennom nasadeny s. oty
hlucnosti a vibracii menia.

UPOZORNENIE

[i]

~ N\
n

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metodou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné

ju pouzit’ na vzajomné porovnanie elektric-

kého naradia. Hodi sa aj na predbezné
posudenie kmitavého namahania.
Uvedena droven vibracii reprezentuje
hlavné aplikacie elektrického naradia.
Ak sa vSak elektrické naradie pouziva

pre iné aplikacie, s odliSnymi pracovnymi

nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzb
mdbze sa Uroven vibracii liSit'.

Technické udaje

ou,

Toto mdze kmitavé

celej pracovnej

g@hanie v priebehu

odstatne zvysit'.

<kmitavého namahania
I'adnit’ doby, v ktorych

je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skutocnosti sa nepouziva.

Toto moéze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat'.
Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatre-
nia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami
vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a pracovnych nastrojov, udrzia-
vanie teploty ruk, organizacia pracovnych

postupov.

POZOR!

Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouzivajte ochranu sluchu.

01/2003" (bez kabla)

¢ ‘{g». ¢ O ¢ ‘§?~
| - -15 125
N b\ﬁgﬁiw 150 XCE 13“5&3'

Typ néradia _ A\ LN Excentricka lesticka\
Upnutie néyl@'g,\ mpo Suchy zipst @ }2@)‘50
Max. @ @Ma im/’kn\ 160
Zdvip . 15 N\ 8
P8getzdvihov Tmin 43600-9000
Otacky (tanier so suchym zipsom) ot./min - 150-450
Prikon W 710 1010
Vykon w 420 590
Hmotnost podl'a ,EPTA-procedure kg 2.4 26

Trieda ochrany

/gl

Hladina hluku vyhodnotena s filtrom A podl’a normy EN 62841 (pozri ,Hluénost’ a vibracia®):

Hladina akustického tlaku L,z dB(A) 80 79
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 91 90
Neistota K db 3,0

Celkova hodnota vibracii podl’a normy EN 62841 (pozri ,Hluénost’ a vibracia®):

H isii 2 7,5 5,1
odnota emisii ay, & m/s ' &2 ‘ ) .
Neistota K \».:{ m/s2 \i.,,.,,{ 1,5 R {».:.{

Y&\
158 /&Q/\z\
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NaAp@pohl’ad {b Q)

\'c'))névode budu popisané @é{lektrické naradia. Zobrazenia sa mozu v detailoch lisit’
od zakupeného elektrického naradia.

23

9 8
AN AL T—
1 &:gpovam kryt 6 Aretaény go
stupom vzduchu a éipkou\@ru Aretuje vy % ) na trvalu
Q,o ¢ania. Q., prevadz
2 " Hnacia hlava * 7  Typovy Stitok *
3 Siet'ovy kabel 4,0 m so sietovou 8 Tanier so suchym zipsom
zastrckou 9  Uchytenie taniera
4 Nastavovacie koliesko na predvol’bu
otadok Skrutkovy kit Torx T20 *
5 Vypinaé
Na zapnutie a vypnutie, ako aj na *  nie je zobrazeny

nabehnutie na predvolené otacky.
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Navod'fia pouZitie e’ Trvala prevadzka %ﬁaskoéem’m
N % H UPOZOQLES/E

& . VA,RO.VAN/E!. . ,Q',V, Elektrické ndaradie ma blokovanie
Pred vsetkymi pracami na rucney lesticke opétovného rozbehu. To znamend, Ze po
vytiahnite sietovi zastrcku. vypadku elektrického pridu sa zapnuté
Pred uvedenim do prevédzky elektrické ndradie nerozbehne.
Vybal'te ruénu lesticku, skontrolujte Zapnutie elektrického naradia po
kompletnost dodavky a transportné vypadku elektrického pridu
poskodenia. — Vypnite elektrické naradie.

— Znovu zapnite elektrické naradie.

Upevnenie alebo vymena nastroja
m Vytiahnite sietovu zastrcku.

1. ’3.
Ny,

" S@{Jypinaé a drzte ho stlac':eq%:{ N

(— " askocenie drzte stlaceny K cny
Pritlacte pevne Ygfi)éci nastroj, bik a uvornite vyplnac.\Yw
vystredeny, a oka, na tanier so \<‘
suchym zipsom (8). Pouzivajte len Q/
neposkodene lestiace nastroje. ,»/\

m Zastr8t€ sietovu zastreku do zésuvkg:f":

[ nite ruénu lesticku (bez zasko€e 'a'f
ajte ju cca 30 sekund v @‘é/

ontrolujte nevyvazenost a vibracie.

= Vypnite ruénu lesticku.

Zapnutie a vypnutie

Kratkodoba prevadzka bez zaskogenia m Na vypnutie kratko stlacte a uvol'nite
vypinac.

m Stlaéte vypinac a drzte ho stlaceny.
m Na vypnutie vypina¢ uvol'nite.



N
XFE 7- 15){(§F\E 7-15 150 / XCE 10-8

1@\

Pl

sk

Pred\@fﬂba otadok X \"’f}

< o <
"1-| "

m Na nastavenie pracovnych otacok
nastavte nastavovacie koliesko na
pozadovanu hodnotu.

m Citlivym ovladanim vypinaca (5) sa
naradie rozbehne az na predvolené
otacky.

(il uPozorNENIE

Pri pretaZeniu alebo prehriatiu v trvalej

prevadzke zniZuje nérad[%?.utomat/ck y

r\ v
lahkym pritlakom,
krazivymi, pr; Jucimi sa pohybmi na
leStenom ‘chu, aby ste dosiahli dobry
lestiaci vykorva vysoku zivotnost nastroja.

— Na chulostivych povrchoch (napr. auto-
laky) nepracujte agresivne, ale s nizkymi
otackami a malym pritlakom.

— Pri pouziti lestiacej pasty pouzivajte pre

. kazdu pastu vlastne naradie.

DalSie informacie o produktoch vyrobcu na

www.flex-tools.com.

— Vykonavaijte Ies

Udrzba a odetrovanie

N\ vARovANE!

Pred vsetkymi pracami na rucneyj lesticke

vytiahnite siefovu zastrcku.

Cistenie

m Naradie a vetracie Strbiny pravidelne
Cistite. Castost’ Cistenia je zavisla
opr%avanom materiali a dobe

otacky, az kym nie je dostatocne vania

hlad
vychladene. Worny priestor telesa brus \
Pracovné po motorom pravidelne vyfakajte’ suchym
A PO. / \2\ stlacéenym vzduchom.
Po vypnu/g) isfaci nastroj este po kratk Q/ Uhlikové kefy Q/

cas dobr

i IPOZORNENIE

/@Dene nastrofa (napr. vine \u\s‘/a(:/
kotuc namiesto lestiacef s‘pong/%ﬁz’e
vplyvom hmotnostnych rozdielov dochddzat
k zvysenym vibrdaciam. Zmente
nastavovacim kolieskom (4) pracovné
oldcky tak, azZ sa vibracie zredukuju.

— Pred nasadenim naradia na leSteny

povrch ho zapnite a nechajte rozbehnut
az po nastavené otacky.

A
Ch

\g
3

Ruc¢na lesticka je v@ a vypinacimi
uhlikmi.

Po dosiahnuti opotrebenia
vypinacich uhlkoV sa ruéna lesticka
automaticky vypne.

(1| UPOZORNENIE

Pri vymene pouZivajte len origindine diely
vyrobcu. Pri pouZiti cudzich vyrobkov
zaniknu zarucné zavazky vyrobcu.

Cez zadné vstupné otvory vzduchu je
mozné pocas pouzivania pozorovat’
opal’'ovanie uhlikov.

Pri silnom opal’ovani uhlikov ruénu lesti¢ku
okamzite vypnite. Odovzdajte ruénu lesticku
do niektorej servisnej dielne, autorizovanej
vyrobcom.

Prevodovka

(i uPozORNENIE
Pocas zarucnej doby neuvolriujte skrutky

na pi?do vej hlave. Pri nedodrzan/ '{?n
zanjkay zarucné zavézky vyrobcu\{...\,

«Q\
&Q/\e\ 161
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V taniera so suchym zi
n hnite sietovu zastréku. @’
m Odstrante lestiacu $pongiu.

m Polozte naradie na zadnu stranu.

1% 24 &

L

Skrutky povoTvte a vyskrutkujte
skrutkovym klu¢om Torx (1.).

Odoberte opotrebova ier so
suchym zipsom (2 \&‘
Odstrante vo vnut%' Cistoty.

m Vyrovnajte upevfiovacie otvory a
nasadte nové taniere so suchym
zipsom (3.).

162

N\ . N\
Vym C@potrebovatelnych éiigb

g

<&

A
o

1,8-2,2 ft. Ib.

m Skrutky zaskrutkujte a utiahnite
skrutkovym klu¢om Torx (4.). (Utahovaci
moment 2,5-3,0 Nm (1.8 - 2.2 ft. Ib.))

m Vykonajte skuSobny chod. Skontrolujte
nevyvazenost a vibracie.

/N ZOR!

Ch mutahovaci moment spds
lenie pristroja a obrabany och.
ravy
pravy nechajte vykona radne

prostred-nictvom niektofej s€rvisnej dielne,

autorizovanej vyrob,
Nahradné di risluSenstvo

(il urpoZeRNENIE

Smie sa pouZivat len ndradie uvolnené
firmou FLEX.

Dalsie prislugenstvo, najma nastroje

a pomocné lestiace prostriedky, najdete
v katalégoch vyrobcu.

Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com
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Vyluéenie zod;?ﬂiiednosti

\/ \./
%* VAROVANIE! g‘
Odstranenim sietového kabla urobte

dosluZené ndradie nepouZitel'nym.

Len pre krajiny EU
ﬁ Nevyhadzujte elektrické naradie do
domového odpadu!
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebi¢och a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie

zbierat’ oddelene a dodavat' do ekologickej
recyklacie.

(il uPozorNENIE
O mozZnostiach likviddcie sa informujte
u Vasho specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode ( €

Prehlasujeme na svoj §’)L(ygu"c"‘m] zodpoved-
nost, Ze vyrobok opisany v ¢asti, Technické
udaje” je v sulad %&sledujucimi normami
alebo normatj i dokumentmi:

EN 6284 ustanoveni smernic_

2014/3 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpo ost’ za technické podklady: ¢
rowerkzeuge GmbH, R & Djo

strasse 15, D-71711 Stei@ urr

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

<
/\‘5\

Vyrobca a jeh@ﬂ{ma nerucia za Skody

a usly zisk vplyvem prerusenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spdsobena vyrobkom alebo
eventualne nemoznost'ou jeho pouzitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost’ za Skody, ktoré boli spdsobené
neodbornym pouzitim alebo v spojeni s vyrob-
kami inych vyrobcov.
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Ko<?en\|)simboli ............. “164 Q
Simbolinaaparatu.............%.. 164 A POZO . .
ZavaSusigurnost. . ............... 164 Prije uporabe uredaja za poliranje procitajte
Sum i vibracija 166 upute za koristenje i dfelajte u skladu s tim:
Tehnicki podaci .. ................ 167 ovu uputu za opsluzivarye,

. — "Opce sigurnosne naputke” za
Na Jedan pogled .................. 168 posfupanje s elekiricnim alatima
Uputazauporabu................. 169 u priloZenom svesku (Br. dokumenta:
Odrzavanjeinjega................ 170 315.915),
Napuci za zbrinjavanje na otpad . . . .. 172 — pravila fe propise o zastifi od nezgoda
C€suglasnost ................... 172 koji vrijede za mjesto uporabe.
Iskljuenje izjamstva . . ............ 172 Ovaj uredaj za poliranje je proizveden

KoriSteni simboli

AN pozor

Oznacava izravno prijetecu pogibel).
Kod nepridrZzavanja naputka prijete smrt
ili najteZe ozjjede.

/N oPrez %7{””*
Oznacava moguc: u situaciju.
Kod nepridrZav.

ili materijalna,

5 o A

obavi

Slﬁ“ boli na aparatu Q‘”

Prije stavljanja u rad proditati uputu
za opsluzivanje!

Ozna%@a vjete za primjenu fe vazrivo

Nositi zastitu za odi!

Naputak o zbrinjavanju na otpad
staroga aparata
(vidjeti stranicu 172)!

@ Razred zaétite Il (potpuno izolirano)

("
\\\‘\M
X
164 /\Q/

5 \m

aputka prijete ozjjede \QSVnefn/e koje ugroZavaju s,

Ssukladno stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim pravilima. Unatoc
tome pri njezinoj uporabi mogu nastati
pogibelji po tijjelo i Zivot korisnika ili trecih
osoba odn. stete na stroju ili drugim
maz‘er/]'a/n/'m vrijednostima. Uredaj za

po//ran/& amo za koristenje ¢ ?»
rabu sukladno oa’redbamq;;.,
- igurnosno-tehnicki besp@( ome

anju.
nost hitno
odstraniti.

Uporaba sukladng;:g%fedbama

Ovaj ruéno vodenij ntri¢ni uredaj za
poliranje namijenjen.j
— za profesionalntl uporabu u industriji

i obrtu,

— zaradove poliranja svake vrste, kao §to
su lakirane povrsine na vozilima,
povrsine na namjestaju i metalne
povrsine itd., sa spuzvama za poliranje,
diskovima za poliranje od janjece i ov¢je
koze,

— za koristenje s alatima za poliranje
za koje je dopusteni minimalni broj
okretaja 500 U/min.
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Sigu Q§ne upute za po||ranje\ = Ne rabite oteéen€ igradne alate.
POZOR! Prue svake e alata, provjerite
p. da je alat ispravan i da nema pukotine.

c’ita/te Sve sigurnosne napark@vé,

upute, slike i specifikacije koje su
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,
opekiina i/ili teskih ozljeda. Sacuvajte sve
sligurnosne napomene I upute za ubuduce.
m Ovaj elektricni alat valja rabiti kao uredjaj

za gladanje. Postivajte sve sigurnosne

naputke, napomene, prikaze i podatke

koje ste dobili sa aparatom. Ako ne u

postivate slijede¢e napomene, moze
doci do elektricnog udara, vatre i/ili teSkih
ozljeda.

m Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za
bruenje, brusenje pjeS¢anim papirom,
radove sa Zi€anim éetkama te rezanje
brusom. Uporabe, za koje elektri¢ni alat
nije predwdjen mogu }Q?Ouzroéiti
opasnosti i ozljed

m Ne rabite pribor

i preporucio za ovaj

Ako elektriéni alat ili ugradni alat padne,
provjerite je li osteéen ili rabite
neosteceni ugradni alat. Kada ste
ugradni alat provjerili i umetnuli, drzite se
vi i osobe koje se nalaze u blizini izvan
ravni ugradnoga alata koji se vrti te
pustite da aparat radi u trajanju od jedne
minute s najve¢im brojem okretaja.
Osteceni ugradni alati se mahom slome
tijekom ovog pokusnog vremena.

Nosite opremu za osobnu zastitu. Rabite
ovisno o primjeni punu zastitu za lice,
zastitu za odi ili zastitne naocale. Ukoliko
je primjerno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnik za usi, zastitne rukavice ili
specijalnu pregacu koja ée vas zastititi od
malih éestica materijala. Oci trebaju biti
zasticene od stranih tijela koja se razlijecu
unae}?olo koja nastaju tijekom ra;h&fﬁh

NE jena. Maska za zastitu od e ili
\'})rmzvodjaé nije \:\La itha maska za disanje mo@?rlratl

raSinu koja nastaje tijeko "%‘(ﬁ jene

elektrlcnl mo to Sto pribor mozet Ako ste dugo izlozeni oj buci,
pncvr titi b(qu elektri¢ni alat ne jam¢ < mozete pretrpjeti gu itak sluha.
sigurn! ab = Pazite kada su u pitanju’druge osobe

m Do vd]fem broj okretaja ugradnog a}a‘ta
i namjanje toliko visok kol %(Q
¢i broj okretaja navede
\élektncnome alatu. Pribor koji ¥ vrti brze
nego je dozvoljeno se moze slomiti te
razletjeti unaokolo.
m Vanjski promjer i debljina ugradnoga

alata moraju odgovarati navedenim u

mjerama vaseg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirane ugradne alate

kontrolirati.

m Dodatci sa navojem moraju toéno u

odgovarati veliCini navoja brusnog
vretena. Alati koji se montiraju sa
prirubnicom, odnosno promjer rupe alata
mora odgovarati promjeru prirubnice za
montazu. Alati, koji nisu to¢no fiksirani

na uredaj, zapocCet ¢e se neravhomjerno u

okretati i jako vibrirati, Sto moze dovesti
do gubitka kontrole.

N

N

R

& ) f\& N

na siguran razmakzd vaSeg radnoga
podrucja. Svatk stupi u radno
podrucje mora ' nositi opremu za osobnu
zastitu. Ull-r%ﬁm izratka ili slomljenih
ugradnih alata mogu odletjeti te
prouzrociti ozljede takodjer i izvan
izravnog radnoga podrucja.
MreZni kabel udaljite od ugradnih alata
koji se vrte. Ako izgubite kontrolu nad
aparatom, mrezni se kabel moze prekinuti
ili biti zahvacen te vaSa Saka ili ruka moze
dospjeti u ugradni alat koji se vrti.
Elektri€ni alat nikada ne odlaZite, prije
nego je ugradni alat posve zaustavijen.
Ugradni alat koji se vrti moze do¢i u dodir
sa povrsinom na koju se odlaZze te uslijed
toga mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.
Ne dopustite da elektri¢ni alat radi za
vrijeme dokle ga nosite. Vasa odje¢a
moze biti zahvacena uslijed slu¢ajnoga
kontakta s ugradnim alatom koji se¥sti.te

¢ ugradni alat moze zabosti uyase

lo

N
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= Red M@mstlte proreze za N,
p o@ravame vaSeg elektri¢no asgbta.
‘é] o motora uvlaci prasinu l(%-«é te
tevjaka nakupina metalne prasine moze
prouzrociti opasnosti od elektricne struje.

= Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.

= Ne rabite ugradne alate koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode
ili drugih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elekiricnoga udara.

Povratni udar i odgovarajuci
sigurnosni napuci

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog
radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao,
kao $to su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog
alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektricni alat ubrzati u smjery suprotnom od
smijera rotacije radnog alat na mjestu
blokiranja.Ako bi se n ?*o’\b‘msna plo¢a
zaglavila ili bIokiraIQEg'?Tatku tada rub
brusne ploce ko% arezala u izradak

moze odlomiti plocu ili uzrokovati

povratni ud rusna ploca se kod toga
pomice prema osobi koja rukuje elektrlcnufl\
alatom.l nje, ovisno od smjera rotacije’

e na mjestu blokiranja. K d

e plo¢e mogu i odlomiti.R

je posliedica pogresne ili nei ravne

uporabe elektricnog alata. On se moze

sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao
8to su dolje opisane.

» Cvrsto drzite elektriéni alat te svoje tijelo
i svoje ruke dovedite u polozaj u kojemu
mozete docekati sile povratnoga udara.
Rabite uvijek dodatni drzak, ako postoji,
da biste imali §to je moguce vecéu
kontrolu nad silama povratnoga udara
ili momentima reakcije pri zaletu.
Opsluziva¢ moze prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnoga udara
i reakcije.

m Ne dovodite svoju ruku nikada u blizinu
ugradnih alata koji se okreéu. Ugradni
alat moze pri povratnom udaru preci
preko vase ruke.

 §
3
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\2\ zaplesti u izradak.

/\Q

u kojemu se ni alat giba pri pov-
ratnome ud ovratni udar pokrec¢e
elektriéni uredaj u smjeru suprotnom od
gibanja uredaja za poliranje na mjestu
blokiranja.

m Osobito oprezno radite u podrucju
kutova, ostrih bridova itd. Sprije€ite da se
ugradni alati odbiju od izratka i zaglave.
Ugradni alat koji se vrti je u kutovima, na
ostrim bridovima ili kada se odbije sklon
zaglaviti se. Ovo uzrokuje gubitak
kontrole ili povratni udar.

= Ne rabite lan¢anu pilu ili nazubljeni list
pile. Takovi ugradni alati uzrokuju cesto
povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

Posebne napomene upozorenja

za poliranje

m Ne dozvolite neuc¢vrséene dijelove
polirne kape, osobito gajtana za
prigv anje. Smotajte ili skratite; \?“

e za pricvriéivanje. Neucg?&eﬁ

%}1 ni za priévrécivanje kOJI djer

Y

e mogu zahvatiti vase pr | se

Ostali sigurnosni n Sor

= Napon mreze te pg am 0 naponu na
oznacnoj plocici oraju podudarati.

m Vreteno za zakl vanje prltlsnlte samo
kada je alath@tanju mirovanja

Sum i vibracija

m Izbjegavajte qugﬁélom podrucje

[i]  maputak

Virjfjednosti razine suma prema ocjeni A

[ ukupnu vrijednost tlak moZete pronaci

u tablici , Tehnicki podaci”.

Virfednosti sSuma i titranja su ustanovijeni

sukiadno EN 62541.

/N oPrez

Navedene myjerne vrijednosti vrijede za

nove gparate. U svakodnevnoj uporabi se

vy)’ednost/ suma i tifranja mijenjaju.

i MaPUTAK!

Razina titranja navedena u ovim uputama

je mjerena sukladno mjernome postupku

standardiziranom u EN 62841 te se moze

rabiti za\ djusobnu usporedbu elektrinib

alat ladna je takodjer i za privieme
0;\ u I titrajnog opterecenja. N%&ena

X
K&

R
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razin frtf; awja predstavlja glavne pri BQ?
elektriChoga alata. Ali ako se elek [?#xa at
k a druge primjene, s neo a-

ugradnim alatom ili s nedostatnim

juci
odrzavanjem, razina titranja moze

odstupati. Ovo moze znacajno povecati

titrajno opterecenje tijekom cijeloga
radnoga perioda.

Za to€nu procjenu titrajnoga opterecenja
valja uzeti u obzir takodjer i intervale,
u kojima je aparat bio isklju¢en ili doduse

radi, ali se uistinu ne koristi.

Tehnic¢ki podaci

Ovo moze znacaj

mjere za zastitu*korisnika od djelovanja
titranja, kao na primjer: odrzavanje
elektricnog alata te ugradnih alata,
odrzavanje toplote ruku, oraganizacija
radnih procesa.

/N oPrez
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.

XEET12128 XCE 10-8 125
Tip aparata Ekscentri¢ni uredaj za poliranje
Prihvat alata { ?‘“ mm § *‘?’Brusni papir @ 125/ 150 { ?\7‘
Maks. @ alata \>\‘\M mm \\\‘\M 160 Q‘\m
Hod Q\\V mm ‘\)\\ 15 ‘ \2\%
Broj hodo H 3000-9
Broj ol(ﬁr‘gféa‘&/iska za brusni papir {é{}\iﬁ' - o ».\ v/1 50-450
Priqaljend’ snaga W 710 N\t 1010
Rrédana snaga <~ w 420 {f=" 590
ea dgovara SR T Procedure |
Razred zastite /g
Razina Suma prema ocjeni A sukladno EN 62841 (vidi ,Sum i vibracija”):
Razina zvu€nog tlaka L dB(A) 80 79
Razina zvucne snage Lya dB(A) 91 90
Nesigurnost K db 3,0
Ukupna vrijednost titranja sukladno EN 62841 (vidi ,Sum i vibracija”):
Emisiona vrijednost ap, m/s2 7,5 ‘ 5,1
Nesigurnost K m/s? 1,5
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U j"su uputi opisani razliciti eIeQEni alati. Detalji u prikazu mQJ‘bdstupati od elektricnog
alata koji ste kupili.

A 8 A A
1 P\o:ga'p%c drke \SO 6 Zavori gumb o
%k zom zraka i strelicom ZQ" Zakljuéav% ida¢ u stalnom pogonu.

azivanje smjera vrtnje. 7 Oznaéna plbgica *

2 Glava prijenosnika * 8 Disk za brusni papir
3  Mrezni kabel 4,0 m s mreznim . .
utikadem 9  Prihvat diska
4 Kota€ za namjestanje za predbiranje - .
broja okretaja Torx klju¢ T20
5 Sklopka S
Za uklju€ivanje i isklju€ivanje, kao *  nije prikazana
i za dizanje do prethodno odabrane
brzine.
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Uputéfih uporabu "’:}‘ Neprekidan rad ﬂiﬁ]avlpvamem
N\ \J [i] M~
POZORY Q"' Elektricni alatvna blokadu ponovnog
Prije svih radova na uredaju za poliranje pokretanja. To znaci da se nakon nestanka
izvucite mrez2ni utikac. strufe ukijuceni elektricni alat ponovno ne
POkrece.

Prije stavljanja u rad

Raspakirajte uredaj za poliranje i provjerite
potpunost isporuke i eventualnu Stetu na
uredaju.

Ponovno ukljuivanje elektricnog alata
nakon nestanka struje

— Iskljucite elektri¢ni alat.

— Ponovno ukljucite elektri¢ni alat.
Priévrd¢ivanje/zamjena alata Trajni rad s uévréivanjem

m Izvuéi mrezni utikac.

utisnuti n%? za brusni papir (8).

Upotre i neostecéeni alat za

. =~ opku stisnite i drzite ga (1 \\‘\
X %Radl ucvrscivanja zavorni drzati
Sredstvo z nJe centrirano odoka Q:e\ pritisnutim (2.) te pustl) U

. t|kac utaknuti u utidnicu. \ )

jucite uredaj za poliranje (b, ga
rstite do klika) i pustite d i-cca
0 sekundi. Provijeriti u odnosu*na
neuravnotezenost i vibracije.
m |skljucite uredaj za poliranje.
Uklju€ivanje i isklju€ivanje |
Kratkotrajni rad bez uévriéivanja m Radi iskljugivanja sklopku kratko
pritisnuti i pustiti.

= Sklopku stisnite i drzite ga.

SO
& A@” S -



i
%E 10-8 125

@\' 5\‘
hr i 7&%27-15125/XFE7-15

£
~ N\
Prethodfio biranje brzine
N4
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m Radi namjeStanja radnog broja okretaja
kotaC za namjestanje postaviti na Zzeljenu
vrijednost.

m Osjetljivim koriStenjem prekidaca se
uredaj podize do prethodne odabrane
brzine.

il maputakr

U slucaju preopterecenya ili pregrijavanja

u trajnom radu aparat autematski smanjuje
broj okretaja dokle se apardt dostatno ne
ohladi, -

Napuci za rad @
/N OoPREZ

Nakon iskijucivanja za poliranje alat jos
kratko vrjeme nastavija raditi. Vs

PUTAK! N~
mjene alata (npr. disk z ane
cle koZe umjesto spuZve za%anje)
moZe doci do povecanih vibracija zbog
razlike u teZini. Radni broj okretaja
mifenjajte na kotacu za namjestanje (4)
sve dok se vibracije ne smanje.
— Uredaj ukljugite prije stavljanja na
povrsinu za poliranje i pustite da radi do
podeSenog broja okretaja.

Y

¥ g

— Uredaj za polira 'é:ﬁamiéite laganim
potiskom s kruzqim, preklopnim
pokretima p@pevrsini za poliranje kako
biste postigli dobre ucinke poliranja i dugi
Zivotni vijek alata.

— Za osjetljive povrSine (npr. autolak)
ne radite sa agresivnim, ve¢ niskim
okretajima i niskim tlakom.

— Prije koristenja paste za poliranje,
za svaku pastu koristite poseban alat.

Ostale obavijesti o proizvodima

proizvodjac¢a pod www.flex-tools.com.

Odrzavanije i njega

N\ Pozor!
Prije svih radova na uredaju za poliranje
izvucite mreZni utikac.
Ciséenje
Aparat igproreze za provjetravanje redavito
Cistiti. lUdestalost je ovisna o obradjet;lg‘w
m jalu te o trajanju uporabe. Q\

nji prostor kucista s mo't%g\sedovito

hivati suhim stlacenim z
Uredaj za poliranje j /$emljen sa dijelom
za isklju€ivanje.

Nakon §to ste d%ﬁs@granicu troSenja,

gljene Cetkice

dio za iskljuciv e automatski iskljugiti
uredaj za poliranje.

il marpuraks

Za zamjenu koristiti samo originaine dijelove
proizvodjaca. Pri koristenju tudjih proizvoda
jamstvene obveze proizvodjaca se gase.
Kroz straznje otvore za ulaz zraka se moze
promatrati ugljenu vatru tijekom uporabe.
Kod jaCe vatre ugljena, odmah iskljucite
uredaj za poliranje. Predajte uredaj za
poliranje ovlastenoj servisnoj radionici.

Prijenosnik

1 maputakr

Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jamstvenog vremena ne oavijati.

U slucaju nepridrzavanja jamstvene obveze

pro/zvou@éa se gase.
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potro3nih dijelova \g:’)

a diska za brusni papj

m Szvucite mrezni utikac.

m Skinite alat za poliranje.

m Uredaj odlozite na straznju stranu.

Zamj

m Otpustite i odvrnite vijke torx klju¢em (1.).
m Skinite istroSeni disk za brusni papir (2.).
= Uklonite prijavstinu u u Snjosti uredaja.

m Centrirajte rupice za priévrscivanje i
stavite novi tanjur s Ci¢ak prihvatom (3.).

m Uvrnite vijke i pritegnite torx klju¢em (4.).
(pritezni moment 2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Provedite probni rad. Provjerite dolazi li
do neuravnotezenosti i vibracija.

/N oPrez
Pogri pritezni moment uzrokuje
ostedenja na alatu i povrsinama aau.

ravci
pravke moze provoditi isklj radiona
sluzbe odrzavanja koju je greizvodjac ovlastio.

Pri¢uvni dijelovi i.pribor
(il marura
Smiju se Kkorisfii 0 alati koje je odobrila

tvrtka FLEX.

Ostali pribor, posebno alate i sredstva za
poliranje mozete naci u katalogu proizvodaca.
Crteze i listu rezervnih dijelova mozete pronaci
na nasoj web stranici: www.flex-tools.com
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Napusﬁf:’ih zbrinjavanje na %p}é& Isklju€enje izj\a§ﬁva

POZOR! L g‘“ Proizvodjac i nje@'hstupnik ne jamce za Stete
IsluZene aparate uklanjanjem mreznoga te neostvarenu dobit uslijed prekida poslovne
kabela uciniti neuporabljivim. djelatnosti, koji je prouzrogen proizvodom ili

Samo za EU-zemlje nemoguéno$cu uporabe proizvoda.

Elektricne alate ne bacajte u ku¢no Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamde

smece! za Stete, koje su prouzro€ene nestruénom
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU uporabom ili u vezi s proizvodima drugih
za elektriéne i elektroni¢ke stare aparate proizvodjaca.

te njezinoj primjeni u nacionalnom pravu
koriStene elektriCne aparate se mora
odvojeno sakupljati te privesti ponovnom
iskoritenju na nacin neskodljiv po okolis.
il marpuraks

O mogucnostima zbrinjavanja na ofpad
obavijestiti se kod strucnoga frgovcal

( €-suglasnost

S punom odgovornoscu lZ juiemo, da je
proizvod opisan pod ” th icki podaci” im?” : ?\

u skladu sa sljedeci ardimaiili ostalim \‘\

normativnim doku n\%\m %\ Y\a
EN 62841 suklﬁgydredbama smjernica \z\ \2\
2014/30/EU@ /42/EZ, 2011/65/EU. Q/ Q/

Odgovorni za tébnieku dokumentaciju:

FLEX-EI ;r&erkzeuge GmbH, R&D m &

Bahnh se 15, D-71711 Stelnhelm/ \g}v}

Eckhard Ruhle Klaus Peter Welnper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
03.05.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vsebira N, Za vaso varmno$t)

i \T!,)ki se uporabljajo v teh na\@hf/. 173 A oP \720',
Si bovll na elekiricnem orodju.....%.... 173 Pred uporabo kotnega brusiinika si
ZavaSovamost.................. 173 preberite in upostevajte naslednje
Hrupintresligji................... 175 dokumente in informacije:
Tehnicne specifikacije ............. 176 — fa navodila za uporabo,
Pregled. ......... ... .. ... .. .... 177 — razdelek ‘Splosna varnostna navodila”
Navodila za uporabo .............. 178 o ravnaryju z elekiricnimi orodjji v priloZeni
Vzdrzevanjeinnega. .............. 179 knjizici (letak st. 315.915) in,
Podatki o odlaganju . . .. ........... 180  — frenulno veljavna pravila na mestu
Izjava o skladnosti C € 180 uporabe in predpise o preprecevanju

: L S nesrec.
Izjava o omejitvi odgovornosti . .. . ... 180

Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

A\ orozoriLor
Oznacuje grozeco nevarngst.

Ce opozorila ne up e, lahko
povzrocite smrt a@& hude poskoadbe.

A mm@\

Oznacuje /7% itno nevarno situacijo.
Ce opozoﬁg upostevate, lahko

po vzro%r hie poskodbe ali materialjos,
Skodo; N\«

3

i OPOMBA %
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
Informacije.

Simboli na elektri€nem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!

Razred zascite Il
(popolnoma izoliran)

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 180)!

“\7”
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X
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&Vapake, ki ogrozijo vart

&

Polirna naprava je najsodobnejsi izdelek
in je bila izdelana v skladu s priznanimi
varnostnimi predpisi. VVseeno lahko med
uporabo elektricna naprava predstavija
nevarnost za Zivifenje ali telesni del/
uporabnika ali drugih oseb, poleg tega pa
lahko puide do poskodb elektricnega ergdja
ali materiaine skode. Poliro napravio lahko
Jjate le \M
predvidene namene in, YX
v brezhibnem stanju.
 Je treba

nemudoma odpraVviti.

Predvidena up i@)a

Ta rocni ekscentricni polirnik je namenjen

- za uporabéﬁdustrijskih okoljih,

— razliénim vrstam poliranja, na primer
lakiranih povrsin na vozilih, povrsin
pohistva, kovinskih in drugih povrsin,
s polirnimi gobami ter jagnjecjo in ov¢jo
kozo,

— za uporabo s polirnimi nastavki,
ki so primerni za Stevilo vrtljajev
min. 500 vrt/min.

Varnostna navodila za poliranje

AN\ OPOZORILO!
Preberite in preglejte vsa varnostna navodiia,
opozorila, slike in specifikacije za to elektricno
orodje. Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,

poZar in/ali resne poskodbe. Varnostna

opozorila in navodila shranite za pnhodn%o

uporabgr~ {»\. g
O Ny

e &8

A

R
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m To éi«' tri¢no orodje je namenjeno "’“‘ to deluje z najve b’ﬁ}trostjo brez obre-
poliranju. Preberite vsa varno menitve. Po$ anl pripomocki se v
%zorila navodila, risbe in qu? ue tem Casu pr usanja obi¢ajno zlomijo.
kirso priloZzene temu elektri¢hemrorodju.

Zaradi neupo$tevanja navodil lahko pride
do elektriénega udara, pozara in/ali hude
poskodbe.

m Odsvetujemo uporabo tega elektricnega
orodja za dela, kot so brusenje, brusenje
z ziéno S¢etko ali odrezovanje. Dela, za
katera ni namenjeno to elektricno orodje,
so lahko nevarna in lahko povzrogijo
telesne poskodbe.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
posebej za to orodje ni izdelal in
priporoCil proizvajalec orodja. Ceprav je
pripomocek mogoce prikljuciti na vase
elektricno orodje, ta ni nujno tudi varen.

= Nazivna hitrost pripomocka mora biti vsaj
enaka najvediji hitrosti, ki je oznacena na
elektriénem orodju. Pripomocki, ki se
vrtijo z vecjo hitrostjo od{v?a'zwne hitrosti,

se lahko zlomijo ali adejo.
m Zunanji premer m@%b lina vaSega
i ¢ iti v predvidenem

pripomocka m

obmodju z g(l?Vosti vasega

elektrligg%o ?odja Prevelikih ali

prema ipomockov ni mogoce
primetnoyzascititi ali upravljati.

= N o hosilci pripomo&kov mor:

rezati navojem na vretenu bEG ka.

i pripomoc':kih, ki jih namestitets pri-
robnicami, morajo nati¢ne odprtine
pripomockov ustrezati premeru
prirobnice. Pripomocki, ki ne ustrezajo
vpenjalnemu drzalu elektricnega orodja,
S0 neuravnotezeni, se prevec tresejo in
lahko povzrocijo izgubo nadzora.

m Ne uporabljajte podkodovanega
pripomocka. Pred uporabo vsakokrat
preglejte pripomocek, ali so na primer
brusilni koleS¢ki odlomljeni ali razpokani,
ali je podlozna blazinica razpokana,
raztrgana ali obrabljena in ali ima zicha
SCetka lo¢ene ali zlomljene Zzice.

V primeru, da je elektrino orodje ali
pripomocek padel na tla, preverite Skodo
in namestite neposSkodovan pripomocek.
Po preverjanju in namescanju pripo-
mocka umaknite ploScatidel vrteCega

prlpo -mocka proc o sabe in drugih oseb
in pustite, da elekt\ orodje eno minu-

174
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Nosite osebno zas¢itno opremo.
Uporabljajte zas€ito za obraz, zas&itna
ocala s stransko za3¢ito ali obi€ajna
zascCitna oCala glede na vrsto dela. Po
potrebi nosite protiprasno masko, zascito
za sluh, rokavice in zasc¢itni predpasnik,
ki ga ne morejo prebiti ostri kosi ali delci
obdelovanca. Za3¢ita za o¢i mora Scititi
pred leteimi ostanki, ki nastanejo med
razliénimi deli. ProtipraSna maska ali
respirator mora biti sposoben filtrirati
delce, ki se ustvarjajo med vasim delom.
DaljSa izpostavljenost mo&nemu hrupu
lahko povzrodi izgubo sluha.

Druge osebe morajo biti na varni razdalji
od delovnega prostora. Vsaka oseba, ki
vstopa v delovni prostor, mora nositi
osebno zas&itno opremo. Delci obdelo-
vanca}ah zlomljenega prlpomockaxla‘b‘ko

tijo zunaj neposredne blizi e{ela in
%rocuo poskodbo r\

ﬂ Zite kabel pro¢ od vrtece ﬁ
mocka. V primeru, da izgQ nadzor

/\/

PV
AN

nad orodjem, lahko or n/frereze kabel

ali se zanj zatakne ir roko lahko

potegne v vrtedi pfipomodek.

Nikoli ne odloz%%l’ektrlcnega orodja,

preden se pgpolnoma ustavi. VrteCi se

pripomocek se lahko zatakne za

povrsino in povzrogi, da elektriéno orodje

uide izpod vasSega nadzora.

Ne vklapljajte elektriénega orodja, kadar

ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se

lahko nenamerno zatakne za vaSa obla-

Cila, kar ga potegne proti vasemu telesu.

Redno distite zraénike elektricnega

orodja. Ventilator motorja sesa prah

v ohi$je. Prekomerna koli¢ina nabranega

kovinskega prahu lahko povzroci

elektricni udar.

Ne upravljajte elektricnega orodja

v blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko

vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte pripomockov, za katere

so potrebna teko¢a hladilna sredstva.

Z uporabo vode ali drugega tekocega

hladifftega sredstva lahko povzroGite:».
ktrieni udar, ki lahko povzrogi {li\aL

/@
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R



YX\ V
&L

N N
@ QQSX
XFE 7-15)£§F\E 7-15 150 / XCE 10-@@
AN o~ N\

n podobna opozorila ">
udarec je nenadna reakcija{kL,}

e zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteéCega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, zi¢ne
SCetke in podobnega. Zagozdenje ali bloki-
ranje ima za posledico takoj$njo ustavitev
vrteCega se vsadnega orodja. Nekontrolirano
elektricno orodje se zaradi tega pospeSeno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.Ce se na primer brusilni kolut
zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelo-
vanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzroci povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.Povratni udarec je
posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi depi. Navedeni so

v nadaljevanju besedila.;_ ¥
m Trdno drzite ele n'%o orodje in se po-
stavite tako, d z rokami in telesom

obvladate si koka. Za u€inkovit
nadzor n
zagonoﬁ§ no uporabljajte dodatni ,&
ro¢aj;*¢e 'ga ima orodje. Upravljaveg*
dzoruje sunek ali silo ods@@

"Q}ede ustrezne varnostne .

l\é&koli ne postavljajte svoje dlapi‘w-blizino

rteCega pripomocka. Pripomogek lahko

odsko¢i na vaso dlan.

m Ne postavijajte se v obmocje, kamor se
lahko orodje premakne v primeru
odskoka. Elektri¢no orodje bo ob
odskoku odletelo v nasprotno smer
gibanja polirne naprave na tocki stiska.

m Posebej previdni dobite pri obdelovanju
kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje
ne poskakuje ali se zatakne. Koti, ostri
robovi ali poskakovanje pogosto
povzrocijo zatikanje vrteCega
pripomocka in izgubo nadzora ali
odskok. To lahko povzroc€i izgubo
nadzora ali odskok.

m Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo
ali zobate rezalne plo3&e. Taksna rezila
pogosto povzro¢ajo o ki)k in izgubo

nadzora. \
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Posebna opozerila' za poliranje

m Ne dovolite se nepritrjeni deli
polirne blazinice ali njene pritrditvene
zice prosto vrtele. Odmaknite ali odrezite
nepritrjene pritrditvene Zice. Prsti se
lahko zapletejo v nepritrjene in vrtece se
pritrditvene zice ali zataknejo za
obdelovanec.

Dodatna varnostna navodila

m Napetost vti¢nice in specifikacije na
plos¢ici z nazivnimi vrednostmi se
morajo ujemati.

m Ne pritiskajte zaklepa vretena, dokler
se orodje ne ustavi.

Hrup in tresljaji

[i]  oromsa

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega s
stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljgjev so
na ve;d&?e v razpredelnici ,, Tehn/éng é?*

spedcifikacije” oe?
@host/ hrupa in tresljajev s b&bb/oc'en/
\2\ Skladu s standardom EN é‘%& .

skokom ali sunkom med Q/

POZOR/

Navedene meritve veljéj nova elektricna
orodja. Vsakodneviguporaba povzroci. da
se vrednosti hrupavip-tfesijajev spremenijo.

[i] oF

Raven emisij tresljajev na tem listu z infor-
macijami je bila izmerjena v skladu

s standardiziranim preizkusom, podanim

v standardu EN 62841, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja

z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedena
raven emisij tresljajev predstavlja glavni
namen uporabe orodja. Ce orodje uporabljate
v druge namene, z drugimi pripomocki ali ga
slabo vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko moc¢no poveca raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju uporabe.
Ce orodje uporabljate v druge namene,

z drugimi pripomocki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko mocno zniza raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju
uporgb‘@»v v
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Upostevajteitudi druge varnostne

delovnih vzorcev.

Tehni¢ne specifikacije

Vo
i ukrep:
zaz @ uporabnika pred ucinki treslj »o
na%uer: vzdrzevanije orodja in pri oV,
uporaba s toplimi rokami in organizagija

E N
&7 15125/ XFE 7-15
\

-

POZOR! Q’V}
Pri ravni zvocnegatiaka nad 85 dB(A)
uporabljajte z. za usesa.

XEET19128 XCE 10-8 125

Vrsta naprave Ekscentricni polirnik
Vpenjalna glava mm Sprijemalo & 125/ 150
Najvedji @ orodja mm 160
Gibi mm 15 | 8
Stevilo gibov . gibi/min . 3000-9000 S
Stevilo vrtljajev, kroir{i@:} o/min \\’:"*{ 150-4&%5
Vhodna mot N W o@\ 710 1040v
Izhodna moéo\{\ w ) (/\ 420 ) (/@O
Tezav s)dé}quostopkom /\ ”/\V
JEPTA 84/2003" (brez kablov) '&} 24 <<} 2,6

\tzi razred N\ =]
NivB hrupa, ki je ocenjen s stopnj?;je v skladu s standardom %2841
(glejte ,Hrup in tresljaji®):
Raven zvoCnega tlaka Ly dB(A) 80 79
Raven zvo¢ne moci Lyya dB(A) 91 90
Negotovost K db 3,0
Skupna vrednost tresljajev v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“):
Emisijska vrednost a, m/s2 7,5 5,1
Negotovost K m/s? 1,5
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navodilih za uporabo so o a razli¢na elektri¢na orod;j ike lahko v dolo¢enih

podrobnostih odstopajo od kupljenega elektricnega orodja.

1 \I;E{ksa, rocaja {O 6 Gumbza za{ryikala
a z izhodno odprtino z an Gumb za zaklene stikalo med
Q‘puééico s smerjo vrtenja. @" neprekin delovanjem.

2 Glava gonila* 7 Tipska tablica *
3 Napajalni kabel dolzine 4,0 m 8 Kroznik
z vtikacem 9 Vpetje kroznika
4  Vriljivi gumb za vnaprejSnjo izbiro
hitrosti Vijaéni klju¢ Torx T20 *
5 Stikalo
Stikalo vklopi in izklopi polirno napravo > —
ter jo pospesi do vnaprej izbrane ni prikazano
hitrosti.
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Navosfn@za uporabo N, Ponoven vkiop el nega orodja
AN\ AN po izpadu elektri¢nega toka
Agvf. OPOZORILO! - — Izklopite eleKtriéno orodije.
Pred.izvedbo kakrsnih koli del na pelirni

napravi vedno izvilecite omreZni vtic.

Pred vklopom elektri€énega orodja
Polirno napravo razpakirajte in preverite,
ali deli manjkajo ali so poSkodovani.

Pritrditev/menjava nastavka
m |zvlecite vti€ iz vtiCnice.

Poliro sredstvo, centriraio glede na nas-
Zi . Uporabljajte le

tavek, vpnite na kronvS:tS
orodje za polifgeggg i poskodovano.

Omrezni vti¢ vtaknite v vticnico.
VkljuCite polir apravo (brez uporabe
prekucn
priblizr ekund. Preverite glede
neuravﬂ?tezenosti in tresljajev.

m Palir apravo izklopite. O
\ in izklop o N
Kratko delovanje brez uporab3<

prekucnega stikala

m Pritisnite in pridrzite stikalo.

m Za izklop sprostite stikalo.

Trajno delovanje z zaklepom
OPOMBA!

Elektricno orodje ima blokado ponovnega

zagona. To pomeni, da seﬁy(lop//éno

elektricno orodje po izpagdlu'elektricnega
foka ne bo ponovno @0/%1

N
&

Y Vo
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ikala) in jo pustite delovaﬁi\

— Ponovno vklopite elektri¢no orodje.

m Pritisnite in pridrzite stikalo.
m Za zaklep polozaja pridrzite gumb
za zaklep in sprostite stikalo.

> A

m Zaizklop stikalo n?:kra‘bko pritisnite in ga
nato izpustite. f:}

VnaprejSnja j

S

i

Za nastavitev hitrosti delovanja vrtljivi

gumb nastavite na zeleno vrednost.

Nezno pritisnite stikalo, da delovanje

elektricnega orodja pospesite do vnapre;j
izbrane hitrosti.

(i

ird hitrosti

Lo

+

OPOMBA!
Pri preobremenitvi ali pregrevanju med
neprekipjenim delovanjem elektricno orodje
samode%b-zmanjs’w‘e hitrost, dokler ,séq‘./*v
ustrezra'ohladi, bos®

YX\
3
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Na\Qagf[a za uporabo \5’{,}
POZOR!

olirno napravo izklopite, se%ﬁ’/e za
brusenje se krajsi cas vrii.
(il  oromsar
Po menjavi nastavka (npr. volna namesto
polirne gobe) lahko zaradi razlike v teZi
pride do povecanih tresljajev. Spreminjajte
delovno stevilo vrtljajev na nastavitvenem

kolescu (4), dokler se tresljaji ne zmanjsajo.

— Preden orodje naslonite na povrsino za
poliranje, ga vkljucite in poCakajte, da
doseze nastavljeno Stevilo vrtljajev.

d_pritisnite na povrsino za
premlkajte s kroznimi gibi,
, da zagotovite dober re

poliranjgri
se p
in dolgo ZIV|Jeank0 dobo oradi
tIJlVlh povrsinah (npr. lak a@ a)

dJa ne uporabljajte agresi pak
ajte pri nizjih hitrostih z Iazpm%anjem
na obdelovalno povrsino.
— Pri uporabi polirne paste za posamezno

pasto uporabite ustrezno orodje.

Dodatne informacije o nasih izdelkih so na
voljo na www.flex-tools.com.

— Polirnik n

Vzdrzevanije in hega

sz\se garancijske obveznostj
Q/ stejejo za nicne.

A orozorior

Pred izvedbo kakrsnih koli del na polirni

napravi vedno izviecite omrezZni viic.

Ciscenje

m Elektriéno orodje in zra¢ne reze redno
Cistite. Pogostost ¢iS¢enja je odvisna od
materiala in trajanja uporabe.

m S suhim stisnjenim zrakom redno
izpihujte notranjost oh%ln motorja.

Ogljikove éée%g
Polirna napray, ogljikove Scetke za
izklop.

Ko je doseZzena meja obrabe ogljikovih
SCetk za izklop, se polirna naprava
samodejno izklopi.

i oromsA!

Za zamenyjavo uporabife samo originalno
dobavijene dele proizvajalca. Pri uporabi
neoriginalnih delov se garancijske
obveznosti proizvajalca stejejo za nicne.
Med uporabo polirne naprave lahko skozi
zadnje reZe za dovod zraka opazite tlenje
ogljikovih S¢etk. Ce se ogljikove Scetke
prekomerno iskrijo, polirno napravo
nemudoma izklopite. Polirno napravo
predajte v servisni sluzbi za stranke,
pooblasceni s strani proizvajalca.

Gonile\%
i ..SorPomBAl

nciljski dobi ne oadvijajte
i gonila. V' primeru neup

Menjava obrabljgwj; delov

Menjava kroin@

= Vg izvleci% i¢nice.
m Odstranite Orodje za poliranje.
m Orodje polozite na hrbtno stran.

m  Z vijacnim klju¢em Torx odvijte vijake (1.).
m Snemite obrabljen kroznik (2.).
m Odstranite umazanijo v notranjosti

\Ag -



Za druge pripomock qu%tl orodja in polirne
pripomocke, glejte’kataloge proizvajalca.
Eksplozijsko riaé&n sezname nadomestnih
delov najdete nanasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

/N  orPozoriLo!
Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite
napajaini kabel, da bodo uporabna.
Elektricnih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektriéni in elektronski opremi ter
prenosom v nacionalno pravo je treba
rabljena elektriCna orodja zbrati lo¢eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin.

[i  oPomsAl
Glede moZnosti odstranfevanja se obrnite
na pooblascenega prodajalcal

Izjava' skladnosti C € ; e
N E\s}no odgovornost izjavljam @b
ije”,

:\‘\' E\'
sl ,(Qv\/z\ \&7 15125/ XFE 7-15 £E108125

m Poravnajte luknje za pritrjevanje in
namestite nov kroznik (3.).

k, opisan v “Tehni¢ne s|

skladen z naslednjimi stand
,Q/ ormativnimi dokumenti: %(
N EN 62841 v skladu z ami iz direktiv
2014/30/EU, 2006 201 1/65/EU.
Odgovornost za tehni¢ dokumentacuo
FLEX-Elektrow e GmbH, R&D
Bahnhofstrasse -71711 Steinheim/Murr

m Privijte vijake in jih zategnite z vijacnim f/_7

kljuéem Torx (4.). (Zatezni moment A K ) ’@
2,5-3,0 Nm (1,8-2,2 ft. Ib.)) SRR B¢ L~

m Opravite preizkusni tek. Preverite, ali

A s he i Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
prihaja do neuravnotezenosti in tresljajev. Manager Research & Head of Quality P
POZOR! Development (R & D) Department (QD)

Napacni zatezni moment lahko povzroci 03.05.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
poskodbe na orodjju in obdelovanih povrsinah. Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
Popravila . Izjava o omejitvi odgovornosti
Popravila lahko izvede samo pooblas¢ena
servisni center za stranke. Proizvajalec in njegov zastopnik nista odgovorna
Nadomestni deli in pripomodki za kakrsno koli skodo in izgubo dobicka zaradi

. prekinitve poslovanja, ki je posledica izdelka ali
[i OPOMBA! ) nemogoce uporabe izdelka.
Uporabijati je dovoljeno samo orodja, Proizvajalecin njegov zastopnik nista odgovorna
ki jih odobri podjetje FLE. za kakrspg koli Skodo, ki je nastala zaradl

i».. nepravilng’uporabe elektrlcnega orodja
\\ nje orabe z izdelki drugih pr0|2\
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Cuprinis N?, Pentru siguranfé?Dvs.
b
S@b\dﬁr? folosite . ... ....... QM. ~ 181 / AVEQZARE,
Simboluri pe aparat ...........%... 181 Inainte de utilizarea lustruitorului cititi si apoi
Pentru sigurantaDvs.. ... .......... 181 actionati:
Zgomot si vibratie. .. .............. 183 - prezenta instructiune de deservire,
Datetehnice..................... 184 — Indicatii de siguranta generale” pentru
Dintr-o singura privire. . ............ 185 utilizarea sculelor electrice in caietul
Instructiune de utilizare ............ 186 anexat (Inscris Nr.: 315.915),
intretinere si ingrijire. ... ........... 187 - Regulile si prescriptiile de protectie
Indicatii de salubrizare . ............ 189 contra accigentelor aplicabile locului
- de utilizare.
Conform|tate? Ce... Lo 189 Acest lustruitor este construit dupa stadiul
Excluderea raspunderii ............ 189

Simboluri folosite

/\  AVERTIZARE!

Inseamnad un pericol care ameninta direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acester
indlicafii exista amenintaréa‘eu moartea sau

raniri grave. \\{wv
/N ATENTIERN
Inseamna o posibila situafie periculoasa.

In cazulin cdr,

matersi;

- \ P |
i 5: ;. DICATIE! \>"’
/ na sfaturi utile de ap//carQM
s/ Imformatii importante.

Simboluri pe aparat

nainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

@ Clasa de protectie Il
(complet izolat)

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 189)

se acordd afentie acesteQ/ .
indlicafif po’& a loc raniri sau pagube /\ Folosire conform
v

tehnicii si al regulilor tehnice de siguranta
recunoscute. Cu foate acestea este posibil
ca la utilizarea sa sa apara pericole pentru
corpul si viata utilizatorului sau al unor terti
respectiv pagube la masind sau la alte valori
materiale. Lustruitorul trebuie sa se utilizeze
— penltu o folosire conform destinafiei
— _ihtro stare fehnicd de s/gurantém
feprosabila. \
ratf imediat defectiunile \>fecteazé
jguranta.

{Qpatiei

Acest slefuitor manyal cu excentric este

adecvat %

— pentru utiliz
si mestes i,

— pentru orice tip de slefuire, ca de exem-
plu a suprafetelor vopsite ale vehiculelor,
suprafetelor de mobila si suprafetelor
metalice etc., cu bureti pentru slefuire,
discuri din pasla si din piele de miel,

— pentru utilizarea cu scule de lustruit,
admise pentru o turatie de cel
putin 500 rot/min.

industrie
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Indic%‘iqfdé siguranté pentru |usQ(ﬁ‘f foartte ||:>t|1t§rnic Si duce la pierderea
) controlului.
%«» '(ER.’T/@RE/ , R »’>'/ = Nu folositi s e schimb defecte.
Citifi.toate indicafiie de SIgur.antax Controlati inainte de fiecare utilizare
instructiunile, figurile si specificatiile pentru sculele de schimb, dac sunt ciobite sau
scula electrica inclusa in pachetul de livrare. prezinta fisuri. Daca unealta electrici
Ne_'respeqfarga indicatiilor de avertizare s/ sau scula de schimb cad jos, verificati
a instructiunilor poate provoca electro- daca s-au defectat sau folositi o scula de
cutare, Incendii si/sau raniri grave. Péstrafi schimb fara defecte. Daca ati controlat
toate indicafiile de siguranfa si instructiunile scula de schimb si ati montat-o, rimaneti
in vederea utilizérilor viitoare. atat dvs. cat si persoanele aflate Tn
m Aceasta unealta electrica trebuie folosita apropierea dvs. in afara nivelului sculei
ca lustruitor. Acordati atentie tuturor rotitoare si lasati aparatul sa se roteasca
indicatiilor de siguranta, instructiunilor, timp de un minut cu turatia maxima.
reprezentarilor $i datelor, pe care le Sculele de schimb defecte se rup de cele
primiti impreuna cu aparatul. Daca nu mai multe ori in timpul de testare.
acordati atentie urmatoarelor indicatii, se m Purtati echipament de protectie
poate ajunge la electrocutaare, foc si/sau personal. Folositi in functie de aplicatie
raniri grave. protectie totala pentru fatd, protectie

m Acesastd unealta electrica nu este
indicata pentru polizare, slefuire cu
smirghel, lucrari cu periide sarma si
discuri abrazive. Utjlizari, care nu sunt
prevazute pentru ta unealta
electrica pot p;g%ﬁﬁ periclitari si raniri.

= Nu folositi actesorii, care nu au fost
prevazute Sifecomandate de producétor,
special pentrt aceasta unealta electrica.
Numdipentru ci ati putut fixa accesdriub
la unedlta dvs. electrica, nu garang‘j;é’
o utilizare sigura. oA\

n S1(fratia admisa a sculei de schh{f)
trebuie sa fie cel putin la fel de mare L]
ca turatia maxima indicata pe unealta
electrica. Accesoriul care se roteste mai
repede decat este admis, se poate rupe
si zbura imprejur.

m Diametrul exterior si grosimea sculei de
schimb trebuie sa corespunda datelor
privind dimensiunile uneltei dvs. u
electrice. Sculele de schimb gresit
dimensionate nu pot fi ecranate sau
controlate suficient.

m Scule de schimb cu filet trebuie sa se
potriveasca exact cu filetul spindelului
de lustruit. La scule de schimb, care ]
se monteaza cu ajutorul unei flanse,
diametrul gaurii sculei de schimb trebuie
sa se potriveasca cu diametrul de
prindere al flansei. Squ%de schimb,
care nu se fixeaza eégggpe unealta
electrica, se rotesc{\ egulat, vibreaza

‘/.
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departe de dvs. Ochii trebuie'p

/')\

pentru ochi sau ochelari de protectie.
In masura n care este potrivit, purtafi
masc@’de praf, protectie pentru auz, >
anusi de protectie sau un $ort§$c}al,
fine particulele mici de ma%t |
fOtejati
de corpurile straine care;2| a
imprejur, care apar la,divérse aplicatii.
Masca de praf sau devprotectie
a respiratiei trebuié,s3 filtreze praful care
se formeaza laaplicatie. Daca sunteti
expus la zgomotputernic, puteti sa va
pierdeti auz
Fiti atenti la celelalte persoane la distanta
sigura fata de zona dvs. de lucru. Oricine
intra in zona de lucru, trebuie sa poarte
echipament de protectie personal. Bucati
sparte ale sculei sau scule de schimb
rupte pot zbura si produce raniri si in
afara zonei de lucru directe.
Tineti cablul de retea departe de sculele
de schimb rotitoare. Daca pierdeti con-
trolul asupra aparatului, cablul de retea
poate fi taiat sau prins si mana sau bratul
dvs. pot ajunge in scula de schimb
rotitoare.
Nu depuneti niciodata unealta electrica
inainte ca scula de schimb sa se fi oprit
complet. Scula de schimb rotitoare poate
veni in contact cu suprafata pe care
a fost'depusa, iar dvs. puteti pierde O~
cckr‘if[w ul asupra uneltei electrice, §...$
N\

Q\w
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i p ce o purtati. Imbracami

. Nu:lérs@i s&functioneze unealta electfica
ti

\éaa e fi prinsa prin contact int

cula de schimb rotitoare si schla poate
patrunde in corpul dvs.

m Curatati Tn mod regulat fantele de
aerisire all uneltei dvs. electrice.
Suflanta motorului aspira praf in carcasa
si 0 acumulare puternica de praf metalic
poate produce pericole electrice.

= Nu folositi unealta electrica in apropiere
de materiale inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

= Nu folositi scule de schimb, care necesita
lichide de racire. Folosirea de apa sau
alte lichide de racire pot duce la
electrocutare.

Reculul si indicatii de siguranta

corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la

agatarea sau blocarea un esoriu care se

roteste, cum ar fi un dis\c%de‘ﬁlefuit, un disc
abraziv, o perie de s“?rq , etc. Agatarea sau
blocarea duce la otiréa brusca a accesoriului
care se roteste: sta face, ca scula
electrica nec@'f ata sa fie accelerata in
punctul deé{)s e, In sens contrar directiei
rotatie %ﬁ oriului. Daca, de exemplugu

disc de Slefuit se agata sau se blocheaxé e

pies}é lucru, marginea discului de@l@‘yit

cagpenetreazé direct piesa de lu poate
agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul.

Discul de slefuit se va deplasa catre operator

sau in sens opus acestuia, in functie de

directia de rotatie a discului in punctul de
blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit
se pot chiar rupe. Un recul este consecinta
utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

m Tineti unealta electrica foarte bine si
aduceti corpul si bratele dvs. intr-o
pozitie, in care puteti prelua fortele de
recul. Pentru un control maxim asupra
fortelor de recul sau a momentelor de
reactie la accelerare. Persoana deser-
venta poate stapani fortele de recul si de
reactie prin masuri de‘atentie adecvate.

N
=
3
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= Nu aduceti nici éaﬁ ména dvs. in

apropierea lelor de schimb rotitoare.
Sculades poate sa va miste mana
la recul.

m Evitafi cu corpul dvs. zona in care
unealta electrica este miscata la un recul.
Reculul trimite unealta electrica in sensul
contrar miscarii lustruitorului la zona de
blocare.

m Lucrati deosebit de atent in zona
colturilor, a marginilor ascutite $.a.m.d.
Impiedicati, ca sculele la rfecul sa se
intoarca de la piesa de lucru si sa se
prinda. Scula de schimb rotitoare are
tendinta Tn colturi, margini ascutite dau
daca ricoseaza, sa se prinda. Aceasta
produce pierderea controlului sau
reculul.

= Nu folositi panze ce circular cu lanf sau
dinfate. Astfel de scule de schimb produc
deseori un recul sau pierderea
ccgn@mlw asupra uneltei electncze;:?\

Agke" ismente speciale privind-

atiile de lustruire A\

Nu admiteti parti libere a{%&‘\ otei

de lustruit, in special ri de fixare.

Stivuiti sau scurtati ,@rile de fixare.

Snururi de fixare ibere,antrenate in rotire

va pot prindeuséé@le sau se pot prinde
in piesa de lueru:

Alte indicafiidde siguranta

m Tensiunea de retea si datele tensiunii
de pe placuta de tip trebuie sa fie in
concordanta.

m Apasati blocarea spindelului numai cand
scula este oprita.

Zgomot si vibratie

(il  /prcATIE!

Extragetli valorile pentru nivelul de zgomot
evaluat dupa curba de filtrare A, precum si
valorile fotale ale vibratiei din tabelul ,Date
tehnice”. Valorile zgomotului si vibrafiei au
fost determinate conform EN 6254 1.

/N ATENTIE!
Valorile de masura indicate sunt valabile

numaipentru aparate noi. La utilizarea zilpica
Va/quggomotu/u/ s/ vibratie/ se m c;’/f‘/; .
Q\ 183
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Niveltl vibratiei indicat in aceste ins @ni
a asurat conform unei proc i de
masurare normate in EN 62841 si poate fi

folosit pentru compararea uneltelor electrice
intre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii. Nivelul
de vibratie indicat reprezinta aplicatiile
principale ale uneltei electrice.

Daca unealta electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, cu scule de schimb care se
abat sau care sunt insuficient intretinute,
nivelul de vibratii se poate abate. Aceasta
poate mari considerabil incarcarea cu
vibratii in Intreg timpul de lucru.

Date tehnice

e

4 \ \
Pentru o apreuer a a ncarcarii cu
vibratii ar trebui | con3|derare si timpul
in care aparat 4ost oprit sau
functioneaza fara sa fie utilizat efectiv.
Aceasta poate reduce considerabil
incarcatura de vibratii pe timpul de lucru
total. Stabiliti masuri de siguranta
suplimentare pentru protectia deserventului
inainte de actiunea vibratiilor ca de
exemplu: intretinerea uneltei electrice si

a sculelor de schimb, tinerea méinilor calde,
organizarea proceselor de lucru.

/N ATENTIE!
La o presiune acusticd de peste 85 dB(A)
purtati protectie pentru auz.

He

\\».5

< - ‘\;)w.
115125 ~
XCE 10-8425°
\%‘;15 150 A

Tipul aparatquL >SM

\ Slefuitor cu excentrig\,

Suport scule</:\ mm ,O\ Banda adeziva cu sc,a@erS /150
@ maxim.alsclilei mm/\v 1 W\V
Rotatii\.~/ mm.) 15 N@ 8
Nufharde rotatii £ Rétatii/min £3000-9000

Viteza discului de slefuire N rot/min - S 150-450
Preluare de putere W 710 1010
Predare de putere w 420 590
Credate coespunzaoare E7TA | 1q
Clasa de protectie I/ [0

(a se vedea ,Zgomot si vibratie”):

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare

A corespunzator EN 62841

Nivelul presiunii acustice L dB(A) 80 79
Nivelul puterii acustice Lyya dB(A) 91 90
Incertitudine K db 3,0

Valoarea totala a vibratiei corespunzatoare EN 62841 (a se vedea ,Zgomot si vibratie”):

184
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TQéést manual sunt descrise dngé scule electrice. Reprezentdrea in detaliu poate diferi de
scula electrica achizitionata.

1

2

3

4

5

<‘I’Qsé cu maner

iesire de aer si sageata tiei
Q’de rotare.

Cap de transmisie *

Cablu de refea 4,0 m cu stecher

de retea

Roata de reglare pentru preselectarea
turatiei

Tntrerupator

Pentru pornire si oprire si accelerare
pana la turatia preselectata.

6 Buton de blo Yé}
Blocheaza- upatorul in functionare
de durat

7 Placuta de fabricatie *

8 Disc de slefuire

9 Suport disc

Cheie Torx T20 *

*  nereprezentata
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Instructitine de utilizare N Durata de functio i’@u fixare Tn pozifie
~\/ ~\/ INDICATIEL
“ AVERTIZARE! - Scula electrica‘éste dotata cu un dispozitiv

Inaintea tuturor lucrarilor la lustruitor
scoatell stecherul de refea.

Inaintea punerii in functiune
Despachetati lustruitorul si controlati-I
daca livrarea este completa si daca exista
defecte de transport.

Fixarea/schimbarea sculei
m Scoateti stecherul de retea.

m Efectuati o ce{ﬁa\ewaproximativé a dis-
pozitivului% fuire si apasati ferm pe
discul d re (8). Folositi doar

dispo%e e slefuire nedeteriorate. #
ti s

m Intr techerul de retea in prizar’

= Pomitf lustruitorul (fara fixare) $u@§i-l
<sifunct,ioneze cca. 30 secundg/
Controlati daca exista descentrare
si vibratii.

m  Opriti lustruitorul.

Pornirea si oprirea

Scurta functionare fara fixare

m Apasati intrerupatorul si tineti-| fix.
= Pentru oprire dati druml»
intrerupatorului. \\}\m}

>
186 /\Q/\e\

Y Vo

<&

Y\
3

de interblocare la repornire. Adica, dupa
o intrerupere de curent, scula electrica
conectatd nu porneste din nou.

Repornirea sculei electrice dupa
o intrerupere de curent

— Opriti scula electrica.

— Conectati din nou scula electrica.

1. ’3.

n Ap@s%’fntrerupétorul si tineti-I fix { \?”
[ l%c fixare tineti apasat butonukde

are si dati drumul la Tntre{u or.
)

XS

m Pentru oprire apasati intrerupatorul scurt
si dati-i drumul.

Preselectia turatiei

. &
it

m Pentftireglarea turatiei de lucru O
p%z“itjw ati roata de reglare pe v Iéagsa
dﬂk a.

N
o

O
&




i Nl i
)ﬁg\ \2\ £ Q:/e\ —

XFE 7-15 IXFE 7-15 150 / XCE 10-8/

—~~

7 \ /’“’_\ =
m Prin‘aClionarea sensibila a intreruggQ Intretinere si f@jire

ogmbi aparatul va fi accelerat pana
%—kuratja preselectata. &GEV & A VEQZY RE/
1 INDICATIE! Inaintea tuturor lucrérilor la lustruitor
La suprasolicitarea sau supraincalzirea scoaleli stecherul de refea.
in functionarea de durata aparatul reduce Cura
turatia automat, pénd cénd aparatul s-a urat? re, . "
m Curatati aparatul si fantele de aerisire

requs suficient. N ;

in mod regulat. Frecventa depinde de
Indicatii de lucru materialul prelucrat si de durata utiliz&rii.
& ATENTIE! = Suflati regulat interiorul carcasei cu aer
Dupa oprire scula de lustruit mai sub presiune uscat.
functioneaza pentru scurt timp. Perii de carbune
m INDICATIE! Lustruitorul este dotat cu carbune
Dupa inlocuirea unui material (de ex. disc de intrerupere.
din pésl3 in loc de burete pentru slefuire) Dupa atingerea limitei de uzura a carbunilor
pot apdrea vibratii puternice din cauza de intrerupere lustruitorul va fi deconectat
diferentei de greutate. Modificati viteza automat.
a’g /ug(u pe roatd (4) pana cand se reduc m INDICATIE!
vibratiile. %o. Folosiftpumai piesele originale ale provu-
— Porniti aparatul inainte de pozitionare catorullyi pentru schimb. La folosir a%u

$| Iésati'l sa funct\ zZe péné la viteza fe straine se st/'ng Ob//:ga' 1 %e
setata. NN ntie ale producétorului. <"

rin orificiile de intrare a ﬁ@ﬁw din spate
Q/ poate fi observant focg@anelui in timpul
h utilizarii.
Cand focul carbu @}ste prea puternic
opriti lustruitor %ﬂat. Predati lustruitorul
unui atelier d%ﬂ/lce pentru clienti
autorizat de producator.

Transmisia

il mnpicariEr

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmisie in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligafiile
de garantie ale producaforului.

— Mutati aparatul de lustruit prin presiune
usoara, cu miscari circulare, suprapuse
pe suprafata de slefuit, pentru a obtine
rezultate bune si duratd mare de
functionare a aparatului.

— La suprafete sensibile (de ex. lacuri auto)
nu lucrati agresiv, ci cu ture joase si
presiune de apasare mica.

— La utilizarea pastei de lustruit folositi
o scula proprie pentru fiecare pasta.

Informatii suplimentare privind produsele

producatorului la www.flex-tools.com.
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pieselor de uzura \g:’)
a discului de slefuire

oateti fisa de retea. Q

m Scoateti slefuitorul.

m Asezati masina pe partea din spate.

m Desurubati SI scoateti suruburile cu cheia
Torx (1.).
m Scoateti discurile uzat

m Inl&turati murdéria di in%rior.

y

A
2

m Orientati pe pozitie orificiile de fixare si
asezati noile discuri de agatare (3.).

\y
188 @\2\

<N\ e
@5 1,8-2,2 ft. Ib.
2

! y

m Introduceti suruburile si strangeti cu
cheia Torx (4.). (cuplu de strangere de
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Executati proba de functionare.
Controlati descentrarile si vibratiile.

/N ATENTIE!

Un cuplu de strdngere necorespunzat
determi leferiorarea aparatului si
a telor de prelucrat. \

S
@aratii %
\%ﬁ ati ca reparatiile sa fie fa Xclusiv de

n atelier de service pe nti autorizat
de producator.

Piese de schim ccesorii

i mor

Se vor utiliza doar sculele auforizate

de FLEX.

Alte accesorii, in special scule si mijloace
auxiliare pentru lustruit le gasiti in
cataloagele producatorului.

Gasiti desene de ansamblu explodat si liste
ale pieselor de schimb pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com



N\
3 X
XFE 7- 15)&?2 7-15 150 / XCE 10-8 1@

N
,(Q\z\ ro

IndloéﬁI}de salubrizare ‘*’.’,}

Excluderea raé{iﬂnderu

N/ \./
AVERTIZARE!

Faceti neutilizabile aparatele care nu se mai

intrebuinteaza prin indepariarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile EU
ENU aruncati uneltele electrice

la gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice
vechi si punerea in practica in legislatia
nationala uneltele electrice uzate trebuie sa

se colecteze separat si trebuie predate unei
refolosiri conforme cu mediul.

il morcarer
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!

Conformitatea ( E S

Noi declaram pe pr spundere, ca

documente ative:
EN 62 &oonform prevederilor
D|r 2014/30/UE, 2006/42/CE¢»

produsul descris || \Q te tehnice” este in %\\\
conformitate c%toarele norme sau \z\

/UE.
&ablll pentru documente t :
Ffé%Elektrowerkzeuge GmbH,
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Producatorul rezentantul sau nu
raspund pentru‘defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.

s A
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Coabpskanve ) BasBawara cwrsipﬁom
M&Q}J\E;E;HM cuMmBOIMM . . ... ... p \/1 90 & [P \E}la]EHME/
CuvBorm Haypeda. . ...........%.. 190 pean nsron3sarqe Ha nonmpaiyara
3a BalwaTa CUrypHOCT ............. 190 MALLNHE 1POYETETE M 1I0CIIE Ae1CTBANTE:
Wymusubpaum . ................ 193 —  Hacrosujoro ynbr8aHe 3a yrnotpeba,
TexHUYeckn JaHHW . . . ... .......... 194 - «Obiyute yKkasaHus 3a 6e301aCHOCT»
CeanHNorne . .. ....coovvvvun.... 195 3a pabora c esieKTpu4eckn UHCTPY-
YnbTBaHe 3a ekcnnoatauus. . ... ... 196 MEeHTU OT [IPUIo)KeHara KHwKKka
O6cnyKBaHe 1 NOAAPHXKKA . . .. . .. .. 197 (UNsparme-Nr.: 315.915),

YKasaHWs 32 UXBBPASHE. . . . ... .... 199 - Mecrnure pevicrsawym npasuna
[lexnapauus 3a coTeeTcTaMe C € . . 199 U IPERCaHna 3a rMpeJoTBpaTABaHe
M3kniouBaHe Ha OTrOBOPHOCT. . . . . . . . 199 Ha HBLJACTHM CI1yIal.

p

M3non3BaHu cMMBOU

/N PEQYIPEXGEHVE!
O603Ha’~laBa HeriocpeqcrBeHo 3acrpalla-
Ballja oriacHocr. /7,0/4 Hecria3BaHe Ha

Tasu nonupatya MaLmHa e KOHCTPyupaHa
B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE UNCK-
BaHUST U MPUIHATUTE TEXHUYECKMN NNCK-
BaHus 3a 6e30M1acHoCT. Bbrpeku ToBa rpy
U3I10/I3BAHETO ¥ MOrar 4a Bb3HUKHAT
0r1acHOCTH 3a 34paBeTO U XUBOTA Ha

nonssates Wi Ha TpeTH NYE, CLOTBETHO
IPEAYNIpeXAeHNeTo B 3aGTpaliasar 08P & MawmHara wm gpyri ?{
CMBPT UitH TEXKU Ha HUS. " ,?(4 T weth, [ommpatyar. WH‘?
& BHUIMAH é]g 0/13B4 CaMO: ax
Ob6o3Hayasa B a Or1acHa cuTyauus. \&\ 34 rpesHasHaveHuTe 3a qu/m,
TTon Hecna.;B@ a rPEeAYIPEX[EHNETO Q/ B 6E3YrpeyHO TEXHUYECKAMIITPABHO
Bu 3acrpam€§q HapaHaBaHNs nim /\ cuCTOosIHNe.

marepualipy letn. Ch llospesure, Kouro B%q Ha

(i KASAHUE! \/\ d besonacHocrra, c@ paHsBarT
06031EGasa cvBeTH 3a 30738 HesabasHo. ?g

U BEKHA MHGOPMALNS. M3nonssaHe No npegHasHadeHne

CvmBonu Ha ypena

Mpeaw nyckaHe B ekcrnoartaums
npoyeTeTe ymbTBaHETO
3a ekcrinoarauus!

HoceTte 3awmra 3a ouunte!

Knac Ha 3awumTa Il (HanbnHo
n3onmpaHx)

Yka3aHus 3a n3xsbprisHe
Ha cTapuv ypeam (BuxTe
cTpaHuua 199)

[l

4

190

Tasn pbYHO HanpaBnsiBaHa eKCLEHTPUYHA
nonup MalluHa e NpeaHasHaveHa

— 33 3aHaATYMIACKO M3Non3BaHe

B MHAYCTPUSITA U 3aHasSTYMIACTBOTO,

3a AeHOCTU Mo NonMnpaHe OT BCSKakbB
BWA, KATO Hanp. nakupaHu NOBBbPXHOCTH
no aBTomMobunun, mebenu n mMetanHu
NOBBLPXHOCTU 1 Ap., C U3NoJ3BaHe

Ha nonupalm rbou 1 KeyeTa oT arHellka
KOXa U BbIHA,

3a ynotpeba ¢ MHCTPYMEHTM 3a Nonu-
paHe, KoUTo ca 0406peHN 38 MUHUMYM
500 06./MUH..
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Yka3aHih 3a GesonacHoct D) MoHTUpaT ¢ nomotiia Ha chnare,
np@\&nwpaHe ~ 3 ,D,VlaMepr'bR TBOpa Ha NpUcTaBKaTa
oy - TPHGBa aacc eTCTBa Ha Ha Auna-

X~ nregyriPEXgERMEI mMeTbpa Ha NoemaHe Ha cnaHeua.

[lpoverere Bon4km 4OCTaBEHH C €J1EKTPO-
UHCTPYMEHTa yKasaHusi 3a 6e30M1acHoCT,
MHCTPYKLMH, QOUIYPH U CIIELINGOMKALINA.
HecriassarHero Ha npnBegeHnTe rno-4o1y
yKasaHusi Moxe 4a [oBese [0 TOKOB yA4ap,
110XKap W/ TEXKU TPaBMA.
CroxparsBaite Te3u yKka3aHusl Ha CUIypHO
mscro.

To3n enekTpu4eckn UHCTPYMEHT

e npegHasHa4eH 3a U3Non3BaHe kaTo
nonupalya mawmHa. CnassaiTte BCUYKM
yKasaHusi 3a 6e30nacHOCT, MPenopbky,
CXEMM W JaHHU, KOUTO CTE NONMy4nnu

¢ ypeaa. AKo He crnasBare CrnegHuTe
npenopbky, ToBa MOXe Aa AoBeae 40
TOKOB yJap, Nnoxap W/wnu TeXKW HapaHs-
BaHWs. N

Toan enekTpUECcKN MHETPYMEHT He

e npegHasHayeH 3a wrngosane,
wnndoBaHe ¢ mWaGOTa C TeneHu
YeTkM 1 pssaHé.TTpunoxeHue, 3a koeTo
ypeabT He, eyfpeHa3HaueH, Moxe aa
posefe JO/O[NacHOCTU U A0 HapaHs-
BaHUA¢
He u3non3eaiite npuHaanexHocTn -
K e ca U3pUYHO NpegHa3HavYeHw
M MpPErnopbLYaHn OT NPOU3BOAUTENS/3a
03u ypepn. ToBa Ye moxeTe h?ﬂ'oCTa-
BMTE NPUCTaBKUTE Ha BaLLMS eNeKTpu-
YeCKU MHCTPYMEHT, He BU rapaHTupa
6e3onacHo nanonasaHe.
HonyctumoTo uncno Ha obopoTuTe Ha
npuctaBkuTe Tpsbsa aa e Hal-manko
TOMKOBA BUCOKO, KONKOTO MOCOYEHOTO
BbpXY €NEKTPUHECKUSA UHCTPYMEHT
MaKcUMasiHoO Yncno Ha oGopoTute.
MpuHagnexHocTuTe, KOMTO Ce BLPTAT
no-6bpP30 OT 4ONYCTUMOTO, MOraT Aa ce
CHynAaT 1 Aa U3NeTAar.
BBLHIWHUAT auameTsp U AebenvHara Ha
npuctaekuTe TpsibBa Aa cboTBETCTBAT
Ha U3NCKBaHWsITa 3a pasMmepute Ha
BalLMsi ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
MpucTaBkUTE C HENOAXOAALUM pasmepu
He MoraT Aa nacHaT fobpe unum He morat
Aa 6baaT KOHTPONMPaHW.
MpucTaBkuTe C pe3da 1psGea fa naceat
2-LWNNEPOBHYHOTO

TOYHO Ha pesbat
BpeTeHo. Mpu n% BKWUTe, KOUTO ce
\N

N

R ’
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&
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©BpeneHnTe NpucTaBku 06 x
\C YyrISIT Mo BPEME Ha To3»%c .

>

PaboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO He GbaaT
3axBaHaTh NpaBUJTHO KbM €NneKTpo-
WHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT HEPABHO-
MepHO, BUOpUpaT CUMHO 1 MoraTt aa
npeav3eukaT 3aryba Ha KOHTpon Hazd
€NeKTPONHCTPYMEHTA.
He nanonseaiite noBpegeHV NPUCTaBK.
MpoBepsiBaiiTe NpUcTaBkUTe Npean
BCSIKO M3MON3BaHe 3a OTLENEHN YacTu
1 nykHaTuHU. Korato enekrpuyeckusT
MHCTPYMEHT UK NpUCTaBKUTE MagHarT,
npoBepeTe Aanuy ca nospeaeHu Unm
M3NOn3BanTe HEMOBPEAEHU NPUCTaBKU.
KoraTo cre nposepunu u Be4e 1M3nons-
BaTe NpUcTaBkuTe, ApbXKTEe HaMupa-
WmMTe ce B 6nmsocT nuua paned ot
HUBOTO Ha BbpTALLATa Ce NpUCTaBka
1 octapete ypeaa aa pabotu egHas,.,
Mi/ll-cllga Ha HaWl-BUCOKKN OﬁOpOTQééN\
€Ho

HoceTe nnyHo npe,qnasu?e\ pyaBaHe.
B 3aBucumocTt ot paboTata HoceTe
MbliHa 3awymTa 3a JUUETs, sawmrta

3a O4MTE UK NPEANA3HN ouunna.
[HokonkoTto e y é(:.‘fﬁlo, HoceTe macka
3a npax, sawmrasa cnyxa, npeanasHu
pbkaBuLm eLparnHa npecTunka,
KOMUTO Le AbpKaT Aaney oT Bac mankute
MeTanHm yactuum. Ounte Tpsibea aa
6baat 3alWmUTeHN OT NETALWMTE HAOKOIO
YyXau Tena, KoMTo ce nosyyasar fno
BpeMe Ha pasnuyHuTe Buaose paborTa.
O6pa3yBaHusT No Bpeme Ha paboTa
npax Tpsbea ga ce ounTpupa ot
3alMTHa Macka 3a npax 1 3a guLiaHe.
KoraTto ce Hanara gbnro Bpeme ga crte
NOAJIOKEHN Ha BMCOK LUYM, MOXeETe Aa
nsrybute cnyxa cu.

Korato nma apyru nuua, BHUMaBawTe
Te Aa ce Hamupart Ha 6e3onacHo
pascTosiHue OT 30HaTa Ha BallaTa
pa6oTa. Bceku, KOWTO BNK3a B 3oHaTa Ha
pabora, TpsibBa ja HOCK IMYHO 3aLUTHO
o6opyasaHe. OTuyneHn napyeTa oT
obpaboTBaHusa maTtepuan unu cyyneHu
NPUETABKA MOTaT [a U3NETAT 1 Jats,,
npmm HapaHsiBaHusA M3BbH, | ¥

eridcpeicTReHaTa paGoTHa 3oMa.
Ny N

-
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" I'Ia3 fé’éneKTpmquKuﬂ kaben pan @gﬁ
@ume ce npuctaeku. Ako

oI BbPXy ypeaa, enemp»qé ha
Kaben moxe ga 6bae npepsizaH
3axBaHaT U KUTKaTa Unun pbkaTta BU
MoraTt Aa nonagHat noa BbpTdulata ce
npucTaBska.
Hukora He ocTaBsiiiTe enekTpu4eckust
MHCTPYMEHT, Npean npuctaBkaTa aa
€ Crpsna HambIHO [ia Ce ABUXMW.
BbpTsllaTta ce npuctaBka Moxe aa
BJ1e3e€ B KOHTAKT C MACTOTO Ha
rocTaBsiHe U Taka Aa u3ryoute KoHTpon
BbPXY ENEKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT.
He BkniouBaiTe enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT, JOKaTO ro HOCUTE.
Opexute BM moraT aa GbaaTt 3axBaHaTU
Nnpu cny4aeH KOHTaKT C BbpTHLLaTa ce
npucTaBka 1 NpucTaBkaTa Moxe Aa ce
3abue B TANOTO BMU.
MouncTBaliTe peAoOBHO Bb3AyLIHUTE
OTBOPY Ha enekTpuyec MHCTPYMEHT.
BeHTUnaTtopbT Ha oio%mmrnﬂ
B Kopnyca npax, peKomepHOTo
cbbupaHe Ha M npax Moxe ga
npeausBuka NYECKMN OMacHOCTM.

He MSHOHS@%KGHGKTPMHGCKMQ
H

MHCTPY NIN3OCT 10 ropsiLLmv
marepwmanu. ickpute morat aa Con
Bb3! AMEHAT Te3n matepuanu.

= 3(0N3BaNTE NPUCTABKN, KOVUTO M aT

a OT TEYHM oxJlaxaaLLm Ba.

nonaeaHeTo Ha BoAa UMK ApYM TeYHN
oxylakAalum BelecTBa Moxe Aa
NPVYNHK TOKOB yaap.

OTKaT n cboTBETHUTE YKa3aHnsa
3a 6esonacHocT

OTKaT e BHe3anHaTa peakLysi Ha MalumHaTa
BCIeACTBME Ha 3aKnHBaHe unu GrokmpaHe
Ha BbPTALWMSA ce paboTeH MHCTPYMEHT, Hanp.
abpasnBeH AUCK, r'yMeH NoAnoXeH AUCK,
TeneHa yeTka v p.n. 3aKnMHBaHETO Uinu
GroKMpaHEeTO BOAM 40 PSA3KOTO CriMpaHe Ha
BbPTEHETO HA PaBOTHUS UHCTPYMEHT.
Bcnencrere Ha TOBa eNEKTPOMHCTPYMEHTBT
rnosy4aBa CUMHO YCKOPEHWE B NOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWKEeHVE Ha
WHCTPYMEHTA B TOYKaTa Ha GriokupaHe,

v cTaBa Heynpaensiem.Ako Harp. abpasvseH
ONCK Ce 3aKINUHN UMK 61101(14‘?:2(I
obpaboTBaHoOTO U3LE. pLOLT Ha aucka,

N\
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KOWTO gonupa aetai é',fﬁb»(e [aceorbHe U B
pesynTar AUCKbT & ce cuynu unm ga
Bb3HUKHE OTKaT, B*FaKkbB Cryyan AUcKbT ce
ycKopsiBa KbM paboTeLyms ¢ MalumMHaTa unm
B obGpaTHa Nocoka, B 3aBUCUMOCT OT nocokaTa
Ha BbpTeHe Ha Aucka U MSICTOTO Ha 3aKnuH-
BaHe. Brakuea cnyyaun abpasvBHuTE AncKoBe
Morat U aa ce CHynAr. OTKaT Bb3HMKBA
B pe3ynrTar Ha HEeMpaBWITHO MK NOTPELLHO
M3Mon3BaHe Ha EeNeKTPONHCTPYMEHTA.
Bb3HukBaHeTo My Moxe ga 6bae npeaoT-
BpaTEHO Ype3 CNa3BaHETO Ha NOAX0AALLM
npeanasHyu MepKK, KaKTo e onmncaHo no-Aony.
m [IpbKTE enekTpu4ecKknst MUHCTPYMEHT
34paBo U npueBeae TAnoTo U pbleTe
B MO3ULUSA, OT KOATO LUe MOoXeTe aa
noemeTe cunuTe Ha otkata. BuHarun
M3nosn3eanTe AOMbIIHUTENHATa APbXKA,
aKo UMa Takaea, 3a ja UMaTe Bb3MOXXHO
HaWl-ronsiM KOHTPON Haj CUNUTe Ha
oTKaTa,\ Hag MOMEHTUTE Ha peakw
KopﬂBaHe 060ny>+<BaLuOTo;|
m%e 7ia oBnagee cunute Ha " Ha
KUMS Ype3 NOAXOAsLN n&p
UTENHN MEPKMU.
Hukora He gobnwkaBau
BbPTALYMTE CE NPUCTEB
npucTaekata MO)Ke«-ﬂ,

KaTa cu go
pv oTkaT
MHe Hag pbkaTa

/v%}

BW.

m UN3GaAreainte c mé?m CM 30HAaTa, B KOATO
enekTpu4e HCTPYMEHT MOXe Aa
nonagHe np TKaT. OTKaTLT Ternu

€NeKTPUYECKUSt NHCTPYMEHT B NOCOKA,
NPOTUBOMNOJIOXKHA Ha OBMWXEHNETO Ha
nonupawiata MmaliMHa Ha MACTOTO Ha
6nokupaHe.

PaboTteTe U3KNo4YMTENHO BHUMATENHO
B 6nmsocT o brnum, octpu prbose u ap.
He ponyckaite npucrtaekute oa ce
oTaenaT ot o6paboTBaHus npeaMmeT

1 Oa ce 3aknewsar. [1pu brnu, ocTpu
pbboBe MnuM KoraTo ce oTTnacHe
npucTaBkaTa 4YecTo ce 3aknewsa. ToBa
BOAW A0 3aryba Ha KOHTPON UM oTKaT.
He n3nonseaiite BepuxeH unu 3Lbuar
NUCT 3a HOXKOBKA HOXOBKa. Takvea
NPUCTaBKM 4eCTO Npenn3BuUKBaT OTKaT
unu 3aryba Ha KOHTPON BbpXY
€eKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.
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Cne HU yKa3aHus 3a 6e30-"")

n paboTta npu nonupakes..’

n ocTaBsiiiTe cBO6oAHM Yac
nonupawms kamsd U ocobeHo
3akpensawuTe Bpb3ku. NognbxHeTe
MNN CKbCeTe 3aKpenBsalynTe BPb3KW.
CeobogHuTe, BbPTALLM Ce 3aKpensaLm
BPB3KM MOraT Aa 3axBaHaT NpbCTUTE BU
UnNn aa ce 3aknewaT B 0opaboTBaHns
npeamer.

,D,perI yka3aHus 3a 6esonacHocT

m HanpexeHneTo Ha enekTpuyeckarta
Mpexa 1 AaHHUTE 3a HanpeXeHneTo oT
TMnoBaTa Tabenka Tpsibea aa cbBnagart.

m HaTtuckante GrnokupoBkaTa Ha BpeTe-
HOTO CaMO KOraTo MHCTPYMEHTBT
€ B MOKOMW.

Lym v Bu6pauum

(1] ykAzammer |

CroviHocTute 3a A- TIeHOTO HUBO

Ha LLYyMa, KaKTO 4, T€ CTOVIHOCTU 34 }
BUbpaLmmuTe Mo 4a Hamepute B \2\

rabrmyara s yecku gaHHn'".
CroviHocTy Lym v Bubpaymm ca
onpe,qsﬂgﬁn B cpboTBeTcTBue ¢ EN 62841
/N N BHAMARVE! \¢?
1)/ HUTE CTOUHOCTY BaXAT 3

. [ou n3ron3saHe B exe, ero

CTOVMIHOCTUTE HA LLYM v BubpaLmm ce
[IDOMEHSIT.

-
1 vkasaHmer
[apeHoTo B TOBa ynbTBaHe HWBO Ha
BMOpaLMK € N3MepeHo B CbOTBETCTBUE
c onpegeneHaTa B EN 62841 npouenypa
no nsmepBaHe 1 MOXe [ja ce U3rnon3ea 3a
CpaBHsiBaHEe Ha eNeKTPUYECKN UHCTPY-
MeHTU. To e noaxoasLuo v 3a npeasapu-
TenHa npeueHka Ha BubpauuuTe.
MNMocoyeHoTO HMBO Ha BMBpaLun NpeacTass
OCHOBHWTE MPUINOXEHUS HA ENEKTPUYECKUA
MHCTpYMeHT. KoraTto ob6ade enekrpu-
YECKUAT MHCTPYMEHT Ce n3nosna3ea 3a gpyru
Lenu, ¢ HenoaXo4sALWM NPUCTaBKA UMK
HenpasunHo obcnyxsaHe, HNBOTO Ha
BMbpaummn Moxe aa e pasnmyHo.
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ToBa MoXe 3Hauu 4a nosuLn
BubpayunTe 3 neTO BpemMe Ha paboTa.
3a ToyHa npe Ha BubpauumnTe Tpabea
Ja ce B3eMe npeasua 1 BpeMeTo, npes
KOETO ypeabT € U3KNMKYEH U e BKIOYEH,
HO C Hero B IEMCTBUTENHOCT He ce paboTu.
ToBa MoXe 3HauMTeNnHo ga Hamanu Bubpa-
uuuTe 3a UAnoTo Bpeme Ha pabota.
B3emeTe gombnHUTENHU MepkM 3a 6e30-
NacHOCT 3a 3aluMTa Ha nonssartens ot
Bb3aencTBMeTO Ha BUOpauumTe, KaTo Ha-
npumMep: obcnyXBaHe Ha enekTpU4eckms
WHCTPYMEHT U Ha NpUCcTaBKknTe, 3aTonisgaHe
Ha pbLeTe, opraHu3auus Ha npoueca Ha
paboTa.

/N BHUMAHWE!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 46(A) HoceTe
3awymra 3a cnyxa.
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Tun Ha ypeaa

ExcueHTpuyHa n

ONnup MalLMHa

lMocTaBka 3a MHCTPYMEHT MM 3anengauwa @ 125/ 150

Max. npucraBska-J MM 160

Xoa MM 15 8

Bpoli xogose xoAa./MVH. 3000-9000

O6opoTyn 3anensalla nocTaBka 06./MVH. - 150-450
KoHcymumpaHa MoLHocT B 710 1010
OtpaBaHa MoLHOCT B 420 590

Terno (6e3 kabena) P g?., K ¢ %A 2,6 , v
3awuTeH knac &{”""‘ \"”"' /o \M‘

A-npeterneHo H\vy&a wyma cernacHo EN 628@41 (Buxte "lym mn BMGWB

Mpar Ha H/a@ Ha wyma Lpa

o Y

80

AQ/\N

Mpar @OTO Ha wyma Lyya

o

91 {,:}

Koriebarine K

<

TON

osha CTOWHOCT 3a BUbpaLum CBr}acHo EN 62841 (BuxTe "LIJyM\u BMbpaumn®):

CroiHocT Ha emucus ay,

m/cex?

7,5

5.1

KonebaHue K

m/cex?

1,5
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ﬁ’ﬁa PBKOBOACTBO Ca ONUCaAHNPRAINTUYHN ENEKTPONHCTPYMEHTH. 306pa)K6HVIeTO MOXe Aa
ce pasnu4yasa B AeTannu ot 3aKyneHna eNeKTPpONHCTPYMEHT.

1 @’a’ u\:O 6 Konue 3a 6o e
3MyckaHe Ha Bb3ayX U C Bnokup

a Ba4a npu
a NocoKaTa Ha ABWMXEeHUne. npoabn Ha pa60Ta.

2 T'naBa Ha npenaekaTa * 7 Twnoa Tabernka *

3  Enekrtpuuecku kaben 4,0 m ¢ wencen 8 3anensawy auck

4  Perynartop 3a npensaputenHo 9 [uckoBa noctaska
n3bmpaHe Ha YncnoTo Ha obopoTuTe

5 [lpekbcBay TopCroHeH raeveH kntoy T20 *

3a BKMOYBaHE U U3KIHOYBaHE, KakTo
1 3a yckopsiBaHe A0 NpeaBapuTenHo
n36paHoTO YMcno Ha obopoTuTe.

*

He e NoKal3aHa
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YnbTRaHE 33 ekcninoataumsisL)

AN/ AN/
&\(“' TIPELYTIPEXKOEHUE! -
lpeau Bcsikaksy paboTv 1o nosmparyara
MalLLMHAa U3KITIOYeTe LYericena OT KOHTAaKTaA.

lMpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauus
PasonakoBariTe nonvpaliara mawivHa

1 NnpoBepeTe Aanu BCUYKO € JOCTaBEHO
W 3a TPaAHCMOPTHN AedeKTn.

MocTtaBsaHe/cMsAHa Ha WHCTPYMEeHTa
m /I3BageTe wiencena OoT KOHTaKTa.

MpuTtucHeTe Q?Q‘pau.;om cpeacTeo,

LieHTpupa OKO, BbPXY 3anenBsaLius

anck (8) n3BainTe camo nonvpa

WHCTRYMENT 6e3 noBpeau.

Bknied&Fe Luencena B KOHTaKTa. "",;

eTe nonupallata MawnHa s\, _Jj

6nokupaHe) 1 s ocTaBeT

pabotu okono 30 cekyHaW.

MpoBepeTe 3a HEPaBHOMEPHO
ABWXeHne n Bubpaumm.

m VIsknoyeTe nonvpaliarta MalumHa.

BknouBaHe u naknoysaHe

KpaTkoBpemeHHO Bkro4BaHe 6e3
GnokupaHe

I %
Yaul1 3aapbKTe.
= 3a u3knoYyBaHe ny& € npekbcBava.

m HaTtucHeTe npekbC

196
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&;7 15125/XFE715 §\E108125
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HenpekbcHata p c doukcupaHe
(i w434

ENeKTDONHCTPYMERTLT uMa b11oKax 3a
10BTOPHO BKIIOYBaHe. ToBa 3Haym, 4e cresq
CrMpanHe Ha ToKa BKITHOYEHUST
EIIeKTPOUHCTPYMEHT HE TPBIBA OTHOBO.

nOBTOpHO BKI1lO4MBaHE Ha
eNneKTPOuHCTPYyMEeHTa cneg cnupaHe
Ha TOKa

— Wa3knioyeTe enekTpoMHCTpyMEHTa.

— BkrnioyeTe OTHOBO €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

3

(] TVicHeTe NpekbeBaYa U 3a, 1%
fIoKMpaHe 3aapbXTe KO
\2\ rNoKMpaHe HaTucHaTo |/| n

npekbcBa4a.

m 3a U3KnYBaHe HaTUCHETE NpeKbcBaya
3a Maliko 1 ro nycHere.

MpensaputenHo nsbupaHe
Ha YNCNOTO Ha obopoTuTe

+

i




N N
V\ ﬁ
XFE 7-15)2((§F\E 7-15 150 / XCE 10-8,128
~ N ~ N\

= 3apefynupate Ha paboTHUTe 066Pd
CTaBETe perynaropa Ha xenawa
MHOCT. é}/
m '€ BHMMATENHO HaTUCKaHe Ha MpeKbeea-
Ya ypeabT Le YCKOpU A0 AOCTUraHe Ha
npeasapuTenHo sagageHnTe o60poTy.

il ykasammer

[lpu npeToBapBaHe uiim rnperpsBanHe rnpu
MPOABIKUTENIHA PabOoTa ypeabT peayumpa
050,00 TUT@ aBTOMAaTn4YHoO, 4OKaro ypegor
ce oxraaM 4OCTarbyHo.

Yka3aHus 3a pabota

/N BHUMAHWE!

Crieq n3KIo4YBaHe npucTaBkara 3a
wiiavighaHe npogv/kaBa 3a KpaTtko
4a ce 4Buxu.

1 vkasaHmer
Cﬂe,ﬂ CMAHa Ha MHCTPYMEeHT (Haﬂp. BbJ/IHEe-
HO Ke4ye BMecTo /7017/4,03[%'/:1765) morar ga

$

BB3HUKHAT 3aCHITEHN, aLmm rnopagu
pasmKaTa B Tersio %bMeHe Te pabor-
HUTE 060pPOTY B erynaropa (4)

Aokaro Bnﬁpa%\( He ce pegyuymnpar.

- BrknioveTeMalumHaTa npeau I'IOCTaBFIHeTCQ/
BBbPXY HOBBPXHOCTTA, KOSITO Lije Ce

non N ocTaBeTe Aa AOCTUrHe (:“A
HUTe 06opOoTW.

— [BwxeTe nonup MalimHaTta ¢ Jieko
npuTUCKaHe C KpbroobpasHu,
MPUNOKPUBALLM CE ABWKEHUSA BbPXY
NOBBbPXHOCTTA, KOSTO Ce Nonupa, 3a aa
nocTUrHeTe 4o6pu pesynTaTi npu
nonupaHe n obnru nepnoan Ha
eKcnnoartayma Ha MHCTpyMeHTa.

— [pu YyBCTBUTENHM NOBBPXHOCTU

(Hanpumep aBToMO6U akoBe)
He paboTeTe arpe , @ Ha HUCKU

060pOoTH 1 NeK H N .
S

X
,/Q/ bg
- Mpu V|3non33aH§g:Ba nonupalya

nacra usno. nye 3a BcsAka nacta

HOB VIHCTp%‘&T.
JonbnHutenHaviHopmauus 3a npo-
OYKTUTEe Ha npou3BoanTena MoxeTte aa
HamepwuTe Ha agpec www.flex-tools.com.

O6cnyxBaHe 1 nogapbXKa

N\ PEQYIPEXGEHVIE!
llpean Bcskaksu pabotv 1o nomparyara
MallllHa U3Krio4Yere Lyericesia OT KOHTaKTa.

MouncrteaHe

m [louncTBanTe ypeaa v Bb3gyLLUHUTE
0TBOPU pefoBHO. YecToTaTta 3aBucu
oT 06paboTBaHMTE maTtepuanu u ot
NPOABIIKUTENHOCTTA Ha U3MON3BaHe.

m /I3gyxBaiiTe BbTPELIHOCTTA Ha Koprnyca
C MOTOpa CbC CyX Bb3ayX.

L-IeT[J;R; ¢ 'i?»
I'qu‘éa aTa MalmHa e obopyapaH
%},\ MOM3KITIOHBALLM CE HETKVNN

fen aocTUraHe Ha rpaHuLaTaNda
3HOCBaHe nonupatwiara

U3Kn4Ba aBTOMaTVI‘-IyQ

(1 yrA3AHUE)
3a cmsHa n3ron3BanTe camo OpUrviHaIHu

YacTv Ha rpo; rensd. [pu nsnonssare
Ha Yy n3ge[Ina aHraxumMeHTsT 3a
rapaHuyms Ha rnpou3BoanTe 1S oTna4a.

Mo BpeMe Ha pabGoTa OrbHAT MOXe Aa

ce Habnogasa npes 3agHUTe OTBOPU 3a
Bb3aOyX.

Mpw cuneH orbH BegHara nskoyeTe
nonvpatyaTta maluvHa. 3aHeceTe nonupa-
WwaTta malluHa B OTOpU3MpPaH OT Npous-
BOAMTENSA crieuuanusnpaH cepems.

CkopocTHa KyTus

il ykasammer

[To Bpeme Ha 4eicTBue Ha rapaHLNOHHNS
CPOK HEe paEBMBaﬁ Te BMHTOBeTe Ha ripega-
BaresiHara rriaBa. /7pM HecriasBaHe
oTr184ar 384bJ/IKeHUATa 3a rapaHynsa Ha
1pon3BoanNTeEsIA.

MHa ce
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C a 3anensawina OUCK
m [gTernete wencena. Q
m OTCcTpaHeTe nonupaLust UHCTPYMEHT.
m [locTaBeTe MallMHaTa BbpXy rbpba W.

£
S -
CMﬂH:‘&a W3HOCBaLWuTe ce qafsfrb

g

PR

m Pa3xnabeTte BUHTOBETE C TOPCUMOHEH
raeyeH Knod u rv ceanerte (1.).

m CBanete U3HOCeHUsA aLl aunck (2.).

] OTCTpaHeTe 3aMb nATa BbB

BbTPELIHOCTTa. P

m lI3paBHeTe KpenexHuTe 0TBOPU
1 noctaBeTe HOBa 3anensalya
noctaska (3.).

\y
198 @\2\

m 3aBuiiTe BUHTOBETE U I 3aTerHeTe
C TOPCMOHHUSA raeyeH ko (4.).
(MomeHT Ha 3aTaraHe 2,5-3,0 Nm
(1.8-2.2 ft. Ib.))

m M3Bbpuerte npobeH nyck. [NposepeTte

icBanatc n BubpaLuu. ?"
BHUMAHVIE!

HAVAT MOMEHT Ha 3aTAraHe 710
QBpeay 10 ypena v rno obpa HUTE

oLyH.
PeMoHTH ;%Q/
M3BbpLluBanTe pemo%c MO B OTOpU3U-
paHu OT Npou3Bogu crneyuannsmpaHm
CepBU3MN.

PesepBHu qag.v] M NPUHaAIEXXHOCTU

il yrasarmer

Morar ga ce n3ronssar camo paspeLleHnTe
o1 FLEX uHCcTpymMeHTH.

[onmbnHUTENHN NpMHaANeXHoOCTM ocobeHo
WHCTPYMEHTU 1 NOMOLLHM MOAMPAaLLM
mMaTepuanu, MoxeTe fja HamepuTe

B KaTanosute Ha NpousBoOAUTENS.

COOpHM YepTexXu 1 CNUCBLN C Pe3epBHU
YacTu MOXeTe fja HamepuTe Ha HalaTa yeb
cTpaHuua: www.flex-tools.com
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Yka3afns 3a M3XBbprsiHe

MaknioysaHe &%TFOBODHOCT

\/
ﬂPEﬂYHPE)/(ﬂEHME/Q‘*

Harpasere amopTusnpaHnTe ypegu
HEeU3IosI3BaeMu KaTo OTCTPaHUTE
EJIeKTPUYECKNST Kaberl.

Camo 3a gbpxaBu — uneHkm Ha EC

He n3xBbpnsante enekrpuyeckmTe

ypeam B o6wwmsa 6oknyk!
B cvotBeTcTBME € QupekTtuea 2012/19/EC
OTHOCHO OTNagbLM OT eNeKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO)
1 MPUNOXEHNETO N B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3MON3BaHUTE eNeKkTpu-
yecku ypeau Tpsibea ga ce cwbupar
pasgenHo n aa 6vaat npepaboTBaHu
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

-
1l ykasammer
3a Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIIAHE
ce 0CBe4qoMeTe rpy Thpi yal
4

[eknapaums 3a'¢eoTBeTCTBME ( €
\\

ﬂemapmpameggam CY egHONNYHa
OTrOBOPHOCT, nucaHusT B « TexHUYeckm
AaHHU» N CbBraja cbC cregHuTe
HOpMK wgﬁ(opmamsm OOKYMEHTU: .
E s82}4‘1 B CbOTBETCTBME C pas3 6@(-
S’Q\? Ha gupektmeu 2014/30/ 65
Q%O 6/42/EO, 2011/65/EC. %
OTlroBOpEH 3a TEXHUYECKNTE AOKYMEHTHU:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(v/uf Mf

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

NS

I'Ipomseoum@ww HerosuTe npeacTa-
BUTENW He OTroBapsAT 3a HaHEeCEeHU LeTu

1 nNporycHaTu Nonsu nopagun npekpaTasaHe
Ha paboTaTta, KOUTO ca NPUYNUHEHUN OT
npoayKTa unu oT HEBbL3MOXHOCTTa Aa

ce 13nonsea npogykra.

Mpoun3BogMTeENST U HEroBUTE NPeacTa-
BUTENN HE OTrOBapAT 3a LLEeTH, KOUTO ca
NPUYNHEHN OT HENPABOMEPHO M3MNon3BaHe
MNU U3Non3BaHe B KOMOMHALMSA C NPOAYKTU
Ha Apyru npou3BoauUTENM.

(s
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CogepXkaHnve N, [ns Baweu SeééﬁaCHocm
M@ﬂ\‘:{;eMble CAMBOIbI .. ... \/200 & [P WEHME/

CvmMBonbI Ha MaLMHKe .. .......%.. 200 lepes Tem kak Havars osb30BaTbCs

[ns Bawei GesonacHocT! ......... 200 I0/IMPOBAIIbHOV MALLIMHKON, BHUMATETHO
Wymbl v BUGpaumsa ............... 204 MPOYTUTE U [IOCTYNANATE B COOTBETCTBUU
TexHn4eckne JaHHble . . ........... 205 C [TPUBELEHHBIMU HIKE YKa3aHNAMN.
KomnnekTHbIn 0630p .. ............ 206 —  BAaHHO MHCTPYKLMA 10 IKCIITyaTaLmm,
MHCTpyKkuua no akcnnyatauum . . .. .. 207 — B pasgene «ObLymne ykazaHms o
TexoGenyxuBaHMe UYXOd .. ... .. ... 208 TexHuKe 6e30r1acHoCTH» pn

YKazaHusi no yTunmsaumm . . . . . . . . .. 210 Zg/;i‘gsgzz ; Z’;i’;;gﬁg:fg;}é ";’:Z;;MM’
CootsetctBue Hopmam C€ . ........ 210 s
MckntoyeHne OTBETCTBEHHOCTU . . . . . . 210 bpoLiiope ( Ne JokymerTaL . 315.915),

Wcnon b3yeMbi€ CUMBOIJIbI

& TTPELYTIPEXKIEHUE!
Obo3sHa4YyaeT HernocpPeaCcTBEeHHO
VIPOXKaroLYHo ONaCHOCTb. HEeBbINOIHEHNE
ITOro yKasaHusi MOXer Iio b 38 cobon
TSXKEIbIe TeJIeCHbIe J eHU UITN
Aaxe cMepTs.

/N BHMM;%J
ObosHa4yaer IKHOCTB BO3HUKHOBEHMS

onacHo CM% w. HesbinorHexne 3roro\Q/
y/(asa/-////% er 11087184k 38 CO6ON ~ {m,
TenecH OBPEKLCHNS UITY MATEPUAIT

3

HblF p0. Q‘“’

1 YKASAHWE
Obo3Ha4Yaer coBETbI 10 UCIO0/Ib30BAHMUIO
U BAXKHYHO MHGOPMALMIO.

CumBonbl Ha MaLUUHKE

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaLmio
NpPoYeCcTb UHCTPYKLMIO MO
akcnnyatauum!

VMcnonb3oBaTtb 3awuty ang rnas!

Knacc sawmtsbi I

(HopmanbHas nsonsayus)
YkasaHue no ytunusaumm ctaporo
npubopa (cm. cTp. 210)!

B 1ipaBuiax 1 rpegricanmsx rno
NPE4OTBPALLYEHNIO HECYACTHOIO
cryyas, AeVicTBYroLNX Ha MecTe
SKCITIyaraLmm SIeKTPOUHCTPYMEHTA.
31a nonmpoBaibHas MaLMHKa CKOHCTPYY-
POBaHa Takum ob6pasom, 4To OHa COOT-

BETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO
PasBUTUS TEXHUKU 1 OTBEYaeT rpe5a£~
H Lyenpu3HaHHbix [lpasus

Ke besornacHocTy. Ho, H
, 1Py ee SKcrTyaraLmi
IACHOCTb /15 XKU3HU /m%
10/1b3YETCA MALLIMHKOM, uya,
MPUCYTCTBYIOLLEro n%r W, a TaKkwe
107I0MKE MALLHK} OSHUKHOBEHME
KaKoro-rmbo Ao marepuansHoro
yiyep6a. [TompéBEIbHYH0 MALLIMHKY MOXHO
UCIONB30BATL TOMBKO
B COOTBETCTBUN C HASHAYEHNEM,
B 6e3yrpeyHoOM COCTOSTHIM,
B OTHOLLIGHMH TEXHUKN B6E301ACHOCTY.
HewucripasrocTu, cHmkaroume be3onac-
HOCTb, CrIefyeT HEMEAIEHHO YCTPAHSTb.
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Ucn %BaHMe no HasHaqulqo” OMEKTPOMHCTPYMEHTA He M0 Ha3HAuEHNIO
374 pysiHas SKCLEHTPYKOBAS MOJUPQ-) MOXeT MPUBEGTY K BbIXOZY MALLMHKM 13
enas| MALLIMHKE npegHaaHa%?* CTPOS 1 TPEBMIMPOBAHMIO OBCYKI-

— [iNsl NPOMBILLIEHHOTO UCTIONb30BaHMS BaroLyero nepcorana.
Ha NPOM3BO/ICTBE U PEMECTEHHbIX = He ucnonk3yiite NpUHaANexXHoCTH,
MACTEpCKIX KoTopble He NpefiHa3HaueHb! Unu

— JNS BbINOMHEHWS NONMPOBanbHLIX PaGoT He peKoMeHA0BaHbI MSroTOBUTENEM

crieymanbHo Anst JaHHOTO 3NeKTpo-
MHCTpyMeHTa. [laxe ecniv Bbl cMornu
3aKPENUTb NPUHAANEXHOCTb HA CBOEM
NOBEPXHOCTU METaNMa U T.4. C NOMOLLbHO SNEKTPOMHCTPYMEHTE, 3TO LUe HE rapaH-
MOMMPOBATbHbIX ryBOK, OBUYHD! TUPYET HaZIEKHOCTb €€ UCMOMNb30BaHMSI.
W WepcTy = [lonyctMoe umcrio oGopotos pabouero
— [MS MCTIONb30BaHMUS B KOMMAEKTE C MOMu- WHCTPYMEHTa [I0IKHO ObiTb He MeHblue
POBArbHLIMI UHCTPYMEHTaMM, KOTOPbIE YKa3aHHOIO Ha SMEKTPOMHCTPYMEHTE

noboro Buaa, Hanpumep, Ansi NoNnpo-
BaHUWS NaKMpOBaHHOM NOBEPXHOCTU
aBTOMOOUnNen, nonvpoBaHus mebenu,

MaKcUMarbHOro umcia 06opoToB.
paccuuTaHel Ha patoty ngg(;: K%p/OCTM MpuHaanexHoCTb KOTOpaﬂpoaLLl,aeTCﬂ
BPaLLEHNS KaK MUHUMYM 06./MUH. ’

pau y GbicTpee, Yem LONYCTUMO NS Hee, MOXET
YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocT1 pasnomaTbcs U OTNeTeTb.
npv NONMPOBaHUN = HapykHblii guameTp 1 TonwwmHa pabo-
A TPELYITIPEXELME] Yero UHCTPYMEHTA [AOIKHbBI COOTBETCT-
O3HaKoMbTech co BCEMY YKA3aHUSIMA 10 BOBQ?SO)IIAK:(?:;;J ('_::'_IP: 3” gs :g‘ Bay an-
TexHuKe 6e30MacHAbTH, HacTaBeHUIMY, NeMHbie n apameTpbl He N 033 on: Gec-
WITIOCTPAYNSIMU HUYECKVIMU XaPaK- "%h 4T FI0CTATOUHOrO ekp aHUS
repncrhKaMh, PKEHHLIMH K 3/1eKTPO- \8\ 1 KOHTPONS! PABOUNX MEHTOB.
MHCprMeH yu/e#/grﬂ npu cobrIoaeH! 1/</ = CMeHHble pabodme ‘%WM SHTBI
YKa3aH HUKE 6e30rnacHocTi C PeabBOi FJOMKHE! TQUHO NOZIXOAWTS
U HACT: égb i /|//0/'yr/7p/4.‘3.9cr////(/70,0,6?L K PE3Le LN W
JKEHUI KTDUYECKUM TOKOM, 10X B CMEHHbIX pab UHCTPYMeHTaX,

) DKESTbIM TpaBmMam. XpaHi
HUS1 10 TEXHMKE be30MacHeeTH

MOHTVIpyelg%iX OMOLLbIo dhnaHua,

AuameTp oTBepcTuii paboyero MHCTpPy-
Z 5yz;‘2fg;””” AIA MChofb30BanNa MEeHTa [JOIDKEH MOAXOANTL K AnaMeTpy
’ OTBEPCTUIA BO dhrnaHue. Paboune nH-
®  JTOT SNEKTPOMHCTPYMEHT CriesyeTt CTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE B TOYHOCTU
ucnonb3oBaTtb B Ka4ecTBe nonnposalb- COOTBETCTBYIOT UJJ'II/I(*)OBaJ'IbHOMy
HOI malunHku. O6paTuTe BHUMaHue Ha WNWMHAENto Ballero sneKTpouHCTpY-
BCe MoJly4eHHble BMecTe ¢ npuopom MeHTa, BpaLlalTcs HepaBHOMEPHO,
yKasaHusi no TexHuke 6e30nacHoCTH, NnoABepXKeHbl O4YeHb CUMBbHONM BUGpauum
MHCTPYKLMK, n3oGpadkeHust N nHeop- N MOTYT MPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.

Mauuo. HecobniogeHne Bamu npuse-
OEHHbBIX HWXKE yKasaHUi MOXET NpMBECTU
K yOapy TOKOM, noxapy W/vnm K TskenbiM
TpaBmam.

m 3TOT ANEKTPOUHCTPYMEHT He NpeaHas-
HayeH AnA WwnndoBaHus, WwnngoBaHus
HaXKOa4YHOM LLUKYPKOW, Ans paboThl ¢
NPOBOMIOYHLIMM LLETKAMW N abpasnBHOro
oTpesaHus. /crnonb3oBaHmne AaHHOro

b ’{*?” E ";}v ";?\
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= He ucrGiibayiite gecbexTHbie paGouue””)
MHETpYMeHTLI. MpoBepsiiTe Kmml}:u@a
‘Egpep. ucnornb3oBaHnem pato -
CTPYMEHTBI, KaK To, lWwnncoBanbHble
KPYru, Ha CKOSbl U TPELLMHDI, LUNng)o-
BasibHble TApENKN Ha TPELLUHbI, PUCKK
WU CUINbHBIA U3HOC, MPOBOMOYHbLIE LLIETKU
Ha He3aKper-fIeHHbIE UM NOSIOMaHHbIe
npoBonoku. lNocne nageHuUs anekTpo-
MHCTPYMEHTa unmn paboyero MHCTpymeHTa
NpoBepbTE ero Ha HannyMe NOBPEXAEHUIA
WK UCMONb3YINTE HENOBPEXAESHHDIN
pabouunii UHCTpyMeHT. Mocne nposepku
1 yCTaHOBKM paboyero MHCTpymeHTa
3aiiMMUTe camum 1 Bce HaxoasiLumecs
nobnunsocTy nuua noroXxeHue 3a npe-
Jeramu MnnocKoCcTy BpalleHusi pabodero
MHCTPYMEHTa 1 BKIIlounTe NpMbop Ha
OZHY MUHYTY Ha MaKCMMaribHOE YUCIO
obopoToB. NoBpexaeHHbIe paboure
VHCTPYMEHTbI B GOMbLUMHCTBE Cy4Yaes
NOMAIOTCS 33 3TO BpeMshIIDOBEPKU.

Ucnonbayiite nHau NQ;Gﬁbele
cpencrea 3au.|,MTb|‘.\§oe BMCVMOCTM OT
BUaA npmmeH% Nb3yiATech 3aLLMT-
HbIM LLUTKOM } vua, 3aWwnTHBIM
CPEACTBO) p.n/a ‘Tnas unu sawmTHLIMA /
O4KaMU! /\
Ecnuv €eTb HeobXoanMocTb, BOCHOMNb3yis
TeCb WMBOMbINEBbIM PECTIMPATOPOM;”
cheTBamMy A4S 3aLUMTLI OPraHoB Cryxa,
S.-!é“u.li/ITHbIMVI rnepyaTkamm unu cnéuyians-
HbIM (hpapTykoMm, KOTOpbIii ByAeT 3awm-
waTtb Bac ot Menkux abpasvBHbIX YacTuL,
1 Yactuy, matepuana. 'nasa JomKHbI
ObITb 3aljmileHbl OT nonagaHna
OTNETAOLLMX MOCTOPOHHUX OGHEKTOB,
KOTOpble 06pa3ytoTCA NPU Pa3nNNYHbIX
BMAax npumMmeHeHus. NpoTmBonbINeBon
pecnupaTop Unu punbTpytoLLas 3aLmT-
Hasa Macka OOJKHbI d)VIﬂprOBaTb MbiNb,
0bpasytoLLytocst Bo BpeMs UCMOrb30-
BaHusi. Ecnin Bl nogBepraeTtech
ANUTENLHOMY BO3LEHCTBUIO FPOMKOIo
wyma, Bbl MoxeTe noTepaTb cnyx.
Cnegwute 3a TeM, YTO6bl MOCTOPOHHUE
nuua Haxogunucb Ha 6esonacHom pac-
CTOsiHMM OT Ballero paboyero yyacrka.
Kaxpgplii, BXOOALLMIA HA paboumnii yua-
CTOK, AOSDKEH UCMONb3OBaTb MHAM-
BUAYyanbHble CPEACTBa, 3amTbl.
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%&lu,arom,mﬁcn pabouni MHCT%:{ HT.

ﬂ KOraja He BbinyckaiiTte sgg HCTpY-

~ N\
Ockornkn obpab E’(Ej“aemoro npeameta
U CNoMaHHk| 0OYMX MHCTPYMEHTOB
MoryT omev%s CTOPOHY ¥ NpUBECTU
K TernecHbIM BpeXaeHnam Takke
3a npegenamMmmn HenocpeacTBeHHo pabo-
yero yyacrka.

m [lepxute npubop TONbKO 3a U30NUPO-
BaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOSTOK, €CIK
Bbl BbinonHsieTe paboThbl, NpU KOTOPbIX
pabounii NHCTPYMEHT MOXET 3af€eTb
CKpbITble 3/1eKTponpoBoaa unm cobet-
BEHHbI ceTeBoi kabenb. KoHTakT
C I'IpOBO,D,KOI7I noa HanpsaXeHnem MoXxeT
TaKkKe NocTaBUTb NOA HanpshkeHve
MeTannuyeckune Yactu npméopa u npu-
BECTU K NOPaXXeHU 3NeKTPUYEeCKUm
TOKOM.

m [lepxuTte ceteBoi kabenb B CTOpoHe
OT BpaLLaloLMXC paboynx MHCTPY-
MeHTOB. Ecnn Bkl noTepsieTe KOHTPOInb
Hag npubopom, To ceTeBon kabenb

K ITb NepepesaH unu 3axs@q‘§h¢»

auia pyka MOXeT MonacTb BON

MEHT 13 PyK [0 TeX rnop, abounii
WHCTPYMEHT NMONHOCTLIOHE OCTaHOBUTCS.
Bpavyatowmiica paGgimit IHCTPyMeHT

MOXET 3aLennTLCA.3aMOBEPXHOCTb,

Ha KkoTopyto Bbl TE ONEKTPOUHCTPY-
MEHT, B pesysisTaTe Yero Bel MoxeTe
noTepsTb H;%GMM KOHTPOIb.

He ocraBnsiiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
BKITIOYEHHbIM, Koraa Bbl ero nepe-
HocuTe. [pn cnyyYaiHOM KOHTaKTe

C BpaLaLmMmMmcsi paboymmM UHCTPYMEH-
Tom Bawa ogexaa moxeT ObITb
3axBayeHa, U paboymnin MIHCTPYMEHT
MOXET BOH3UTLCA B Balle Teno.
Yucrute perynsipHo BEHTUNSILMOHHbIE
npopesun Ballero anekTpouHCTpyYMeHTa.
BeHTunaTop ABuratens BTArMBaeT Nblfb
B KOpMyc, a 0onbLUoe CKonneHe meTan-
NINYECKOW NbINU MOXET NPUBECTU

K 3NEKTPUYECKOM ONacHOCTMU.

He nonb3ayiTech aneKTpOUHCTPYMEHTOM
B6NIM3K BOCMNAMEHSIOLLIMXCA MaTepuya-
noB. Vickpbl MOryT BOCMNIaMEHUTb 3TU
mMaTepuansbl.
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Mb3yiiTecs pabounmm MHCTpg'Qf:}

HTaMu, Ana KOTOpbIX Tpe6y§TQ£|}

m He

mikve oxnaxagaowme cpeagr

puMeHeHne BoAbl NN ApYyruxs>Xuaknx
oxnaxkgarwLwinx cpeacTts MOXeET npu-
BECTU K NOPa>KeHUI0 3N1EKTPNYECKNM
TOKOM.

Otpavan cooTBeTCTBYIOLLUNE

yKkasaHus no 6esonacHocTy

OTtpava — 310 BHe3anHas peakums

B pe3ynbTaTte 3aefaHusi unv 6rnokupoBaHus
BpaLyatoLerocs paboyero MHCTPYMEHTA,
TaKOoro Kak LnundoBarnbHbIA Kpyr, Tapernb-
YaTbli WNMdOBanbHbLIV KPYr, TPOBONOYHas
weTka u T.4. 3aegaHve nnm 6nokMpoBaHune
NPVBOAMT K BHE3AMHOW OCTAHOBKE Bpallia-
toLierocst paboyvero MHCTpyMeHTa.

B pesynbTaTe HEKOHTPONUPYEMBIN
3MNEKTPOVHCTPYMEHT YCKOPSIETCS Ha MecTe
6GNOKMPOBaHNUSI NPOTMB HanpaBneHUs
BpaLlieHns paboyvero MHGIPyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnudoBafbbIi Kpyr 3aeaaeT
unu 6nokupyeTcs B Qgﬁa@aTblBaeMOM
nm3genuu, To norp, asn B obpabathbi-
Baemoe 13aenuéKRoMKa LWnndgosBansHOro

Kpyra MoXeT,8a€TpsaThb, U B pe3ynbTaTte \2\
3TOrO KPYr, T BbICKOYUTb MW NPUBECT,
K oTAave! hoBanbHbIV KPYr B 3TOM,

cnyvaglasuraetca B HanpasneHun noflssp-
BaTEnNsk, MMM B CTOPOHY OT HEro, B aéigcm’-
MOCTW-OT HanpaslieHUsa BpalleHns a
HWéCTe GrOKMPOBaHUS. -
Mpu aTom WnudoBanbHble KPyrn MoryT
Takke crioMaTbCsl.
OTtpava sBnAeTca cneacTBneM HenpaBuIb-
HOro UNM oWNBOYHOrO UCMNONb30BaHNS
3NEeKTPONHCTPYMEHTA.
Ee MOXHO NpegoTBpaTUTh, NMPUHSAB COOT-
BETCTBYHOLLME MEPbI NPeJOCTOPOXHOCTH,
KaK onncaHo Huxe.
m [lepxuTe Kpenko aMneKTpONHCTPYMEHT
¥ NpuBeguTe CBOE TEro U PyKU B NOMno-
XeHune, KoTopoe no3sonuT Bam Bocnpu-
HUMaTb CUNbl OTAAYU, COXPaHAA paBHO-
Becve. lNonb3ayiTeck BCerga ponon-
HUTENBHOW PYKOSITKOW, €CNIU OHa eCcTb
B HanuMuum, 4ToObl 0ONaaaTb MakCcu-
MarnbHbIM KOHTPOSIEM HaJ cunamm
0OTAauu unn peakUMOHHLIMU MOMEHTaMM
npu Habope 060poTOoB. .
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Monb3oBaTenb ?:65"§T cAepvBaTh CUnbl
oTAaayun nnu AKLMKM NP NOMOLLM COOT-
BeTCTByIOLL(é«Mep NpPeaoCTOPOXHOCTU.

m Hukorga He mopgHocuTe Baluy pyky
K BpaLjaoLmmcs pabounm UHCTpy-
MEHTaM.

Pabounin NHCTPYMEHT MOXeT npu
oTAaye nponTn no Bawen pyke.

m Wsberaiite TOro yyactka, B npeaenax
KOTOPOrO ANIEKTPOUHCTPYMEHT ByaeT
Asuratbcs npy otaadve. Otaaya oTBOAUT
3MEKTPONHCTPYMEHT B HanpasfeHn
NPOTUBONOJIO)KHOM ABUXEHUIO LIJJ'IVICt)O-
BarnbHOro Kpyra Ha MecTte 6nokMpoBaHus.

m Pabotaiite 0cO6EHHO OCTOPOXKHO
B yrnax, Ha ocTpbIX KPOMKax U T.A.
MpepoTBpaLwaiTe OTCKOK paboumnx
MHCTPYMeHTOB oT o6pabaTtbiBaeMoro
M3AEenusa U UX 3aKnMHUBaHue.
BpawyatoLymiica pabounii MUHCTPYMEHT
CKNQHEH K 3aKnnHMBaHuIO B yrnax,,,

Ha OGTPLIX KPOMKaxX Unu npu OTCKOKE™
\%ﬁﬁpmsonm K noTepe KOHTROISAIIN
nave. F\\
~ixﬁe nonb3yriTech LenHbIM OTPE3HLIMM
Avckamu n 3ybyatbiMu b
Avickamu.
Takune paboune nuéﬂymemu YyacTo
MPUBOAAT K OTAAME MM NOTEPE KOH-
Tponsa Hag SH%P‘OMHCprmeHTOM.
Ocob6ble ykagaHusi N0 TEXHUKE
6e3onacHOCTM Npu NONMPOBaHNU
m He ocraBnsiite cB0600HO BUCALLMMU
3MEeMEHTbI NONMPOBASbHOrO KOXKyXa,
B YaCTHOCTY, MPUBA3HbLIE LUHYPbI.
Y6epute nnu ykopotute npmesi3Hble
LLHYpbI.
CBobogHo BucsLme, BpallatoLmecs
NpuBA3HbIE LWHYPblI MOTYT 3axXBaTUTb

Balum nanbupl unu 3anytartbes
B 0OpabaTbiBaeMoM usgenuu.

,D,OI'IOJ'IHVITeJ'IbeIe YKa3aHus no

TexHuKe 6e3onacHocTH

m HanpspkeHue B CETU U 3HaYeHue Hanpsi-
KEeHus, npuBegeHHoe B OMPMEHHOM
Tabnuyke mMallnHKK, 00s3aTensHO
[OIMKHbI coBnaaath.

= Ha chukcaTop WnuHAens MOXHO HaXK-
Mgﬂa?ronbko nocne Toro, Kak MaLuyvi

DAHOCTBHO OCTAHOBUNAChH. Pow®
§ S
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H‘Q“ YKASAHVIE
3HaYeHns1 U3MEPEHHOIO yPOBHS LLIYMA

10 Wkane A, a Takxe obLyme ypoBHu Buopa-
L ripuBe[eHb! B Tabnnye « TexHnyeckmne

AaHHBIEY.

3Haq4eHuns ypoBHS Lyma v Bubpaymun 6buim
orpesesneHb! CorriacHo HOPMaTUBHOM [OKY-
meHTaym EN 62841.

/N BHUMAHME!

[lpuBeneHHbIe 34eChb Pe3yribTaTbl U3Mepe-
HUI AEACTBUTEbHBI 415 HOBBIX IPUOOPOB.
[y exxeqHeBHOM HCIONIb30BaHUM 3HaYe-
HUS LLyMa 1 BUOpaLIM U3MEHSIIOTCS.

(1 YKASAHUE
[MpuBeaeHHbIN B 4AHHOW MHCTPYKLMK
ypOBeHb BMOpauun Obin onpeaeneH
CTaHAapTM3NPOBaHHLIM METOAOM N3Mepe-
HWSA B COOTBETCTBUU C HOPMAaTUBHOM
pokymeHTauuein EN 62841 oXeT ObITb
MCMOnNb30BaH Npu cp W 3NeKTpo-
WHCTPYMEHTOB ApYL Cy% oM. OH npurogeH
T

Takke Ans npeas NbHOW OLEHKU
BMOpaunoHHo® Marpysku. NprnBeaeHHbIN

YPOBEHb BU BO3HWKaET Npw UCMOSb;
30BaHWUK 3AGKTPOUHCTPYMEHTA MO OCHO/B”-/\
HOMY Ha €HWI0. ,v,:}
Ecnu EKTPOMHCTPYMEHT ByfeT, \*

uc BaTbCS HE MO Ha3HayeH \/
B I%HGKTG ¢ apyrumu pabounm
WHCTPYMEHTaMu, Uv npyu He[OCTaTO4HOM
TexobcnyxueaHuu, To ypoBeHb BUbpa-
L1 MOXeT oTnm4yaTtbes. B aTom cnyyae
BMOpaLMOHHas Harpy3ka B pacyeTe Ha BClO
NPOJOMKNTENBHOCTL PaboTbl MOXET
3HAYUTENBHO MOBbLICUTBLCS.

204 &Q/

> N
51 BUOpaLNOHHOMN
MP TaKxe y4mTblBaTb
BpeMsi, B Teue TOpOro npubop
OCTaEeTCH BbIKIMIOMEHHBIM UIN XKE BKITHYEH,
HO Ha caMOM Jerne He UCMoMb3yeTcsl.
B naHHOM cnyyae BubpaunoHHasa Harpyska
B pacyeTe Ha BCIO NPOAOIKMTENBHOCTb
paboThbl MOXET 3HAYNTENBbHO CHU3UTLCS.
Mpumute gononHuTenbHLIE Mepbl No 6e3o-
NacHOCTM AN 3aWuThbl NONb30BaTens ot
BO3JeNCTBMSA BUOpaumm, kak HanpumMep:
npoBefeHne TeXobCNy>XMBaHUA 3MNeKTpo-
WHCTpPYMeHTa 1 paboymx UHCTPYMEHTOB,
co3aHue BO3MOXHOCTW coaepXaTb Pyku
B Tenne, opraH13aymsa pabo4nx npoLeccos.

/N BHUMAHME!

[lpu 3ByKOoBOM fasreHun cabile 85 46(A)
crneqyer Ucrosb30BaTk 3aLYnTy 4715
opraHos criyxa.

¢ \ {
Y\\\x ] &
/\‘5\
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[ins TouHoro onpe,
Harpysku Heobx
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Tvin MaLnHKN

SKcLUeHTpUKoBas nonvposarnbsHas
MalLlnHKa

Mpucnoco6neHne onsa 3axuma MM Ownck ¢ nunyykor & 125/ 150
WHCTpYMEHTa

Makc. @ nHcTpymeHTa MM 160

Xoa MM 15 8
KonuuecTBo xonoB My 3000-9000

YUncno o6opoToB (AMCK € nunyykon)  |06./MuH - 150-450
MoTpebnsemas MoOLHOCTb BT 710 1010
[NonesHast MOLLHOCTb BT 420 590
T A i R

Knacc sawutbl

L
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N3mepeHHbIit yp! ‘egm\myma no wkane A B cooTBetctaum ¢ EN 62841 \a\\
(cMm. «Lymbl n § ns») N
YpoBeHb 3 ro JaBneHuns LpA %)% 80 Q <\ 79
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YPOBG%NYBOVI MOLLHOCTM Lya
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3 TPYKUMS COOEPXKUT ONnuc pasnnYHbIX 3MNEKTPOUHCT ToB. Mexay
rpaduyeckumMy U306pakeHUSIMU U RPUOBPETEHHBIM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM MOTYT

CYLLECTBOBaTb HEKOTOPbLIE Pa3NUyns.

o,&((/ 5 8 A\ A

1 @X’co BCTPOEHHOW pY4KOWn 4 6  KHonka 6nok R’M’
Q.p BEPCTMEM ANsi BbiIxoAa an ans ukec bikntoyartens (5)

TPENKOW, yKa3blBatoLLe Hamnpa- B peXUMe HenpepbIBHON paboThl.

BMeHve BpalleHusl ABuraTensi. 7  ®upmenHas Tabnuuka *

2 [puvBoaHas ronoska * 8  [IMCK C nUnyuKoi

3  CerteBoM WHyp AMHOM 4 M, C cETEBOM 9  KpenneHue Tapenku
LTencenbHOW BUNKOMK

4  Pyuka yctaHoBKM Yucna obopoTos Kntoy ans suHToB Torx T20 *

5 Boblknovartens
ONs BKIMIOYEHNS U BbIKMOYEHUS *  Ge3 naobpakeHns

MaLLUVHKK, a TakKe Ons yBeNnMYeHns
yncna o6opoToB 40 BbIGPAHHOrO
3Ha4YeHus.

\y
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WHCTpYKUmMaA no akcnnyaTtauui’
%}3’) PELYIPEXGEHVNEI )
7l

€] Ha4asnom Jitobbix pabor i
TEX00CI1Y)KUBAHMIO MOJINPOBASTbHOM
MaLUMHK 0653aTE/IbHO U3BIIEKANTE BUIIKY
U3 po3ETKU.

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaumio
PacnakyiiTe nonMpoBanbHyt0 MaLUWHKY,
NpPOBEpPbTE KOMMNEKTHOCTb NMOCTABKM U
NPOKOHTPONMPYITE MaLUUHKY Ha
OTCYTCTBUWE TPAHCMOPTHbIX NOBPEXAEHWIA.

KpenneHue nnv sameHa MHCTPyMeHTa
m [13BnekuTe BUIIKY U3 PO3ETKN.

npu € ero K A1cky ¢ nunyukon {8y,

o) %Ter TONbKO a6CONMIOTHO LienEim

MOSPOBATbHLIM HCTPYMEHTOM N

=\BCrasbTe BUNKy B poseTky.

m Bkniounte nonmposanbHyo MaLLUHKY
(6e3 cukcauum BolknOYaTENd) 1 fante
eV nopaboTaTtb B TeYEHNE NPUMEPHO
30 cekyHa. MpocneaunTe, 4TOGLI AUCK
BpaLlarnca 6e3 6ueHuit n Bubpaumm.

m BbikntounTe nonvMpoBanbHyo MalLnHKy.

BknioyeHne u BbIKIIOUYEHNE

KpaTkoBpeMEHHbIN pexxuM paboTtbl 6e3
mKcaumm BbikNoYaTens

= OTUeHTphpPOB Q/
MHCT HT Ha rnasok, MNnoTHO /\
T

D
&L

m HaxmuTe BbIKIT <=(aﬁenb  yaepxu-

BalTe ero B TOM MOMOXEHUN.
m [Ins BKNIOYEHUs MaLLMHKN OTNyCTUTE
BbIKNoYaTe

MpopgomKkuTenbHbIN pexxum paboTbl
¢ (bukcaumen BbIknoYaTens

(1 nPumEYARME

OrIeKTPONHCTPYMEHT 000pyA0BaH
Or10K1POBKOYI MOBTOPHOrO rycka. 31o
3HaYNT, 47O f1ocse nepebos B rnojaqe
SIIEKTPOSHEPI UM BKITHOYEHHBIV
SIIEKTPONHCTPYMEHT CHOBA HE 3aI1YCTUTCS.

MoBTOpHOE BKIOYEHNE
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa nocne nepe6os
B MoAaye anekTposHeprum

— BbIKNtouMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.
— CHoBa BKIOYUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT.

2

m Haxmute BWaTeJ‘Ib n yoepxu-
BanTe ero h@aﬂ(amm NOMNOXEHUN.

m [1na dmkcaum nonoxeHus BbIKMO-
yaTensa AepXXuTe KHOMKY HaXkaToMu,
a BbIKNoYaTens oTnycTure.

m [1nA BbIKNIOYEHNST MALLNHKK KOPOTKO
HaXXMUTe Ha BbIKN4aTenb n oTnyctute
ero.
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YCTaHQQEh uncna o6opotos "

[ns yctaHoBKM pabo4yel ckopocTu
BpaLLieHVs nepeBeamTe YCTaHOBOYHYHO
py4ky (9) Ha Heobxoanmoe Bam
3Ha4eHune yncna obopoToB ABUraTens.
Ecnu «c 4yBCTBOM» HaxumaTb Ha
BblKMtovaTens (5), TO MallMHKa HavyHeT
HabupaTb 060pOTLI A0 TEX NOP, NOKa He
OyQeT AOCTUrHYTO NpeaBapu-TENbLHO
YyCTaHOBMEHHOE 3HAaYeHne CKOPOCTH
BpaLLeHus.

il yxasamme
Tlpn neperpyske 1%2& erpese Bo Bpems

§

[ns [OCTUXKEHUST XOPOLLMX pesynbTaToB
NMONMPOBaHMWS 1 NPOAOIKUTENBHOMO
cpoka cnyx0bl MHCTPYMEHTa,
BbIMOMHANTE MALUMHKOW KPYroBble
ABWKEHUsI NO MoNUpyeMOon NnoBepXHOCTU
C NErKMM HaXXUMOM 1 Takum obpasom,
4YTO0ObI O6pasyoLLMecs Kpyru
nepeKpbIBanu1Ch.
Mpn 0GpaboTke «4yBCTBUTENBHBIXY»
NoBepXHOCTEN (Hanpumep, NakoBOT!
HO@I% aBTOMOOUNEN) He cne,qyeo;?”
aTb cnnwkom 6onbluoe

OTaTb HY>KHO Ha HU3KNX of'ﬁ?‘g\ax

Heﬂpepb/BHOM pa / MallriHKa aBTo- $ NnLIb cnerka npmxmnmartb WNHKY

mMarndecku ci T Yucrio 050/70703 40 K NOBEPXHOCTU.

Tex rop, ﬂg«a" He OoCThIHeT 4o pab'oqe& I_Ile npumMmeHeHun I'IO;(N NMbHOW NacTbl

Temnep yS Heobxoaumo ans % 0 BMAa nacTbl
MNCNoNb30BaTb OT; bIA UHCTPYMEHT.

Yka no pa6ote \\/;«/ by

BHUMAHWVIE! g..
[Tocne BbIKITtoOYEeHMS MaLLINHKU 1077, 00~

BalibHbI UHCTDYMEHT eLLe HEKOTOpoe
BPEMS MPOLJOIIKAET BPALYATHCS.

1 vkasaHuEe

[Tocrie 3ameHsl HCTPYMEHTA (Harpumep,
Korga BMecCTO 10/IMpPOBAaTIbHOM [yOKu
YCTaHaBIMBaETCSA LLEPCTSIHON KPyT) 13-3a
PasHULbl B BECE HE UCKITIYEHO
BO3HVKHOBEHNE TOBbILLIEHHON BUOpaLn.
B arom criy4ae usmeHsviite paboyyro
CKOPOCTB BPALYEHUS C [TOMOLYbIO
YCTaHOBOYHOW pyyvku (4) 4O Tex rop, noka
BUOPAaLNST HE CHUBUTCS.

Mpexae YeM NOAHECTU MALLNHKY

K NonupyemMon NoBepxHOCTK, ee creayeT
BKMIOYMTb U AaTb HabpaTb
YCTaHOBIEHHbIE 060pom\5‘
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[anbHenwyo 1
N3roToBUTENSA
agpecy: www.fle

auuo 0 NPoAyKLMK
“HaligeTe Ha ero caiite no
-tools.com.

TexobcnyxuBaHue u yxoa

& TTPELYTIPEXXLIEHUE!

lTepeg Hayariom rmobbix pabor o Texob-
CIYXKUBAHMIO [10JTUPOBASILHON MALLINHKN
0053aT€/IbHO U3BIIEKANTE BUITKY U3 PO3ETKY.

Yuctka

m PerynsapHo npoBOAMTE YNCTKY MaLLUWHKN
N ee BeHTUNALNOHHBIX oTBepCcTUiA. Kak
4acTo 3TO creayeT BbIMOMHATL, 3aBUCUT
oT obpabaTbiBaemMoro marepuvana u
NPOAOHKUTENBHOCTU UCMOMb30BaHNSA
MaLLWHKW.

[Bvratenb MalUMHKN 1 ee Kopnyc

M3Hygg criegyeT NpoayBaTh CyXuUM

C)':@{I.,, 030yXOM. \
N\ N\
YX

Ay
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ﬂg%eanwaﬂ MallnHKa OCHa%\é
bIMU BbIKINHOYaoLWNMN L

Mo nocTmxkeHnn npeaenbHO-AonycTtumMmoro

MU3HOCAa YroJibHbIX LWWEeTOK nonnpoBalbHas
MallMHKa aBTOMaTU4YeCKN BbIKIMOYaeTCA.

-
(1 ykA3AHME
HegekTHble geranu crneqyer 3amMeHsITb
TO/ILKO Ha 3ar4acty, pon3BoaNMbIe
QUPMOVI-N3roTOBUTESIEM MALLMHKL.
[Tpu ucrionb3oBaHM 3an4yacres
1IPoN3BOACTBA APYIVX QOUPM aHHYINPYETCS
npaso os1b30BaTesIs] Ha rapaHTmiHoe
obcrnyxusarme.
Yepes 3agHne oTBepcTusi ans 3abopa
BO37yXxa MOXHO HabnoaaTb, kak BO BpeMS
aKcnnyaTaumMm MallvHKW ropsaT YrosbHble
wetku. Mpu CUNBHOM ropeHun yrns
NonMpoBarnbHyo MaLUVHKy cnegyeT
HEMEANEHHO BbIKMIOYNTb.
Mocne yero ee cneayeT QTAaTb HA PEMOHT
B OJHY N3 MacTEPCKMX CHOro
obcnyxuBaHus, ume paspeLleHne
M3roTOBUTENS Ha T €ero n3genuin.

Peayktop
il Hykadarme
B TEVEH#& O rapaHTMiHoro cpoka

npuBo, O/IOBKY HEITb3S5 BbIKDYYH
BUHTBR Py HEBbIMOTTHEHN 3TOIO 9
a YETCS MPaBo MosIb30BaTY

TUVIHOE OOCITY)KUBaHME.
3ameHa bbICTponsHaLIMBaeMbIX
pertanem
3ameHa Tapenku ¢ nUnyyKoi
m M3Bnekute BUIKY N3 PO3ETKN.

m  CHMMWTE nonupoBarnbHyo ryoky.
= [lonoxuTe MaLUMHKY Ha CrnHY.

Q\;\%ﬁmnque (3.).

\k
@<\

m Ocnabutb 1 Bb
Torx (1.).

m CHATb 13 Hyt0 Tapenky
C nuny4kon (2.).

m Yganutb 3arpA3HeHuna Bo BHyTpeHHef/'I
nonocCTHn.

YTb BUHTbI KIKOHYOM

CTaHOBUTb HOBYIO Tape

"2,5-3,0 Nm
1,8-2,2 ft. Ib.

m BBepHyTb BUHTbI 1 3aTAHYTb KIOYOM
Torx (4.). (MomeHT 3aTsikkmn 2,5-3,0 Hm
(1.8-2.21t. Ib.))

m BbInonHuTb NpoGHbIN nyck. MNpoBepuTb
Ha Hanuuve gucbanaHca n Bubpaymi.

/N BHUMAHME!

HeripaBuiibHbIGi MOMEHT 3aTsKKu
rIPUBOANT K MOBPEXAEHNSIM MHCTPYMEHTA
u 06,0 ThIBAEMbIX [TOBEPXHOCTEH. ?\

S
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émmposaanom MaLLWHK o)
%Tb TOMbKO CrieyuanucTam uc-
HoOW MacTepcko, uMetoLLeli paspeLlieHre
W3roTOBUTENSI HA PEMOHT ero U3AEenuii.

3anuyacTtu n npuHaanexXHoCTH

-
1] vkasamme
Crieqyer rnosib30BaTbCs TObKO UHCTPY-
MEeHTaMu, Ha MPUMEHEHNE KOTOPbLIX
@upmovi FLEX bbir10 faHo paspeLueHue.
Mpoune npuHagnexxHocTn, 0COBEHHO
WHCTPYMEHTbI U BCNOMOraTesnbHble Nonu-
poBanbHble cpeacTsa, Bul HalrigeTe
B KaTanorax omMpmbl-M3roToBUTENS.
[NokomnoHeHTHOEe n3obpakeHne ¢ Nnpo-
CTPaHCTBEHHbIM pasdeneHnem getanen
1 CMUCKKM 3anacHbIX YacTten Bbl HarigeTe
Ha Haluem canTe B NIHTepHeTe:
www.flex-tools.com

YKasaHus no ytunusauum

AN IPEQYIIPEXIEHME!
OrpaboraBLumne cBOHGPOK 3/1eKTPO-
UHCTPYMEHTbI céy T BbIBOANTBL U3

yrio Tpe5j7€H eM OTpe3aHnsi CeTeBOro
u/Hypa

BMeCTe € BbITOBLIMM OTXO,

HO Oupektuee EC 2012/19/E
omocmeano OTCNYXXUBLUMX CBOW CPOK
SMEKTPNYECKMX M SMEKTPOHHBLIX NPUGOpPOB
1 HaUMOHarbHbIM 3aKoHaM, CO3AaHHbIM Ha
OCHOBeE 3TOM [INPeKTMBbI, CTapble 3neKTpo-
WHCTPYMEHTbI AOMKHbI COBMPaTLCA OTAENBHO
OT NPOYNX OTXOAOB U CAaBaTLCA B NMPUEMHbIE
MYHKTbI, OTBETCTBEHHbIE 38 UX 3KONOTNYHYIO
yTUNU3aumio.

(1 YKASAHUE

UIHgbopmaLuto 0 BO3MOXXHBIX METOZax
ymunmzaymn Bl CMOXeTe osTyYuTs

y Bawero roproBoro areHra!

\E raa He BolbpacbiBariTe cTapel
3MEKTPONHCTPYMEHTbI B Mﬁ@/

210 &Q/
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COOTBeTCTBI/Ie\éf@)MaM C€
N/

MbI 3asBnsiem n@"é’som COOCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENne, onmcaH-Hoe
B pa3gene «TexHN4Yeckme AaHHbIeY,
COOTBETCTBYET CreayLLM HOpMaMm MUnm
HOPMaTVBHbLIM JOKYMEHTaM:

EN 62841 B COOTBETCTBUM C ONpeaeneHun-

MU, NprBeAeHHbIMK B [IMpeKTnBax

2014/30/EC, 2006/42/EG n 2011/65/EC.
OTBeTCTBEHHAs 32 TEXHUYECKYHO [JOKY-
MEHTaUMIO KOMMNaHWS:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

év e rﬁ:@f'

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Developm & D) Department (QD) ?\
£

03. Oi‘E Bo
lektrowerkzeuge GmbH Q\
hofstrasse 15, D-71711 s\tz@ /Murr

,\Q/ WcknioveHmne OTBQQ'&BGHHOCTM
|< ONs CTpaH, BXofsLwmx B E€

M3roToBuTENb U €0 TaBUTESb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCT] TepuanbHbIli yuwepo
1 NOTEPSIHHYHO A%blﬂb, BO3HMKLIME

B pe3ynbTaTe NpepbiBaHUs NMPOMbILLNEHHOM
LeATenbHOCTU, 0DYCMOBNEHHOMO UCMOSb3Y-
€MbIM MHCTPYMEHTOM WIIN HEBO3MOXHOCTbIO
MCMONb30BaHUA UHCTPYMEHTA.
M3roToBuTeNb U €ro NpeacTaBUTErb He HECYT
OTBETCTBEHHOCTM 3a MaTepuarbHbIii yLepo,
KOTOPbIiA BO3HUK B pe3yrnbTaTe UCMosb3o-
BaHWS UHCTPYMEHTA He MO HasHave-Ho 1nm
MPY UCTIONb30BaHUN UHCTPYMEHTa BMECTe

C NpoAyKume apyrux mpm.
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Slsuiédﬁd "ff} Teie ohutuse tﬁéﬁks
w%u\ta{ud stimbolid . . . ... ... 211 A HO//Q%\'!)
Sumbolid seadmel ............%. .. 211 Enne poleerimismasina kasutamist lugeda
Teie ohutuse heaks .. ............. 211 /ab//afgm/sed dokumend/’dja p/'dada neist
Miira- ja vibratsioon . ... ........... 213 kinni:
Tehnilisedandmed ............... 214 — kdesolev kasutusjuhena,
Uevaade ....................... 215 — lisatud brostidr ,Uldised ohutusjuhised”
Kasutusjuhend .................. 216 elektritddriistadega késitsemisel
Hooldus ja korrashoid ............. 217 (vihikud nr.. 315.915), ' ,
Jastmekaitlus . .. .. 219 — [66kohal kehtivad énnetusjuhtumite
( €-Vastavus 219 drahoidmise eeskirjad.
Vastutuse vélié t-a.rﬁi-n-e """"""" 219 Kéesolev poleerimismasin on valmistatud

Kasutatud stiimbolid

AN HomlTus

T&histab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VoI fekitada raskeid viga. .

/N ETTEVAATUST
T&histab ohtlikku rda.

Juhise eirami pohjustada vigastusi
vo”/' tek/'tada 1aalset kahju.

Tah/s éb;g/u//sf /nformafS/oon/ VvOi no Shget
kas@ K
ﬁ”’ bolid seadmel Q‘”

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kandke silmakaitset!

@ Kaitseklass I

(taielikult isoleeritud)

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekdlge 219)!

tehnika viimase séna ja tunnustatud
ohutustehnika eeskirjade jargi. Sellest
hoolimata voib kdsitsemisel tekkida olukord,
mis voib ohustada seadmega t6btaja vor
kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast VoI tekitada muud varalist
kahju. /eer/m/smasmat kasutada ainult
— _Selleks ette nahtud otstarbel, § %
= iliselt korras seisundis. \k
alisust ohustavad rikked, h@h jiresti
drvaldada.

Otstarbekohane k ine

Kéega juhitav ekstsentriline
poleenmlsmasm %

— igat liiki poleerimistéddeks, nagu naiteks
soiduki varvitud pindade, modbli-,
metallipindade poleerimiseks
poleerkasna, villakiust ja lambavillast
valmistatud poleerimisvahenditega

— poleerimisvahenditga, mis on ette ndhtud
vahemalt pédretele 500 p/min.

Ohutusnduanded poleerimiseks

AN\ HOIATUS!

Lugege Iébi kbik elektritddriistaga koos
tarnitud ohutusjuhised, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid. Hoiatavate juhiste ja
Opetuste tditmata jatmine voib péhujustada
elektriléogi, tulekahju ja/voi raskeid
kehavigastusi. Hoidke kbik ohutusnbuded ja
Juhised alles, et neid ka hiljem kasutada.

N\
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m Kaesol€yat elektritdoriista on v6ima|il§f"’“}
kasutada poleerimismasinana. P-dﬁif
«Em Oikidest seadmega kaasa%
ohutusnduetest, juhistest, kirjeldustest ja
andmetest. Kui te ei jérgi nimetatud
Opetusi, voib selle tagajarjel tekkida
elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi
tekkida tésised vigastused.
aesolev elektritooriist ei sobi lihvi-miseks,
liivapaberiga lihvimiseks, terasharjadega
tédtamiseks ja abrasiividikamiseks.
Kui elektriseadmega tehakse t6id, mille
jaoks see ei ole ette nahtud, voivad tekkida
ohtlikud olukorrad véi vigastused.
= Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei
ole spetsiaalselt selle elektritddriistaga
tédtamiseks ette nainud voi soovitanud.
Ainulksi see, kui te saate tarviku elektri-
tooriista kilge kinnitada, ei tAhenda veel,
et sellega saab ka ohutult t66tada.

~ N\
laske seadmelm stfjlaalsete pboéretega
aég;

té6tada minu )
Kahjustunu ikud purunevad tavali-
selt selle katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid.

Séltuvalt t66 iseloomust kandke kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset

vdi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekin-
daid voi spetsiaalset pdlle, mis kaitseb
teid vaikeste lihvimis- ja materjaliosa-
keste eest.

Silmi tuleks erinevate t66de puhul kaitsta
Ohku paiskuvate osakeste eest.

Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema tdotamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega mura kées t66tamise
tagajarjel voib tekkida kuulmiskadu.
Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jaaksid teie té6piirkonnast ohutusse kau-

= Tarviku lubatud p66rded peavad olema gusegse. Igaiiks, kes siseneb t66piir-
vahemalt nii suured, kuironrelektritd- konda/peab kandma isikukaitsevahen=
oriista maksimaalseﬁgjébrded. u{;w \‘(;jw‘
Tarvik, mis pt')t')rlemtg‘\e atust kiiremini, 50deldava materjali voi purur’re;au
véib puruneda }T@g i piisi korralikult )'\\ iku kiiljest vaib tles lennata tlikikesi,
paigal. \ \ mis vdivad pdhjustada vigastusi

m Tarviku v"féllgbiméﬁt ja paksus peavad , /’ ka otsesest toopiirko asy'augemal.
vastama’g@ ritboriista mootudele. . m Td6de teostamisel, eade voib kokku
Valede'mootmetega tarvikud ei ole piisa; puutuda peidetu e}e}(trijuhtmetega VOi
va@ﬂstud ning neid ei ole v6ima{;’"’ minna vastu s 1€ enda vdrgukaablit,
‘@ walt kontrollida. oA\ hoidke kinni\?w seadme isoleeritud

m ermestatud sabaga tarvikud peavad kaepidemetest.
spindli keermega tapselt sobima. Flantsi Kokkupuude pingestatud juhtmetega
abil monteeritavate tarvikute puhul peab voib pingestada ka seadme metallosad
tarviku siseava Iabimo6t vastama flantsi ja pohjustada elektril6dgi.
siseava labimoddule. m Hoidke vdrgukaabel pbérlevatest tarviku-
Tarvikud, mis ei sobi tapselt teie elektritd- test eemal.
oriista lihvispindliga, ei pddrle Uhtlaselt, Seadme Ule kontrolli kaotamisel voib
vibreerivad véga tugevalt ja vdivad poh- seade vorgukaabli 1abi 16igata voi minna
justada seadme (le kontrolli kaotamise. vastu voérgukaablit ning tdmmata teie kée

= Arge kasutage kahjustunud tarvikuid. Iga voi kasivarre vastu poorlevat tarvikut.
kord enne kasutust kontrollige tarvikuid, = Arge pange elektritddriista kunagi enne
néiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude kaest &ra, kui tarvik on téaielikult seisma
vdi kulumise suhtes, traatharju lahtiste jéanud.
vOi murdunud traatide suhtes. Kui Pd&orlev tarvik voib minna vastu pinda,
elektritéoriist voi tarvik kukub maha, millele te soovite seda asetada, ning te
kontrollige (ile, ega see ei ole viga voite kaotada kontrolli elektritdoriista Gle.
saanud, vdi votke kasutusele uus tarvik. m Arge jatke elektritddriista Ghest kohast
Parast tarviku tlekontrollimist ja teise viimise ajaks kaima.
paigaldamist astuge ise; ja.astugu ka Teie ¥divad véivad kogemata puutyd‘aw
koik teised Iéheduseg’;uii ivad inimesed vastu.podrlevat tarvikut ning tarvikvoib
poorieva tarviku ju%g t eemale ning idwigastada. \\
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= Pu égﬁge regulaarselt oma elekt\‘ld'”‘
jriista ventilatsiooniavasid.
otori Jahutusventllaator tom%.b orpu-
esse tolmu ning suur kogus metallitolmu
vBib pdhjustada elektrilisi ohtusid.
» Arge kasutage elektritdériista siittivate
materjalide ldhedal.
Sademed voivad need materjalid pdlema
stldata.
= Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks
on vaja jahutusvedelikku.
Vee vbi muu jahutusvedeliku kasutamine
vBib pbhjustada elektril6ogi.

Tagasil6ok ja vastavad

ohutusjuhised

P&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijadmise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasil6ok.
Blokeerumisel seiskub p&orlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult té6tava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see erus, Kiiresti
pddriema tarviku pdoriem suunale vastu-
pidises suunas. \K;\

Kui naiteks I|hvke&§h akub voi blokeerub
toodeldavas

da voi tekitada tagasildgi

ul liigub lihvketas kas seadm

kasutaja’bbole voi temast eemale, s&%ﬁa@lt

sellest,'kummale poole ketas kinni«jé@sud

60rles. Niisuguses olukorf: ivad

lihvkettad ka puruneda.

Tagasilodk tekib elektritdoriista vale

voi puuduliku kasutamise tagajarjel.

Seda saab valtida sobivate, jargnevalt kirjel-

datud ettevaatusabindude rakendamisega.

= Hoidke elektritdoriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja katele niisugune
té6asend, mis voimaldab tagasil6dgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisakéepidet (kui see
on olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasil6dgijdudude vdi reaktsiooni-
momentide (le véimalikult suur.
Sobivate ettevaatusabindude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasild6gijdudusid ja reaktsioonimo-
mente kontrolli all.

= Arge kunagi pange katt pdérleva tarviku
lahedale. Tagasil66gi tekkimisel voib
tarvik joosta lle telg\,}gae

N
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= Valtige oma ke!:gg@seda piirkonda,

kuhu elektritdériist tagasilodgi tekki-
misel liigu
Tagasildogijdu mojul hakkab elektritd-
Oriist blokeerunud kohas liikuma lihvketta
pb&orlemisele vastupidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas.
Viltige tarvikute téddeldavalt detaililt
eemalehiippamist ja kinnikiilumist.
Pdorlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja pdrkumisel kergesti kinni.
Tagajarjeks on kontrolli kaotamine
vOi tagasiloogi teke.

= Arge kasutage ketiga v6i hammastega
saelehte. Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasil6dk voi kontrolli
kaotamine seadme le.

Eriohutusnduded poleerimiseks
m Poleerimiskatte sidumisndérid peavad
oIe Kkinni ja poleerimiskatte kulj
i olla Iahtisi osakesi.

’fRe sidumisndérid dra vd
~§\I ed lihemaks. Lahtised, poorle-
vad sidumisndorid v0|va rduda

lis, voib lihvketta serv, \2\
davasse materjali, kinni Q/ Uimber teie sérme vm% voivad téodel-

davasse detaili kin

Ohutusalane i

m  Andmeplaadil
vastama k h'é

m Spindli Iuku
masinal.

ud pinge peab
e vorguplngele
Ist vajutada ainult seiskunud

Miira- ja vibratsioon

[i]  mArkus
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
vadrtused ja vibratsiooni koguvéartused
on antud tabelis , Tehnifised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni néitajad on saadud
EN 62841 kohaselt.

ETTEVAATUST!

Anfud méotevéértused kehtivad uute sead-
mete kohta. lgapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni nditajad muutuvad.

‘y“ (v
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>
Q/ 213
A

R



4

@\' YX\'
et p, \/2\ A,Q;{;msmsmFEﬂs %E108125
A

S

» e
(il  Markus 2
Kéesbdlevas dpetuses antud vibratsioohi
o] adetud juhendi EN 62841 st |tud
mdotmismeetodi jérgi ning seda vdib kasutada

elektriliste todriistade omavaheliseks vordle-
miseks. Sobib ka vibratsiooni koormuse
esialgseks hindamiseks.

Antud vibratsiooni tase kehtib elektrilise
tooriista jaoks ette nahtud kasutuste kohta.
Kui elektrilist tooriista kasutatakse muuks
otstarbeks, muude tarvikutega voi ei hooldata
nduetele vastavalt, voivad tekkida kdrvalekal-
ded nimetatud vibratsiooni tasemest.

> N
Vibratsiooni koormu C(:ébsel hindamisel
tuleks arvestada %u, mil toriist on valja
lGlitatud voi kUIIéﬂ, nt sellega ei tootata.
See voib vibratsioeni koormust kogu tddaja

|6ikes tunduvat vahendada.
Maéarake kindlaks taiendavad kaitsemeetmed
kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest, nt

elektrilise todriista ja tarvikute hooldamine,
organiseeritud tddprotsesside korraldamine,
puuda alati hoida kéed soojad.

ETTEVAATUST!

Kui helirbhk on dle 85 dB(A), tuleb kanda

Vibratsiooni koormus vdib kogu té6aja 16ikes kuulmiskaitset.
tunduvalt suureneda.
Tehnilised andmed
XFE 7-15 125
XFE 7-15 150 XCE 10-8 125

Seadmetiiiip ?’*

é@tsentrlllne poleerimismasin ?"

\Q*akjaklnnltusega taldt @ 125{{’;6'

Tooriista max \ mm

M
To6riista kinnitus \\ mm

N

160

X

Kaik A<</\ Q/\

15 |A<Z/\s

N N\
Ka.kud\@ Clmin 300({5930
Pobrded (takjakinnitusega taldt) 4\ | p/min - 150-450
Voimsustarve < lw 710 \(" 1010
Véljundvdimsus w 420 590
Kaal vastavalt ,EPTA-procedure k 24 26
01/2003” meetodile (ilma toitejuntmeta) | <9 , ,
Kaitseklass /gl

A-sageduskorrektsiooniga miiratase vastab EN 62841 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):

Helirdhu tase L dB(A) 80 79
Helivoimsus Lyya dB(A) 91 90
Maaramatus K db 3,0

Vibratsiooni koguvaartus vastab EN 62841 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):

Emissioonivaartus ay, m/s

2

7,5

.

5,1

YN m/s

Méaaramatus K R

2

e 1,5

\\\

A\
Ch

\Y
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XFE 7-15 136/, XFE 7-15 150 / XCE 10-8.426,

. N\ N\
Ulgv&e &) \}O)
detailid voivad erineda

%\orgvas juhendis kirjeldatak \ﬁ}evaid elektritddriistu. Kuj
ostetud seadme detailidest.

] N N .y ~
1 ~a{o‘?l 6  Arreteerimis
vaga ja poorlemissuuna 1o a. Lukustab lUliti (9) pulsireziimil.

jamimehhanismi pea * 7 Andmes
3  Vérgupistikuga toitejuhe (4,0 m) 8 Takjakinnitusega tald
4  Poorete reguleerimisratas 9  Taldriku kinnitus
5  Ldliti
Sisse- ja valjaliilitamiseks ning Torxi mutrivoti T20 *

eelvalitud poorete saavutamiseks.

*

ei ole pildil kujutatud
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A,\Qggms 125 / XFE 7-15}5@5&5 10-8 125

et
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Kasutusjuhend 0 Lukustusega pUS\kéﬁFm
D HOMATUS! o i .’.'.”f“f?’(‘@% ‘-
Enne igasuguste toéde alustamist Elektritooriistal adivituslukustus. See

poleerimismasina juures tommata
toitejuhtme pistik pistikupesast vélja.

Enne kasutuselevottu

Vétta poleerimismasin pakendist vélja ning
kontrollida tarne komplektsust ning korraso-
lekut (kas ei ole transpordikahjustusi).

Tarviku kinnitamine voi vahetamine
m Tommata vorgupistik valja.

ainultda
poleeri
m Pa

likult tervet ja korras {n
starvikut. N\«
pistik pistikupessa. ~\/
itada poleerimismasin sisse‘((“rﬁa

fikseerimiseta) ning lasta poleerimis-
masinal u 30 sekundit kéia. Kontrollida
disbalansi ja vibratsioonide suhtes.

m Lulitada poleerimismasin valja.

Sisse- ja valjallilitamine
Lukustuseta liihireziim

servadest ¥@rdsele kaugusele ja suruda Q/
takjakinriitusega talla (8) kiilge. Kasutagé\

tdhendab, et sisse lilitatud elektritdoriist
pdrast voolukatkestust uuesti ei kdivitu.
Elektritdoriista taassisselllitamine
parast elektrikatkestust

— Liulitage elektritdoriist valja.

— Lulitage elektritéoriist uuesti sisse.

¥s

aju [ilitile ja hoida see aIIavajut@ud
e,n%i A

ikseerimiseks hoida arreteeri '\huppu

vajutatud asendis ja Ias\ aliti Tahti.

m V.

m Valjalllitamiseks vajutada korraks lulitile
ja lasta siis lahti.

Poorete eelvalik

2
A

= Vajutada lulitile ja hoiQa'ﬁ,‘éeallavajutatud
asendis. \{m}
m Valjalllitamiseks Is%ta 10liti 1ahti.

216
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m Pooratesseadmiseks valida regule;aﬁ?»
israttaga soovitud arvvaartus, s e
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= Aegla§glt lulitile (5) vajutades last
el saavutada eelvalitud péorded.

] MARKUS
Ulekoormuse Vi tlekuumenemise korral
plisireZiimil t66tades alandab seade auto-
maatselt péérdeid, kuni seade jahtub
piisavalt maha.

Td6juhendid
/N\  ETTEVAATUST!

Pdérast véljalilitamist poorieb lihvketas veel
natukene aega.

i MArkus
Tarviku vahetamisel (néifeks poleerkédsna
asendamisel villakiust tarvikuga) voib masin
hakata rohkem vibreerima, kuna tarvikud on
erineva raskusega. Vibreerimise
véhendamiseks reguleerida t66pddrdeid
reguleerimisratia (4) abil.
— Kaivitada masin ning tada
téddeldavale pinnale alles siis, kui masin
on seadistatud pQ ed saavutanud.

N

— Hea poleerimistulemuse saab
poleerimismasinaga ringikujulisi,
omavahel kattuvaid liigutusi tehes, nii
peab ka poleerimistarvik kauem vastu.

— Tundlikku pinda (nt autot pealt) ei tohi
téodelda agressiivselt, vaid madalamate
pborete ja vaiksema survega.

— Poleerimispastaga té6tamisel kasutada
iga pasta jaoks eraldi tarvikut.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta

leiate aadressil www.flex-tools.com.

Hooldus ja kov:f’%Bhoid

A /-/0//@75/
Enne [gasuguste t66de alustamist

poleerimismasina juures tbmmata
foitejuhtme pistik pistikupesast véjja.

Puhastamine

m Seadet ja ventilatsioonipilusid puhastada
regulaarselt. Sagedus séltub
téddeldavast materjalist ja kasutuse
kestusest.

m Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt kuiva
surudhuga.

Sdsiharjad

Poleerimismasin on varustatud

valjalilituvate susiharjadega.

Valjalulituvate sisiharjade kulumispiiri

saavutamisel lilitub poleerimismasin

automaatselt valja.

§
NN MARKUS \\§”‘"

tada ainult originaalvaru .
\2\ dorfirmade varuosade ka sel kaotab
footja garantii oma kehtii \

Tagumiste d6hu sissevogluavade kaudu

naeb t66 ajal tekkivi ddemeid.
Kui poleerimismasinatootamisel tekib palju

sédemeid, tul kohe vélja lulitada. Viia
poleerimismasin kontrollimiseks
autoriseeritud téokotta.

Reduktor

i MArkus

Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid ei tohi garantiiaja jooksul lahti teha.
Sellest mittekinnijpidamisel kaotab tootja
garantii oma kehfivuse.
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Kulu Q% valjavahetamine 6:’)
Takj jade vahetamine \>
n mata vorgupistik valja. Q"
m Votta poleerkdsn maha.
m Pddrata masin tagurpidi, st alumine pool
Ulespoole.

1.

m Keerake poldid sisse ja Torxi
mutrivétmega kinni (4.). (Pingutus-
moment 2,5 - 3,0 Nm (1.8 - 2.2 ft. Ib.))

m Tehke proovikaivitus. Kontrollige
disbalanssi ja vibratsioonide suhtes.

m Keerake Torxi mutrivdtmega poldid
valia (1.). nﬁiw EVAATUST!
m Vo6tke kulunud takj ara (2.). Valevoingutusmoment pohjustab

m Eemaldage sise t mustus. /% leldavate pindade kahjus,
\J montt66d
'@ emonttdid lasta teha ai tja poolt
/\ autoriseeritud klienditeehinddses.
0;* Varuosad ja ta
il mir
Kasutada ainu ikuid, mis on firma

FLEX poolt heaks kiidetud.

Muud tarvikud ja poleerimisvahendid on
kirjas tootja kataloogis.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:

' 7 www flex-tools.com
i . L

takjaketas kohale (3.).
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Jaatr(ré'kaltlus ”’.',} Vastutuse vallé;’é?mne

N/ v \./ N/
HOIATUS! Tootja ja tema &Sindaja ei vastuta kahju ja t66
Vanal seadmel bigata toitejuhe ara ning katkemisest tingitud tulukaotuse eest, mille
teha see nii kasutuskolbmatuks. pdhjustab toode voi olukord, mis ei véimalda
Ainult EL riikidele toodet kasutada.
ﬁ Arge visake elektrilisi tooriistu Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
olmeprugi hulka! mis on tekkinud vale kasutamise voi teiste
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja tootjate toodete kasutamise tagajarjel.

elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi t66riistu eraldi
ning anda need keskkonnasaastlikku
jaatmete taaskasutamisele.

i MArkus
Teavet jddtmekditluse voimaluste kohta

saate mlitja kdest!

( €-Vastavus N > e
L3 £ A

Kinnitame alnuvast \&na et , Tehnilised Q‘\ \3‘\

andmed” all k| toode on kooskdlas é v

jargmiste d|re v0| normatiivsete \z‘\ \2\

dokumenti

EN 62 oskolas direktiivide Q/ Q/
@E , 2006/42/EU, 2011/65/ /\ {,?3&
T e dokumentatsiooni eest \%%é isik: Q}>
X-Elektrowerkzeuge GmbH,
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
03.05.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Na@z“afni simbolia .......... 20 AN /sPE \'}
Simboliai ant jrankio . ..........%.. 220 Perskaitykite, pries naudodamiesi poliruokiiu ir
Jisy saugumui . ...l 220 po to vadovaukités:
TriukSmas ir vibracija . . ............ 222 — Slos instrukcijos,
Techniniai duomenys . ............ 223 — ,Bendryjy saugos taisykiiy’, esanciy pride-
Bendras jrankio vaizdas ........... 224 damoje knygeléje, naudojantis elekirinials
Nurodymai dirbant .. .............. 225 [rankiais (spaudinio-Nr.. 315.915),
Techninis aptarnavimas ir prieZidra . . . 226 — naudojimo vietoje galiojanciy taisykiiy,
Nurodymai utilizuoti . .............. 228 siekiant isvengti nelaimingy atsitikimy.
C €-Atitikimo deklaracija . .. ... ... ... 228 ;f’; a{ﬂ’; ‘,’7‘2’;‘;{2 ggg’;‘z Zﬁgﬁ;’;{;’/ g"c’]gl’/’;‘zz Yol
Atsakomybeés pasalinimas . ......... 228

Naudojami simbolia

N\ [sPEumAs!
BNurodo betarpiskai gresianti pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zdtis arba

Sunkds suZalojimai. ,

/N A TSARG/A/’\

Nurodo potenciali; finga situacija.
Nesilaikant nur , gresia susiZzeidimo

uostoliy pavojus.

arba materialifi Q/
i MR%WS A

Nurod rimus, kaip dirbti jrankiu ir, »o
svarbig Informacifa. \>

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

Simboliai ant jrankio

@,
o
)¢

Uzsidékite apsauginius akinius!

Saugos klase I

(visiSkai izoliuota)
Nuoroda dél seno jrankio
utilizavimo (zr. 228 psl.)!

naudojantis, gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar

pasalinio asmens gyvybei ar sveikatai, taip pat

gali bati sugadintas jrankis ar atsirasti kifi
materialiniai nuostoliai. Poliruokij naudokite

— pagal paskirt,

— saugumo technikos poZidriu neprie-

kaistingos bukiles.

Ged/m%ﬂnaus J[lakos darbo saugar; ?\

nede\”é’?’if pasalinkite. \>

dojimas pagal pask' N

Sis rankinis iScentrinis po skirtas

— profesionaliai naudot] %Oneje ir
amatuose,

— visy rasiy poliravi arbams, pvz.,
lakuotiems a iliy kébuly, baldy,
metaliniamsQwems pavirSiams ir gali
bati naudojamas su poliravimo kempine,
avies arba ériuko,

— kailio danga skirtas naudoti su poliravimo

jrankiais, kuriy leistinas sukimosi daznis
ne mazesnis kaip 500 aps./min.
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Poliravimhui skirti saugos nurodythai = Nenaudokite pazeistyj darbiniy jrankiy.
: \.J dojima patikrinkite
[/SPEJIMAS! "

%s?&aig/kite visus Kartu su elektfiniu
Jjrankiu gautus saugos nurodymus,
Instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas.
Jeigu nesilaikoma saugos nurodymy ir
instrukcijy, galimi elektros sokas, gaisras
Ir (arba) sunkios traumos. Visus saugos
nurodymus ir instrukcijas saugokite ateiciai.
8j elektrinj jranki reikia naudoti kaip
poliruoklj. Atkreipkite démesj j visas
saugos nhuorodas, hurodymus,
paveikslélius ir duomenis, kuriuos Jis
gausite kartu su prietaisu.

Jei nesilaikysite Siy nurodymuy, galite
gauti elektros smugis, kilti gaisras
ir/arba bati sunkiai susizeisti.

Sis elektrinis jrankis nepritaikytas Slifuoti,
Slifuoti su Slifavimo popieriumi, netinka
darbui su vieliniais Sepediais ir pjauti
abrazyviniais pjovimo di?kais. Naudojant
ne pagal paskirtj, @ma sugadinti jrankj

PrieS kiekvie
darbo irank%ipvz., Slifavimo diskus— ar jie
néra aplizineje ir jtrike, Slifavimo Ziedus—ar
jie néra jtriike, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepedius- ar jy vielutés néra
atsilaisvinusios ar nutriikusios. Jei elektrinis
jrankis arba darbinis jrankis nukrenta ant
Zemes, patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba
naudokite nepazeistg darbinj jrankj.
Kai Jis patikrinote ir jstatéte darbinj jrankj,
besisukang¢io darbinio priedo plokStuma
neturi eiti per Jusy ir greta esanéiy asmeny
buvimo vietg ir leiskite prietaisui vieng
minute suktis didziausiu greiciu.
Pazeisti darbiniai jrankiai dazniausiai
|Gzta per §j tikrinimo laika.
Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga,
akiy apsauga ar apsauginiais akiniais.
Jei nlimatyta, naudokite respiratgri\[)’»
ausos apsaugg, apsaugines pirstines

ir susizeisti. % pecialig prijuoste, kuri ne u

= Nenaudokite , kurie néra gamin- “salygy kontaktui su maZomi§ abrazyvo
tojo skirti arbatekomenduoti Siam elektri-, \" ar Slifuojamos medZIZ%os:ghlelemlsv. _
niam jrankidi, Tai, kad Jus galite Z ,°  Akys privalo bti apsaugotos nuo | salis
pritvirtifiti ptleda prie elektrinio jrankior, ¥ Iek_lancw_pa_sallnzyégq,/ﬁune.suS|daro
negérantuoja saugaus naudojimo, { atliekant jvairius darbus. Respirato-

m Leistinas skirty Siam prietaisui dq;i\;}tq
\gg y ir reikmeny sukimosi grejtis-turi
ati ne mazesnis, negu didii%\(s'ia's prie-
taiso sukimosi greitis.

Priedas, kuris sukasi greiciau nei leid-
Ziama, gali suirti ir dalimis iSlakstyti
| visas puses.

m Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

m Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi
tiksliai tikti Slifavimo suklio sriegiui.
Naudojant darbo jrankius, kurie tvirtinami
junge, darbo jrankio kiaurymés
skersmuo turi tiksliai tikti jungés jtvaro
skersmeniui. Darbiniai jrankiai, kurie
netiksliai tinka ant elektrinio jrankio
Slifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai
stipriai vibruoja ir dél tQ)le galite
nesuvaldyti irankio\é{w‘\

N\

N3

X
AV

R

V.

2%
N

75

<

%

rius ar dujokauke
smulkias daleles¢ kylancias Slifuojant.
Jei ilgg lai irbote dideliame triukSme,
galite pajusti klausos susilpnéjima.
Sekite, kad pasaliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jzengiantis
i darbine zong, privalo naudotis asmeni-
némis saugos priemonémis.

Detalés arba lGzusiy darbiniy jrankiy
nuolauzos gali I&kti j Salis ir taip pat
suzeisti net uz darbinés zonos riby.
Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty ran-
kenuy, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savajj tinklo kabelj.

Kontaktas su laidais, kuriais teka elektros
srove, gali sukelti jtampg metalinése
prietaiso dalyse ir sukelti elektros smugj.
Tinklo kabelj saugokite nuo besisukanciy
darbiniy jrankiuy.

Jei JUs nesuvaldysite prietaiso, tinklo
kab&]?S*gaIi bdti perpjautas arba pa‘g?leb-

s+’ JUsy plastaka arba rank%&‘
liati | besisukantj darbinL{h& >

N
PAY
AV

R

privalo sulaikyti

221
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= Niekuofet nepadékite elektrinio ira&'@}
jei‘darbinis jrankis dar nesustojo )
%&isukantis darbinis jrankis ga\%:a iesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
m Niekuomet neneskite veikiancio elektri-
nio jrankio.
Atsitiktinio kontakto metu Jusy drabuzius
gali pagriebti besisukantis darbinis
jrankis ir jis jsigres j JUsy kina.
m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plysius.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes
| korpusag, ir susikaupes didelis metaliniy
dulkiy kiekis gali sukelti elektros smugj.
m Nenaudokite elektrinio jrankio arti
degiyjy medziagy.
KibirkStys gali uzdegti Sias medziagas.
m Nenaudokite darbiniy jrankiu, skirty
darbui su ausinimo skyscgiu.
Naudodami vandenj arba kitus skystus
ausinimo skys¢ius, galite’gauti elektros
smugj. X
Atatranka ir atiti i saugos
nurodymai
Atatranka yr;

taigi reakcija j besisukancio

darbinio jrafikioypvz., Slifavimo disko, Slif
vimo Iékét‘ &S, vielinio Sepecio ir t.t., ist(ffm’
gimg a kliuvima. [strigimas arba \ «/

uzkliuvimas salygoja staigy darbinje,| io
st a. Dél to elektrinis jrankis\igauna
nekontroliuojama pagreitj kryptimi,
prieSinga darbinio jrankio sukimosi krypciai.
Jei, pvz., Slifavimo diskas stringa arba
uzklitna detaléje, Slifavimo disko briauna,
kuri yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali luzti arba sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo
arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Slifavimo diskai €ia taip pat gali 10zti.
Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto
darbo elektriniu jrankiu pasekme.
Naudojant zemiau aprasytas atsargumo
priemones, atatrankos galima iSvengti.
m Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kiing

ir rankas laikykite tokioje padétyje,

kad atlaikytuméte atatrankg. Jei tik yra,

visuomet naudokite papildoma rankena,

kad patikimai atlaikytumiéte atatrankg

ar jsisukancio disko {e\a@ijos momenta.

N\
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dyti elektrinj jranki. "
I@&é\/imui skirti ypatingieji'satigos
\21\ odymai &g
% '

AN
Naudodamasis ti &gjﬁ\omis atsargumo
priemonémis, d@ntysis gali suvaldyti
atatrankos i eikio jégas.

m Niekada nelaikykite ranky arti besisu-
kangio darbinio jrankio. Atatrankos atveju
darbinis jrankis kliudyti Jisy ranka.

m Venkite pakrypti kiinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
Slifavimo disko judéjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

m Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampuy,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kam-
pais, astriais krastais arba kai atSoka,
yra linkes uzstrigti. Dél to galite nesuval-
dyti jrankio arba jvykti atatranka.

m Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjukleliy.

Tokie darbiniai jrankiai daznai sukelia
atatrankg arba sunkiau pavyksta s§uQ9k.

Nepaleiskite jokiy palai iravimo
gaubto daliy, ypaé tvj ﬁpo virviy.
Pa3alinkite arba sutrumpinkite tvirtinimo
virves. Palaidos, &sﬁukanéios tvirtinimo
virvés gali apsi i apie pirStus arba
|sipainioti j

Kiti saugos nurodymai

m Tinklo jtampa turi atitikti jtampg, nurodytg
jrankio skydelyje.

m Veleno fiksatoriy paspauskite tik tada, kai
jrankis nesisuka.

Triuk8mas ir vibracija

[i]  MuroDYMAS

A koreguoto triuksmo lygio vertés bei
bendrosios virpesiy lygio vertés nurodytos
lenteleje , Techniniai duomenys”.

Triuksmo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 62841.

ATSARGIAN

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdlien naudojant, trivk$mo ir vibracijos
lygis kelciasi. ; O~
N N
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[i] ““WuroDYMAS )
Si o@eehniniuose reikalavimuo \
p%k as vibracijos lygis buvo ié@u tas
pagal EN 62841 standarte patvirtintus
matavimo metodus ir gali bati taikomas
elektriniy jrankiy palyginimo metu.

Sis lygis taip pat gali bati taikomas apytikslei
vibracijos apkrovai jvertinti.

Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine
elektrinio jrankio taikymo sritj.

Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jran-
kiais arba netinkamai atlikus techninés
prieziuros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todel darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai padidéti.

Techniniai duomenys

4
r\ v
Norint tiksliai ive@%/ﬁ)racijos apkrova,
ir

reikéty atsizvel laika, kada jrenginys
yra i§jungtas @a eikia, tadiau tuo metu
nenaudojamas:

Siuo atveju darbo metu vibracijos apkrova
gali smarkiai sumazeéti.

Kad operatorius bity apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, butina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
priezilra, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

ATSARGIAI!
Jei trivksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudofis klausos apsauga.

&

XFE7-15 125 »
) XCE 1081125
@-15 150 0%

[rankio tipas \®

R

- .. R . N
IScentrinis pollruo@lgk

Priedo jungtis\ *

J

[rankio djdg\lgdéias %] ry@‘(/

Lipnus padas ejg«(w\‘so
X/

Eigoi% N {mm’ 15 \% N 8
Eigos.daznis N min! 3000-9000
Stkimosi greitis (lipnus padas)"(w aps/min - X 150-450
Imama galia W 710 1010
Atiduodama galia w 420 590
St pegel ERTapocedre g
Saugos klasé /[0

A koreguotas triukSmo lygis pagal EN 62841 (zr. ,Triuk§mas ir vibracija“):

Triuksmo slegio lygis Lpa dB(A) 80 79
TriukSmo galios lygis Lyya dB(A) 91 90
Paklaida K db 3,0

Bendroji virpesiy lygio verté pagal EN 62841 (Zr. , TriukSmas ir vibracija“):

Emisijos verté ay, m/s2 75 ‘ 5,1
Paklaida K L m/s? ¢ 1,5 ¢

\é\,w‘
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BenAdrgQirankio vaizdas

g £ 4 g

.

£ 4 g

o

Si@astrukcijoje aprasyti jvaird riniai jrankiai. Kai kuriomiQnu kmenomis atvaizdas
gali Skirtis nuo jsigyto elektrinio jrankio.

, vir$ rankenos

ntiliaciniais plySiais ir sukiv@
ties rodykle.

avaros galvuté *
Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su Sakute
Sukimosi greicio reguliavimo ratukas
Jungiklis
jjungimui ir iSjungimui, taip pat
jsisukimui iki parinkto sukimosi greicio.

1 G

a b~ ODN

. . 5
6 Fiksatoriaus m S
fiksuojantis u{yg} (5) ilgalaikio darbo
rezime.
7 |rankio skydelis *
8 Lipnus padas
9 Lékstés fiksavimo jtaisas

LTorx“ verzliaraktis T20 *

*

nepavaizduotas
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Nuro{fy’]?nal dirbant D

\\./ ] \\./
[SPEJIMAS!

Pries bet kokius poliruokiio techninio

aptarnavimo darbus iStraukite is elektros

tinklo lizdo poliruokiio Kistuka.

Prie$ pirmg naudojimg

Poliruoklj iSpakuokite, patikrinkite komplek-

tg ir ar jrankis nepazeistas transportuojant.

[rankio tvirtinimas arba keitimas
m IStraukite kistuka i$ tinklo lizdo.

Sucentrave

stipriai pri
pado ( dokite tik nepazeistg

i v?mo priemone i$ akies,
skite jg prie lipnaus Q/

pollra.v jrankj.

ite poliruoklj (neuzflksuoda
iklio) ir leiskite jam pasnsﬁz.a
0 sekundziy. Patikrinkite, ar

disbalanso arba vibracijy.
m Poliruoklj iSjunkite.
ljungimas ir iSjungimas
ljungimas trumpalaikio darbo rezimui
be fiksavimo

paspaustg.

u Junglkll paspauskite m{}ikykite
= Norédami |SJungt|\‘1\u(‘(‘fg1kll atleiskite.

\ V4
liungimas |Igala\l$<ofﬁarbo rezimui su

fiksavimu

il ~uroOBYMAS

Elektriniame jrankyje yra jmontuota pakarto-
tinio paleidimo blokuote. Tai reiskia, kad po
maitinimo nutrdkimo, jjungtas elektrinis
Jrankis vél pradeda veikti.

Pakartotinis elektrinio jrankio jjungimas
po maitinimo nutriikimo

— I$junkite elektrinj jrankj.

— Vél jjunkite elektrinj jrankj.

glkI[ paspauskite ir Ialkykﬁi\\\w
%)aspausta

f| ksatoriy

Fiksavimui laikykite nu
ir jungiklj atleiskite. é

m Norédami iSjungti jrankj, trumpai
paspauskite jungiklj ir atleiskite.

Q::?* ¢ W
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Sukimgsigreicio reguliavi
N4

T

m Norédami parinkti sukimosi greitj,
reguliavimo ratukg pasukite j reikiamg
padét;.

Atsargiai spaudziant jungiklj (5), jrankis
jsisuka iki pasirinkto sukimosi greicio.
i NuRoODYMAS

Esant per dideliam apkrovimui arba
perkaitimui ilgalaikio darbo reZime
prietaisas automatiskai sumazina sukimosi
grelt], kol jrankis atvész‘as;w”

Patarimai dirbant\\\
/N ArsA

mas \{%}
,Q"V

i

Po isjungimo di;
N

s dar kury latkg sukasi.

YMAS
J (bvz., vilnonis skritulys vi

&
Reguliavimo rafuku (4) keiskite 5%/705/
daznj fol, kol sumaZes vibracija.

— Pries priglaudziant masinéle prie
poliruojamo pavirSiaus, jjunkite jg ir
palaukite, kol bus pasiektas nustatytas
sukimosi daznis.

<K&

F\' Yx\
Qg;ms 125 / XFE 7-15}5@%!5 10-8 125
- ’

N

— Norint gauti puiki ggbliravimo rezulta-
tus bei prailgil'\i’}u io eksploatacijos
laika, judink iruoklj per poliruo-jamag

pavirsiy su nedidele prispaudimo jéga

apskritiminiais judesiais su uzleidimu.

Jei pavirsius lengvai pazeidziamas (pvz.,

automobilinis lakas) dirbkite

neagresyviai, mazesniu sukimosi greiciu
ir maza prispaudimo jéga.

— Naudojant poliravimo pasta, kiekvienai
pastos rusiai naudokite atskirg
poliravimo diska.

Daugiau informacijos apie gamintojo

produkcijg rasite internete adresu:

www.flex-tools.com.

Techninis aptarnavimas ir
priezilra

A PEJIMAS!
Pries bekkokius poliruokiio techniniot Q?\

imo darbus istraukite i§ @3}3’3

lizdo poliruokiio kistuka. Y

lymas

Reguliariai valykite jrapKjir yentiliaci-nius

plySius. Kaip daznaidai reikia daryti,
priklauso nuo apd@n s medziagos ir
naudojimo trukmeés:

= Vidine korpu ¢ reguliariai
prapuskite sadsu suspaustu oru.

Angliniai Sepetéliai

Poliruoklio angliniai Sepetéliai yra savaime

atsijungiantys.

Savaime atsijungiantiems Sepetéliams

pasiekus susideveéjimo ribg, poliruoklis

automatiSkai iSsijungia.

il muropymas

Pakeitimui naudokite tik originalias,

gamintojo tiekiamas dalis. Tuo atveju, jei

naudojami kity firmy gaminial, gamintojo

garantiniai [sipareigojimai negalioja.

Pro ventiliacinius plySius darbo metu gali

matytis Sepeciy kibirk§¢iavimas.

Jei Sepetéliai stipriai kibirkSciuoja, poliruoklj

nedelsiant iSjunkite. Kreipkités | gamintojo

jgaliotas serviso dirbtuves.
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i NURODYMAS
'sukinekite pavaros galvute gty
garantiniu laikotarpiu. Jei nesilaikysite sio

reikalavimo, gamintojo garantiniai
[Sipareigojimai negalios.

Nudilusiy daliy pakeitimas
Savikéliy Iéks¢iy keitimas

m |Straukite kiStuka i$ tinklo lizdo.

= Nuimkite poliravimo kempine.

m Masinélg padékite ant nugaréles.

Al

1,8-2,2 ft. Ib.

—

m |sukite varZtus ir priverzkite ,Torx"
verzliarakgCiu (4.). (Sukimo momentas
2,5-3,0 Nm (1.8-2.2 ft. Ib.))

m Atlikite bandomaja paleistj. Patikrinkite,
ar néra disbalanso arba vibracijy.

/N TSARGIAI

N ingas sukimo momentas eisti
etaisg ir apdirbama pavirsi
emontas

m Varztus

m Nui udilusias lékstes (2.).

e‘ LTorx“ verzliarakciu ir @
iésukit&} a A

u P\aéss ite viduje esancius nesya S.

Remontuoti Slifuoklj ati ite tik | gamin-
tojo jgaliotas dirbtuves.

i M IAS

Galima naudo FLEX leidZiamus jrankius.
Kitus priedus ir reikmenis rasite gamintojo
kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite misy pagrindiniame
puslapyje: www.flex-tools.com

Atsarginés dalgcﬁﬁ: edai ir reikmenys

m [Slygiuokite tvirtinimo angas ir uzdékite
naujg lekste (3.).
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[SPEJIMAS! Gamintojas irjo%avai neatsako uz
Pasalinkite susidevejusiy jrankiy tinklo nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi. veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys arba

Tik ES $alyse trikstama galimybé naudotis gaminiu.
E\/ NeiSmeskite elektriniy jrankiy Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz

i buitiniy atlieky konteinerius! nuostolius, atsiradusius dél naudojimo ne
Pagal Europos Sajungos direktyvg pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir gaminiais.derer Hersteller verursacht wurden.

elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi
bati renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

i w~uRrRoODYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite i$ pardavéjo!

C €-Atitikimo deklaracija

atltlnka tokius stand ba normatyvinius
dokumentus:

A\
Atsakingai parelsklam rsnyje ;’?" L
»1echniniai duomen sytas gaminys : Q‘\ Q‘\
r

EN 62841 p rektyvq 2014/30/ES,
2006/42/EB, 1/65/ES apibreztis. /\ &
Uz techn' umentacijg atsakingas: ,»

FLEX T werkzeuge GmbH, R & \g}v}

% rasse 15, D-71711 Stelnt%’ Q”
. L/L’ M/‘

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
2019-05-03

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Satur\‘so "ff} Jiisu dros‘bal\éo
ﬁ%m otie simboli .......... 2 220 A BR/’B@Q.I%MS/
boli uz instrumenta ........% ... 229 Pirms pulétaja izmanfosanas izlasiet un tad
Jasudrodibai . ................... 229 rikojleties.
Troksni un vibracija . .............. 231 - Solietosanas pamacibu,
Tehniska informacija . ............. 232  — plevienotas brosuras , Visparéjiem
Issapskats ..................... 233 drosibas tohnikas noradjumiem” darba
Y . . ar elektroinstrumentiem
LietoSanas noteikumi ............. 234 (Aprakstu-Nr.: 315, 915),
Tehniska apkope un kopsana . . ..... 235 - darba lecirkni paredzétajiem nelaimes
Noradijumi par likvidéSanu ......... 237 gadijumu aizsardzibas noteikumiem un
C(€-Atbilsfiba . ................... 237 instrukcijam.
Atbildibas izsléggana . .. ........... 237 Sis pulétés ir konstruéts, balstoties uz

Izmantotie simboli

A\ BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

Si noradijuma neievérosanas gadijuma
draua’ nave var Joti smégg fraumas

fi UZMANIB
Apzimé iespéjan amu situaciju.

Jjaunako tehnikas limeni un atzitiem drosibas
tehnikas noteikumiem. Neskatoties uz fo,
{as izmantotajam vai tresajam personam
ekspluatésanas laika var rasties dzivibai
bistamas situacijas, ka arimasinas bojajumi
val citi materiali zaudéjumi. Pulétaju jaliefo
t/ka/
na ar noradijumos paredzetg(?ém

\lif Sanas noz‘e/kum/em

vainojama stavokir afb//.:es‘ oSibas

“\: tehnikas noteikumiem. %

Si noradyj uma Srosanas gadjuma ‘zbrosmu iotekme0s tran

|dﬁaud trau afer/a// zaudéjumi, /\Q/ nekaveoties [Anovers %/
1 DIJUMS

Apzimé4Zmantosanas leteikumus v:“/‘ NOteIktumlem atbi

un syakigu informaciju. N\* izmantosana

A\
oli uz instrumenta Q‘”

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Nésajiet acu aizsargu!

Aizsargklas Il

(pilna izolacija)

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 237. Ipp.)!

=]

hi{

Sis portativai ntra pulétajs paredzéts

- izmantosaﬁrupnlemba un amatnieciba,

— dazadiem pulé$anas darbiem, ka piem.,
automasinu lakoto virsmu, mébelu un
metala virsmu puléSanai ar puléSanas
sukliem, aitadu un kazokadam,

— izmantojot ar puléSanas instrumentiem,
kuru pielautais apgriezienu skaits
sastada vismaz 500 apgr./min.

DroSibas tehnikas noradijumi
puléSanai

/N\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus elektroinstrumenta piegades
komplekta ietverfos drosibas fehnikas
noteikumus, noradijumus, attélus un
specifikdcijfas. Drosibas tehnikas noteikumu
un noradjjumu nefevérosanas gadijjuma var
tikt izraisitas elektrofraumas, ugunsgre'ks

A gl levalinojumi. Saglaba//e S
as tehnikas noteikumus un Q‘\
Yx

229
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m Sis élcf' rbinstruments paredzéts izm instruments nokr Q’é‘rbaudlet ta boja-
§ a puléSanas masina. Ieveno iet us jumus vai izmantojiet nebojatu izman-
as tehnika noteikumus, n tojamo instrdmentu. Ja ir notikusi izman-

attélojumus un datus, kurus JUs s emat
kopa ar o ierici. Ja netiks ieveroti sek0105|e
noradijumi, tad var tikt izraisita elektro-
trauma, uguns un/vai smagi ievainojumi.
Sis elektroinstruments nav piemérots
slipésanai, slipéSanai ar smilSpapiru,
darbam ar stieplu sukam un grieSanai ar
slipripu. Izmantojot elektroinstrumentu
darbiem, kuriem tas nav paredzéts, var tikt
izraisita bistamiba un traumas.
Neizmantojiet aprikojumu, kuru razotajs
nav speciali paredzéjis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam.
Tas apstaklis, ka JUus varat aprikojumu
piestiprinat pie sava elektroinstrumenta,
V€l negaranté ta drosu izmantoSanu.
Pielaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jab(t vismaz
tik augstam, ka uz elektrginstrumenta
noraditajam maksi jam apgriezienu
skaitam. AprlkOJun\?h as griezas atrak
par pielaujamo t{u u, var sallzt un tikt
atmests atpak
lesaista m fumenta aréjam diame-
tram un mam jatbllst elektroinstru=
mentadntajlem izmériem. Neparelznm
|zmzb izmantojamos instrumentu
{2 pietiekami ekranét vai k m‘.rOM
rbinstrumentiem, kas stlpnn%'lﬁl ar
vitnes palidzibu, stiprinoéajai vitnei
precizi jaatbilst slipmasinas darb-
varpstas vitnei. Darbinstrumentiem, kas
stiprinami ar balstpaplaksnes palidzibu,
atvéruma diametram jaatbilst
balstpaplaksnes stiprino$a pacéluma
diametram. Darbinstrumenti, kuri precizi
nepiegul elektroinstrumenta slipéSanas
darbvarpstai, griezas nevienmeérigi,
loti stipri vibré un var izraisit kontroles
zudumu.
Neizmantojiet bojatus izmantojamos
instrumentus. lkreizi pirms darbinstru-
mentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav
bojati, pieméram, vaislipéSanas diski nav
atslanojusies vai ieplaisajusi, vai
shipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stiep|u suku.veidojosas
stieples nav valigas.vai atlizusas.
Ja elektroinstrum \val izmantojamais

v

N\

¢
AV

R

230

O

‘/.

sargmaskai jafiltré putekh
ba laika. Ja Jis ilga laika
%f(lauts lielam troksnim, ta Pi%\‘eévarat

tojama instrumenta kontrole unt izmanto-
$ana, tad Jums un tuvuma eso3ajam
personam jaatrodas arpus rotéjosa
izmantojama instrumenta plaknes

un jalauj iericei vienu minGti rotét

ar visaugstako apgriezienu skaitu.
Bojati izmantojamie instrumenti Saja
parbaudes laika parasti sallzt.

Nésajiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet
visas sejas aizsargu, acu aizsargu

vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams,
nésajiet putekju masku, dzirdes
aizsargu, aizsargcimdus vai specialu
priekSautu, kas aizsarga Jiis no
slipéSanas un materiala sikajam
dalinam. Acis jaaizsarga no lidojoSiem
sveskermenlem kuri rodas dazadu

ple |ek3mmu laika. Putek|u vai f||trqjo§ar

esat

zaudét dzirdi.
leverojiet, lai citas p atrastos
dro3a attaluma no Qaga\ rba zonas.
Katram, kas ierodas-darba zon3, janésa
individualais aizs gépr'kqums
Sagataves tﬂ}g“ vai saluzusi izmanto-
jamie instru%léntl var aizlidot un izraistt
traumas art arpus tie$as darba zonas.
Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus,
kuru laika izmantojamais instruments
var aizskart nosléptus elektriskos vadus
vai pasa instrumeta tikla kabeli.
Kontakts ar zem sprieguma eso$o vadu
var izraisit spriegumu arf ierices metala
detalas un izraisit elektrotraumu.
levérojiet, lai tikla kabelis neatrastos
rotéjoSo izmantojamo instrumentu
tuvuma. Ja tiek pazaudéta kontrole par
ierici, tad fikla kabeli var pargriezt vai
aizskart un JUsu delna vai roka var iek|at
rotéjoSaja izmantojama instrumenta.
Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
pilnigiapstajies. Rotéjosais |zmant0a
Ja%smstruments var kontaktéties ,gr
u, kur tas ir janoliek, ka re?k ta

e

, \
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Jis véTat pazaudét kontroli par ele@f@}
instrumentu. \bj
laujiet elektroinstrumentam%c oties,
Jis to nesat. Jisu apgérbs var nejausi
saskarties ar rotéjoSo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais
instruments var ieurbties Jusu kermeni.

m Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas.
Motora ventilators ievelk korpusa pute-
klus, un liels sakrajusos metala putekiu
daudzums var izraistt elektrobistamibu.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var Sos materialus
aizdedzinat.

m Neizmantojiet izmantojamos instrumen-
tus, kuriem nepiecieSami 3kidri dzesé-
Sanas idzek|i. Udens vai cita Skidra
dzeséSanas ldzekla izmantoSana var
izraisit elektrotraumu.

Atsitiens un atbil%%é}%?o§Tbas

tehnikas noteik
Atsitiens ir kustl Sa iesaistama instru-
menta ka piem\%ﬁ) ipas, slipéSanas sKkivja,
stieplu suk S

josa reakeﬁ% s izraisa rot€jo$a izman;
tojama nstrumenta péksnu apstasanass,

T4 rezUlfata tiek izraisits elektroinstru@éﬁa
nelgb«i&)léts paatrinajums pret iesadistama
ir\iumenta rotacijas kustibu bokesanas
vie

Ja piem., kada slipripa ieakéjas sagatavé

vai to bloke, tad slipripas mala, kura tiek

iegremdéta sagatave, var sapities

un ar to izlauzt slipripu vai izraisit atsitienu.

Tad shpripa kustas uz apkalpojo$as perso-

nas pusi vai no tas prom, atkariba no ripas

rotacijas virziena blokéSanas vieta.

Ta slipripas var art luzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kludainas elektro-

instrumenta izmantoSanas rezultats.

To var noverst, ieverojot attiecigus drosibas

tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak

aprakstiti.

m Stingri turiet elektroinstrumentu
un nostadiet savu kermeni un rokas
tada pozicija, ar kuru Jiis varat uztvert
atsitiena spéku. Ja ir, vienmeér izman-
tojiet papildrokturi, lai S pEc iespéjas
labi varétu kontrolét atsitiena spéku vai
reakcijas momer\ laides laika.

N\

peksna aizakéjosa vai bloké—&paéi droSibas tehniQS/

atsitiena un geakcijas spekus.

m leveérojiet, laiJusu rokas nekad neatras-
tos rotéjosa izmantojama instrumenta
tuvuma.

Atsitiena laika izmantojamais instru-
ments var izdarit kustibu pari Jusu rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas,
kura elektroinstruments atsitiena laika
tiek virzits. Atsitiens virza elektroinstru-
mentu virziena, kas ir pretéjs slipripas
kustibai blokéSanas vieta.

m |pa8i uzmanigi stradajiet vietas ar stii-
riem, asam malam utt. Novérsiet izman-
tojamo instrumentu atiekSanu no
sagataves un iespiléSanos taja.
RotéjoSam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespiléties sturos, asas malas
vai ari atsitiena laika. Tas izraisa kontro-
les zudumu vai atsitienu. -

= Neizmantojiet kédes vai zobzagplatai~

=

ar elektroinstrumentu. Y

di-izmantojamie instrumenti b:gz* 7i
:\“\m' isa atsitiena vai kontroles%i éSanu

oteikumi

puléSanai /g

m |evérojiet, lai pulé:' s apvalka detajas
nebitu valigas, Tpasi nostiprinaSanas
auklas. Nesablfivéjiet un nesaisiniet
nostiprinasanas auklas. Val€jas, lidzi
rotéjoSas nostiprinaSanas auklas var
satvert JUsu pirkstus vai aizkerties
sagatave.

Citi droSibas noradijumi

m Tikla spriegumam jasaskan ar sprieguma
datiem uz firmas plaksnites.

m Darbvarpstas aretieri nospiediet tikai tad,
kad slipéSanas instruments atrodas miera
stavokIr.

TroksSni un vibracija

[il  ~NorADIIUMS
Ar A novértéto trokSnu limeni, ka ari kopéjas
vibraciju vértibas skatit tabula , Tehniska
informacija”“.
Trokspy un svarstibu koeficienti tika ngteikti
az‘b(/it s/ EN 62841. \x\ X v
N N

Yw
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Dot rvienibas afttiecas uz jaui
/e . [zmantojot katru dienu, i inas

troksnu un svarstibu koeficienti.

NORADIJUMS
Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu limenis ir izmérits atbilstosi
EN 62841 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinasanai
var tik savstarpéji izmantots.
Tas ir piemérots art iepriek$ejai svarstibu
slodzes novértésanai.
Dotais svarstibu limenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atSkirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu

Tehniska informécij%w

AN

> N
apkopi tiek pielietot ai izmanto$anai,
tad var rasties s é\s}Fu imena novirzes.
Tas var ievéroj%.p ielinat svarstibu slodzi
visa darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteik§anai
janem veéra ari tas laiks, kura ierice

ir gan izslégta, vai ari darbojas, bet

faktiski neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet drosibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajosas personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

UZMANIBU!
Skanpas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
J@nésa skanas aizsargu.

e Ve

\\\m

{
7-15 125
XCE 10:6125
&\&E 7-15 150 A

lerices modeﬁs}<\ yo

Pulétaja izmantosardas

Instrumen}&ﬁﬁs{iprinéjums

md "/

Lipskivis @ 3259450

Instrurp%?naks. %]

P R

o

Gajien s)

15 N\ 8

o
A\.}nm
™

Gafienu skaits g3j./min 3000-9000
Apgriezienu skaits (lipSkivis) apgr./min. - 150-450
Patéréjama jauda w 710 1010
Lietderiga jauda w 420 590
oS St EFTA procedial g
Aizsargklase /[0l

Ar A noveértetais trokSnu imenis atbilst EN 62841 (skatit ,, TrokSni un vibracija“):
Skanas spiediena limenis Lpa dB(A) 80 79
Skanas jaudas limenis Lyya dB(A) 91 90
Nedrosiba K db 3,0

Kopéja vibraciju vertiba atbilst EN 62841 (skatit , TrokSni un vibracija“):

Emisijas koeficients an ¢, m/s®

N N

Nedrogiba K L\\&é m/s2
N
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Qd\ngtrukcijé aprakstiti dazad \Yr)oinstrumenti. Attéli deta!@? atSkirties no iegadata

elektroinstrumenta.

23

9 8
AL A
1 @Ega apvalks Cp 6
it Luftaustritt und Drehrichtun@ eil.
arvada galva * Q‘v
3 4,0 m fikla kabelis ar fikla 7
kontaktdak3u 8
4  Apgriezienu skaita iepriekSizvéles 9
nostadiSanas disks
5 Sledzis

leslég8anai un izslégSanai, ka ar

AretéSanas t Lﬁgyé‘
Slédza (5) i% as ekspluatacijas
fikséSan

Firmas plaksnite *

Lipskivis

Skivja stiprinajums

L1orx“ T20 uzgrieznu atsléga *

*

palaidei lldz paredzéta apgriezienu
skaita sasniegSanai.

bez attéla
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" BRIDINAJUMS! ~

Veicot visus pulétaja apkopes darbus
vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Pirms ekspluatacijas

Iznemiet pulétaju no iepakojuma,
parbaudiet komplekta sastavu un
transportéSanas rezultata gitos bojajumus.

Instrumenta nostiprina$ana vai
nomaina
m Atvienojiet kontaktdaksu.

m Centréjot meéru, stingri uzspiediet
pulésan

a%zeklus uz lipskivja (8).
Izmantejietitikai nebojatu puléSanas ,,.

|nstr

m | SR ?Jdlet kontaktdakSu konta hg

n d%&e ziet pulétaju (bez mﬂkseg%; un

|aujiet pulétajam apm. 30 sekun
darboties. Veiciet nelidzsvarotibas un
vibracijas parbaudi.

m |zslédziet pulétaju.

leslégSana un izsléegSana

Islaiciga darba reZims bez iefikséSanas

m Spiediet slédzi un turiet
m Laiizslégty, slédzi atlaidiet

A\
XN
K&

Jhospiestu.
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ligsto3s darba mr iefikséanos
i NORAD

E/ektromsfrume\@am Ir atkartotas
jeslégsanas blokétajs. Tas nozimé, ka péc
stravas padeves partraukuma ieslégts elek-
troinstruments no jauna neieslégsies.

Péc elektroenergijas padeves
partraukuma elektroinstrumentu
izslédziet un ieslédziet no jauna

— Elektroinstrumentu izslédziet.

— Elektroinstrumentu ieslédziet.

iediet slédzi un turiet to n }u
ikséSanai turiet nospiestu teSanas
pogu un slédzi atlaidiet{/

m lerices izslégSanai 1si nospiediet slédzi
un atlaidiet.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle

. A

Q{w
o

e
K&

(N
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iecieSamo veértibu.

Ufigi darbinot slédzi (5), ierice‘pariet uz
izvéléto augstako apgriezienu skaitu.

il ~NorADIUMS

llgstosi ekspluatéfot, parslodzes vai

parkarses gadjjuma lerice automatiski

samazina apgriezienu skaitu liadz

pietiekamas atdzeses sasniegsanar.

Darba noradijumi

/N uzmaNiBUI
Péc izslégsanas slipésanas instruments isu
laiku turpina griezties.

il ~orAbiiums
Péc instrumentu nomaipas (piem., nomai-
not aitadu ar pulésanas sukli) sakara ar
svara atskiribu var rasties paaugstinata
vibracija. Izmainiet nostatisanas diska (4)
darba apgriezienu ska/tu , lidz vibracija
samazinas.

— lesledziet mash irms uzlik§anas uz
puléSanai piz&tés virsmas un
darbiniet z tiek sasniegts
nostad#‘(i griezienu skaits.

pgriezienu skaita nostédﬁ%@
rieztiet iestafiSanas disku u§

— Labas puléSanas jaudas un augstas
instrumenta ilgizturibas panaksanai,
viegli piespiezot, virziet pulétaju ar
aplveida, nosedzo$am kustibam pa
puléSanai paredzéto virsmu.

— Apstradajot jutigas virsmas (piem.,
autolakas), nestradajiet agresivi, bet gan
ar zemu apgriezienu skaitu un
pazeminatu spiedienu.

— Izmantojot puléSanas pastu, katram
instrumentam Iletoke\t g?'éwsku pastu.

QD
«‘5\

/\‘o

@M
@%\

r\ v
Papildinformacij razotaja
izstradajumie \&?}anemt zem
www.flex- tooI

Tehniska apkope un kopSana

AN\ BRIDINAJUMS!
Veicot visus pulétaja apkopes darbus,
vienmér atvienojiet fikla kontakfdaksu.

Tinsana

m Regulari firiet ierici un ventilacijas
spraugas. TiriSanas biezums atkarajas
no apstradajama materiala un no
lietoSanas ilguma.

m Korpusa iekSpusi kopa ar motoru regulari
jaizpQs ar sausu saspiesto gaisu.

Oglsukas

Pulétajs ir aprikots ar atslégSanas oglém.

Sasniedzot atslégSanas oglu nodiluma

robezm;yuletajs automatiski |zsledzaé?~

' NORADIJUMS
aipai izmantojiet tikal raz

/g/na/defa/as lzmantojot ci
ek dzésti raZotaja garaptij;
Caur pakaléjam ventil raugam darba
laika var noveérot o
Stipras ogluguns %ma pulétaju
nekaveéjoties i et. Nododiet pulétaju
razotaja auto@'fa servisa darbnica.

Parvads

il ~orAbiiums

Garantijas termina laika neatlaidiet parvada
galvas skraves. Neievérosanas gadijjuma
tiek dzésti raZotaja garantjjas pienakumi.

Ay (X~
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Nodil alu nomainiSana \g:’)
LT%' nomaina
m Atvienojiet kontaktdakSu. Q

= Nonemiet puléSanas sukli.
m Nolieciet masinu uz mugurpuses.

1'& 2.4 1

m Atskravéjiet skraves ar ,Torx” uzgrieznu
atslégu un iznemiet tas .

m Nonemiet nodiluso I i(2.).

= Notiriet iek8pusé Q‘ s netirumus.

5

3

m Pareizi novietojiet stiprinajuma atveres
un uzlieciet jauno disku ar liplentas
stiprinajumu (3.).

\y
236 @\2\

1,8-2,2 ft. Ib.

m leskruvéjiet skrives un pievelciet tas ar
»Torx* uzgrieznu atslégu (4.).
(pievilksanas moments 2,5-3,0 Nm
(1,8-2,2 marc. uz pedu))

m Veiciet izméginajumu. Parbaudiet
nelid rotibu un vibraciju.

mMAN/'BU! \%?”
pareizs pievilksanas momer@r
iZraisit ierices un apsz‘ra'déjaq%s\ jrsmas
bojgjumus.

'\Q/ Remontdarbi

autorizéeta klientu a darbnica.

Rezerves dﬁ&un aprikojums

il ~orADIUMS

Drikst izmantot tikarl firmas FLEX atlautos
instrumentus.

Ar informaciju par papildaprikojumu,

Tpasi par instrumentiem un puléSanas
palighdzekliem, var iepazities razotaja
katalogos. Detalu izkartojuma atté€lus un
rezerves dalu sarakstus Jus atradisiem
misu majas lapa: www.flex-tools.com

Remontdarbus jé\%' i razotaja
eryi
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Atbildibas |zsié%§ana

Noradﬁﬁml par likvidé$anu "f,}
N/

j N\
BRIDINAJUMS!
Nodrosiniet nolietoto fericu neliefojamibu,
likvidéjot fo tikla kabell.

Tikai ES valstim
Nelikvidgjiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas
,Par vecam elektronikas un elektroiekar-
tam*“ un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savakSana un nodoSana otrreizéjai,
vidi saudz€joSai parstradei.
il ~NorADIUMS
Informaciju par ferices likvidésanas iespé-
Jjam var sapemt specializéltaja veikala.

C €-Atbilstiba

Uz savu atbildibu dekl %r‘ﬁ ka sadaia
»Tehniska informac prakstitais
|zstradajums atbﬂ%ul}na iem standartiem vai
normatlvajlem entiem:

Par teh okumentaciju atbild:

FLEXs owerkzeuge GmbH, R &
Bahqhofstrasse 15, D-71711 Steinhei rr
.'lr.. rd E
(ol Az
YR BT, L

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

03.05.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

e
\\\\M
X
K&
Y%

EN 62841 t03| direkfivu 2014/30/ES,
2006/4 11/65/ES noteikumiem. /&Q/

&

Razotajs un w%:\a‘iétaws nav atbildigi par
zaudéjumiem unpelnas zudumiem uznémuma
darbibas partraukSanas gadijuma, kurs tika
izraisits izstradajuma vai izstradajuma
neiespéjamas izmantos$anas dél.

Razotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika izraistti,
izstradajumu neprasmigi izmantojot vai
izmantojot to savienojuma ar citu razotaju
izstradajumiem.

Ra Ns
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FLEX-Elektrowerkzeuge Gm D
Bahnhofstrasse 15, D- 71711% im/Murr

Eckhard Riihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

2019/05/03
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0

Fax +49 (0) 7144 25899
info@flex-t
www.fle .com
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